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RESUMO‌ ‌ 
‌ 

Esta‌ ‌pesquisa‌ ‌tem‌ ‌como‌ ‌objetivo‌ ‌‌analisar‌ ‌a‌ ‌percepção‌ ‌e‌‌produção‌‌dos‌‌aprendizes‌‌                       
brasileiros‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌língua‌ ‌estrangeira‌ ‌quanto‌ ‌ao‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌aquisição‌ ‌do‌‌                       

morfema‌‌-‌ed‌‌em‌‌verbos‌‌regulares‌‌no‌‌passado‌‌simples‌‌da‌‌língua‌‌inglesa.‌‌Pesquisas‌‌                       

revelam‌ ‌que‌ ‌estudantes‌ ‌brasileiros‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌língua‌ ‌estrangeira‌ ‌apresentam‌‌                   
dificuldades‌ ‌ao‌ ‌pronunciar‌ ‌[t],‌ ‌[d]‌ ‌e‌ ‌[ɪd]‌ ‌característico‌ ‌dos‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌do‌‌                       

passado‌ ‌simples‌ ‌(COLLINS;‌ ‌MEES,‌ ‌2008;‌ ‌KELLY,‌ ‌2000).‌ ‌As‌ ‌bases‌ ‌teóricas‌‌                   
utilizadas‌‌para‌‌fundamentar‌‌esta‌‌investigação‌‌e‌‌analisar‌‌os‌‌dados‌‌coletados‌‌foram‌‌a‌‌                       

Teoria‌ ‌dos‌ ‌Sistemas‌ ‌Dinâmicos‌ ‌(LARSEN-FREEMAN,‌ ‌1997;‌ ‌CAMERON;‌‌             

LARSEN-FREEMAN,‌ ‌2007;‌ ‌DE‌ ‌BOT;‌ ‌LOWIE;‌ ‌VERSPOOR,‌ ‌2007;‌ ‌LIMA‌ ‌JÚNIOR,‌‌                 
2013,‌‌2010;‌‌BLANK;‌‌ZIMMER,‌‌2013)‌‌e‌‌o‌‌Modelo‌‌de‌‌Aprendizagem‌‌da‌‌Fala‌‌(FLEGE,‌‌                         

1995;‌‌ROSA,‌‌2014;‌‌FRESE,‌‌2006;‌‌ZIMMER;‌‌ALVES,‌‌2012).‌‌A‌‌amostra‌‌deste‌‌estudo‌‌                       
é‌ ‌formada‌ ‌por‌ ‌27‌ ‌estudantes‌ ‌de‌ ‌um‌ ‌Centro‌‌Cearense‌‌de‌‌Idiomas‌‌(CCI),‌‌localizado‌‌                         

na‌ ‌cidade‌ ‌de‌ ‌Fortaleza‌ ‌(CE).‌ ‌Primeiramente,‌ ‌os‌ ‌aprendizes‌ ‌responderam‌ ‌um‌‌                   

questionário,‌ ‌para‌ ‌posteriormente‌ ‌averiguarmos‌ ‌quais‌ ‌variáveis‌ ‌poderiam‌ ‌ser‌‌               
relevantes‌ ‌na‌ ‌análise‌ ‌dos‌ ‌dados‌ ‌e‌ ‌influenciar‌ ‌nos‌ ‌resultados.‌ ‌Em‌ ‌seguida,‌ ‌foram‌‌                       

submetidos‌ ‌ao‌ ‌teste‌ ‌de‌‌percepção‌‌da‌‌fala,‌‌elaborado‌‌com‌‌o‌‌auxílio‌‌do‌software‌‌TP‌‌                           
(versão‌ ‌3.1)‌ ‌(RAUBER‌ ‌‌et‌ ‌al.‌,‌ ‌2012),‌ ‌no‌ ‌qual‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌tiveram‌ ‌que‌ ‌ouvir‌‌                         

alguns‌ ‌verbos‌ ‌e‌ ‌discriminar‌ ‌o‌ ‌tempo‌ ‌verbal‌ ‌correspondente.‌ ‌Em‌ ‌outro‌ ‌momento,‌‌                     

aplicamos‌ ‌o‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção,‌ ‌em‌ ‌que‌ ‌era‌ ‌necessário‌ ‌serem‌ ‌produzidos‌ ‌verbos‌‌                       
regulares‌‌no‌‌passado‌‌simples‌‌contidos‌‌nas‌‌sentenças‌‌e‌‌nos‌‌textos,‌‌enquanto‌‌que‌‌a‌‌                         

fala‌‌dos‌‌aprendizes‌‌estava‌‌sendo‌‌gravada‌‌para‌‌ser‌‌analisada‌‌acusticamente‌‌através‌‌                     
do‌ ‌‌software‌ ‌Praat‌ ‌(versão‌ ‌6.1.07)‌ ‌(BOERSMA;‌ ‌WEENINK,‌ ‌2019).‌ ‌No‌ ‌teste‌ ‌de‌‌                     

percepção,‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌tiveram‌ ‌maior‌ ‌dificuldade‌‌em‌‌discriminar‌‌o‌‌alomorfe‌‌/t/,‌‌                     
enquanto‌ ‌que‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção,‌ ‌ocorreu‌ ‌a‌ ‌produção‌ ‌de‌‌epêntese‌‌vocálica‌‌e‌‌a‌‌                           

omissão‌ ‌do‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed‌‌ ‌e,‌ ‌em‌ ‌alguns‌ ‌casos,‌ ‌o‌ ‌uso‌ ‌da‌ ‌norma‌ ‌padrão.‌‌ ‌  

‌ 
Palavras-chave:‌ ‌‌Aquisição‌ ‌de‌ ‌Segunda‌ ‌Língua.‌ ‌Verbos‌ ‌Regulares.‌ ‌Ensino‌ ‌de‌‌                 

Língua‌ ‌Inglesa.‌ ‌ 
‌ 
‌ 
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‌ 
‌ 

‌ 



‌ 

ABSTRACT‌ ‌ 
‌ 

This‌ ‌research‌‌aims‌‌to‌‌analyze‌‌the‌‌perception‌‌and‌‌production‌‌of‌‌brazilian‌‌learners‌‌of‌‌                         
English‌‌as‌‌a‌‌foreign‌‌language‌‌learners‌‌regarding‌‌the‌‌process‌‌of‌‌acquiring‌‌morpheme‌‌                       

-ed‌‌in‌‌regular‌‌verbs‌‌in‌‌the‌‌simple‌‌past‌‌of‌‌the‌‌English‌‌language.‌‌Research‌‌shows‌‌that‌‌                             

brazilian‌ ‌learners‌ ‌of‌ ‌English‌ ‌as‌ ‌a‌ ‌foreign‌ ‌language‌ ‌have‌ ‌difficulties‌ ‌in‌ ‌pronouncing‌‌                       
some‌ ‌sounds‌ ‌of‌ ‌the‌ ‌English‌ ‌language,‌ ‌such‌ ‌as‌ ‌[t],‌ ‌[d]‌ ‌and‌ ‌[ɪd]‌ ‌at‌ ‌the‌ ‌end‌ ‌-ed‌ ‌of‌‌                                 

regular‌ ‌verbs‌ ‌from‌ ‌the‌ ‌simple‌ ‌past‌ ‌(COLLINS;‌ ‌MEES,‌ ‌2008;‌ ‌KELLY,‌ ‌2000).‌ ‌The‌‌                       
theoretical‌ ‌bases‌ ‌used‌ ‌to‌ ‌support‌ ‌this‌ ‌investigation‌ ‌and‌ ‌analyze‌ ‌the‌ ‌collected‌ ‌data‌‌                       

were‌ ‌the‌ ‌Dynamic‌ ‌System‌ ‌Theory‌ ‌(LARSEN-FREEMAN,‌ ‌1997;‌ ‌CAMERON;‌‌               

LARSEN-FREEMAN,‌ ‌2007;‌ ‌DE‌ ‌BOT;‌ ‌LOWIE;‌ ‌VERSPOOR,‌ ‌2007;‌ ‌LIMA‌ ‌JÚNIOR,‌‌                 
2013,‌ ‌2010;‌ ‌BLANK;‌ ‌ZIMMER,‌ ‌2013)‌ ‌and‌ ‌the‌ ‌Speech‌ ‌Learning‌ ‌Model‌ ‌(FLEGE,‌‌                     

1995;‌ ‌ROSA,‌ ‌2014;‌ ‌FRESE,‌ ‌2006;‌ ‌ZIMMER;‌ ‌ALVES,‌ ‌2012).‌ ‌The‌ ‌sample‌ ‌of‌ ‌this‌‌                       
study‌‌is‌‌formed‌‌by‌‌27‌‌students‌‌from‌‌a‌‌Centro‌‌Cearense‌‌de‌‌Idiomas‌‌(CCI),‌‌located‌‌in‌‌                             

the‌ ‌city‌ ‌of‌ ‌Fortaleza‌ ‌(CE).‌ ‌First,‌ ‌the‌ ‌apprentices‌ ‌answered‌ ‌a‌ ‌questionnaire,‌ ‌to‌‌later‌‌                         

find‌ ‌out‌ ‌which‌ ‌variables‌ ‌could‌ ‌be‌ ‌relevant‌ ‌in‌ ‌the‌ ‌analysis‌ ‌of‌ ‌the‌ ‌data‌‌and‌‌influence‌‌                             
the‌‌results.‌‌Then,‌‌they‌‌were‌‌submitted‌‌to‌‌the‌‌speech‌‌perception‌‌test,‌‌elaborated‌‌with‌‌                         

the‌ ‌aid‌ ‌of‌ ‌the‌ ‌TP‌ ‌software‌ ‌(version‌ ‌3.1)‌ ‌(RAUBER‌ et‌ ‌al.‌,‌ ‌2012),‌ ‌in‌ ‌which‌ ‌the‌‌                             
participants‌ ‌had‌ ‌to‌ ‌listen‌ ‌to‌ ‌some‌ ‌verbs‌ ‌and‌ ‌discriminate‌ ‌the‌ ‌corresponding‌ ‌verb‌‌                       

tense.‌ ‌At‌ ‌another‌ ‌time,‌ ‌we‌ ‌applied‌‌the‌‌production‌‌test,‌‌in‌‌which‌‌it‌‌was‌‌necessary‌‌to‌‌                             

produce‌‌regular‌‌verbs‌‌in‌‌the‌‌simple‌‌past‌‌contained‌‌in‌‌the‌‌sentences‌‌and‌‌texts,‌‌while‌‌                           
the‌‌learners'‌‌speech‌‌was‌‌being‌‌recorded‌‌to‌‌be‌‌analyzed‌‌acoustically‌‌using‌‌the‌‌Praat‌‌                         

software‌ ‌(version‌ ‌6.1.07)‌ ‌(BOERSMA;‌ ‌WEENINK,‌ ‌2019).‌‌In‌‌the‌‌perception‌‌test,‌‌the‌‌                     
participants‌ ‌had‌ ‌greater‌ ‌difficulty‌ ‌in‌ ‌discriminating‌ ‌the‌ ‌allomorph‌ ‌/t/,‌ ‌while‌ ‌in‌ ‌the‌‌                       

production‌‌test,‌‌there‌‌was‌‌the‌‌production‌‌of‌‌vowel‌‌epenthesis‌‌and‌‌the‌‌omission‌‌of‌‌the‌‌                           
morpheme‌ ‌‌-ed‌‌ ‌and,‌ ‌in‌ ‌some‌ ‌cases,‌ ‌the‌ ‌use‌ ‌of‌ ‌the‌ ‌standard‌ ‌norm.‌ ‌ 

‌ 
Keywords:‌ ‌‌Second‌ ‌Language‌ ‌Acquisition.‌ ‌Regular‌ ‌Verbs.‌ ‌English‌ ‌Language‌‌               
Teaching.‌ ‌ 
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1‌ ‌INTRODUÇÃO‌ ‌ 
‌ 

No‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌aquisição‌ ‌de‌ ‌segunda‌‌língua,‌‌o‌‌aprendiz‌‌é‌‌estimulado‌‌a‌‌                       

desenvolver‌ ‌conhecimentos‌ ‌linguísticos‌ ‌do‌ ‌idioma‌ ‌como‌‌a‌‌relação‌‌entre‌‌os‌‌sons,‌‌a‌‌                       
estrutura‌ ‌e‌ ‌o‌ ‌significado‌ ‌das‌ ‌palavras‌ ‌e‌ ‌a‌ ‌organização‌ ‌das‌‌palavras‌‌na‌‌frase,‌‌para‌‌                           

que‌ ‌se‌ ‌estabeleça‌ ‌uma‌ ‌interação‌ ‌e‌ ‌uma‌ ‌eficaz‌‌competência‌‌comunicativa‌‌entre‌‌os‌‌                       

membros‌ ‌da‌ ‌comunidade‌ ‌linguística.‌‌ ‌  
De‌ ‌acordo‌ ‌com‌ ‌os‌ ‌estudos‌ ‌de‌ ‌Collins‌ ‌e‌ ‌Mees‌ ‌(2008)‌ ‌e‌ ‌Kelly‌ ‌(2000),‌‌                         

falantes‌ ‌de‌ ‌português‌ ‌do‌ ‌Brasil‌ ‌costumam‌ ‌apresentar‌ ‌dificuldades‌ ‌em‌ ‌atribuir‌‌                   
diferentes‌ ‌realizações‌ ‌a‌ ‌um‌ ‌mesmo‌ ‌morfema,‌ ‌no‌ ‌caso‌ ‌o‌ ‌final‌ ‌-‌ed‌ ‌nos‌ ‌verbos‌‌                         

regulares‌ ‌do‌ ‌passado‌‌simples.‌‌O‌‌morfema‌‌-‌ed‌‌em‌‌inglês,‌‌deve‌‌ser‌‌produzido‌‌como‌‌                         

[d],‌ ‌quando‌ ‌o‌ ‌verbo‌ ‌no‌ ‌infinitivo‌ ‌terminar‌ ‌em‌ ‌vogal‌ ‌ou‌ ‌consoante‌ ‌sonora‌ ‌como‌‌em‌‌                           
played‌ ‌[pleɪd],‌ ‌também‌ ‌pode‌ ‌ser‌ ‌pronunciado‌ ‌como‌ ‌[𝗍]‌ ‌se‌ ‌o‌ ‌verbo‌ ‌no‌ ‌infinitivo‌‌                         

terminar‌ ‌em‌ ‌consoante‌ ‌surda‌ ‌como‌ ‌em‌ ‌‌worked‌ ‌[wɜ:rkt]‌ ‌e,‌ ‌ainda,‌ ‌pode‌ ‌realizar-se‌‌                       
como‌ ‌[ɪd]‌ ‌ou‌ ‌[əd],‌ ‌quando‌ ‌o‌ ‌verbo‌ ‌no‌ ‌infinitivo‌ ‌terminar‌ ‌em‌ ‌consoante‌ ‌oclusiva‌‌                         

alveolar‌ ‌–‌ ‌/d/‌ ‌ou‌ ‌/t/‌ ‌–‌ ‌como‌ ‌em‌ ‌‌needed‌‌ ‌[ni:dɪd].‌ ‌ 
Segundo‌ ‌Kail‌ ‌(2013),‌ ‌no‌ ‌que‌ ‌se‌ ‌refere‌ ‌aos‌ ‌morfemas‌ ‌gramaticais,‌ ‌que‌‌                     

são‌‌as‌‌menores‌‌unidades‌‌de‌‌sentido,‌‌se‌‌faz‌‌necessário‌‌que‌‌o‌‌indivíduo‌‌concilie‌‌seu‌‌                           

contorno‌ ‌entoacional,‌ ‌sua‌ ‌posição‌ ‌no‌ ‌enunciado‌ ‌e‌ ‌sua‌ ‌função‌ ‌sintática‌ ‌relativa‌ ‌ao‌‌                       
tempo,‌ ‌ao‌ ‌espaço,‌ ‌a‌ ‌pessoa‌ ‌e‌ ‌aos‌ ‌casos.‌ ‌Na‌ ‌língua‌ ‌portuguesa,‌ ‌por‌ ‌exemplo,‌ ‌o‌‌                           

morfema‌ ‌<s>‌ ‌vem‌ ‌ao‌ ‌final‌ ‌de‌‌uma‌‌palavra‌‌(‌patos,‌‌livros,‌‌sacolas‌,‌‌etc.)‌‌para‌‌indicar‌‌                           
que‌ ‌o‌ ‌substantivo‌ ‌está‌ ‌no‌ ‌plural.‌ ‌Na‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌podemos‌‌constatar‌‌que‌‌“‌-ed‌”‌‌é‌‌                           

um‌ ‌morfema‌ ‌adicionado‌ ‌ao‌ ‌final‌ ‌dos‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌para‌ ‌assinalar‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌tempo‌‌                         

verbal‌ ‌é‌ ‌o‌ ‌passado‌ ‌simples‌ ‌(‌liked,‌ ‌asked,‌ ‌enjoyed,‌ ‌‌etc.‌)‌.‌ ‌Nesse‌ ‌sentido,‌‌                     
compreendemos‌ ‌que,‌ ‌no‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌aquisição‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌estrangeira‌ ‌(LE)‌ ‌e/ou‌ ‌a‌‌                       

segunda‌ ‌língua‌ ‌(L2)‌1‌,‌ ‌é‌ ‌essencial‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌aluno‌ ‌seja‌ ‌conduzido‌ ‌pelo‌ ‌professor‌ ‌a‌‌                         
conhecer‌ ‌as‌ ‌semelhanças‌ ‌e‌ ‌diferenças‌ ‌entre‌ ‌sua‌ ‌primeira‌ ‌língua‌ ‌(L1)‌ ‌ou‌ ‌língua‌‌                       

materna‌ ‌(LM)‌2‌‌ ‌e‌ ‌a‌ ‌língua-alvo.‌‌ ‌  

Sendo‌ ‌assim,‌ ‌nos‌ ‌propomos‌ ‌os‌ ‌seguintes‌ ‌questionamentos:‌ ‌ 
a) como‌ ‌se‌ ‌dá‌ ‌a‌ ‌percepção‌ ‌das‌ ‌realizações‌ ‌sonoras‌ ‌alvo‌ ‌do‌ ‌morfema‌‌                     

-ed‌‌ ‌de‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌em‌ ‌aprendizes‌ ‌brasileiros‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌L2?‌ ‌ 
b) quais‌‌realizações‌‌de‌‌‌-ed‌‌ocorrem‌‌na‌‌produção‌‌oral‌‌dos‌‌aprendizes‌‌de‌‌                     

1 ‌Neste‌ ‌trabalho,‌ ‌não‌ ‌faremos‌ ‌distinção‌ ‌entre‌ ‌os‌ ‌termos‌ ‌segunda‌ ‌língua‌ ‌e‌ ‌língua‌ ‌estrangeira.‌ ‌ 
2 ‌Neste‌ ‌trabalho,‌ ‌não‌ ‌faremos‌ ‌distinção‌ ‌entre‌ ‌os‌ ‌termos‌ ‌L1‌ ‌e‌ ‌LM.‌ ‌ 

‌ 
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inglês‌ ‌como‌ ‌L2‌?‌ ‌ 

c) qual‌ ‌a‌ ‌relação‌ ‌entre‌ ‌o‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌e‌ ‌percepção‌ ‌dos‌ ‌sons‌‌                       
do‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed‌ ‌em‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌do‌ ‌passado‌ ‌simples‌ ‌da‌ ‌língua‌‌                     

inglesa?‌ ‌ 
Dessa‌ ‌forma,‌ ‌o‌ ‌objetivo‌ ‌geral‌ ‌deste‌ ‌trabalho‌ ‌é‌ ‌analisar‌ ‌a‌‌percepção‌‌e‌‌a‌‌                         

produção‌ ‌dos‌ ‌aprendizes‌ ‌brasileiros‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌língua‌ ‌estrangeira‌ ‌quanto‌ ‌ao‌‌                     

processo‌ ‌de‌ ‌aquisição‌ ‌do‌ ‌morfema‌ ‌-‌ed‌ ‌em‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌no‌ ‌passado‌ ‌simples.‌‌                       
Assim,‌ ‌os‌ ‌objetivos‌ ‌específicos‌ ‌que‌ ‌norteiam‌ ‌este‌ ‌estudo‌ ‌são:‌ ‌ 

a) identificar‌ ‌como‌ ‌se‌ ‌dá‌ ‌a‌ ‌percepção‌ ‌das‌ ‌realizações‌ ‌sonoras‌ ‌alvo‌‌do‌‌                     
morfema‌‌‌-ed‌‌de‌‌verbos‌‌regulares‌‌em‌‌aprendizes‌‌brasileiros‌‌de‌‌inglês‌‌                   

como‌ ‌L2;‌‌ ‌  

b) verificar‌ ‌quais‌ ‌realizações‌ ‌de‌ ‌‌-ed‌ ‌ocorrem‌ ‌na‌ ‌produção‌ ‌oral‌ ‌dos‌‌                   
aprendizes‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌L2‌;‌ ‌ 

c) averiguar‌ ‌se‌ ‌existe‌ ‌uma‌ ‌relação‌ ‌entre‌ ‌o‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌e‌‌                     
percepção‌‌dos‌‌sons‌‌do‌‌morfema‌‌‌-ed‌‌em‌‌verbos‌‌regulares‌‌do‌‌passado‌‌                     

simples‌ ‌da‌ ‌língua‌ ‌inglesa.‌ ‌ 
Diante‌ ‌disso,‌ ‌acreditamos‌ ‌que‌ ‌esta‌ ‌pesquisa‌ ‌poderá‌ ‌‌trazer‌ ‌novas‌‌                 

contribuições‌‌para‌‌os‌‌estudos‌‌de‌‌aquisição‌‌de‌‌segunda‌‌língua,‌‌sobretudo‌‌no‌‌que‌‌se‌‌                         

refere‌ ‌à‌ ‌percepção‌ ‌e‌ ‌produção‌ ‌do‌ ‌morfema‌ ‌-‌ed,‌ ‌‌tendo‌ ‌como‌‌base‌‌teórica‌‌a‌‌Teoria‌‌                           
dos‌ ‌Sistemas‌ ‌Dinâmicos‌ ‌(LARSEN-FREEMAN,‌ ‌1997;‌ ‌CAMERON;‌‌           

LARSEN-FREEMAN,‌ ‌2007;‌ ‌DE‌ ‌BOT;‌ ‌LOWIE;‌ ‌VERSPOOR,‌ ‌2007;‌ ‌LIMA‌ ‌JÚNIOR,‌‌                 
2013,‌‌2010;‌‌BLANK;‌‌ZIMMER,‌‌2013)‌‌e‌‌o‌‌Modelo‌‌de‌‌Aprendizagem‌‌da‌‌Fala‌‌(FLEGE,‌‌                         

1995;‌ ‌ROSA,‌ ‌2014;‌ ‌FRESE,‌ ‌2006;‌ ‌ZIMMER;‌ ‌ALVES,‌ ‌2012),‌ ‌além‌ ‌de‌ ‌ter‌ ‌como‌‌                       

público-alvo‌‌alunos‌‌cearenses‌‌oriundos‌‌de‌‌escolas‌‌públicas‌‌em‌‌fase‌‌de‌‌aquisição‌‌do‌‌                       
inglês‌ ‌como‌ ‌L2.‌ ‌ 

Por‌ ‌reconhecermos‌ ‌a‌ ‌importância‌ ‌de‌ ‌esclarecer‌ ‌como‌ ‌ocorre‌ ‌a‌‌                 
assimilação‌ ‌consonântica‌ ‌de‌ ‌ensurdecimento‌ ‌e‌ ‌vozeamento‌ ‌do‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed‌ no‌‌                   

processo‌ ‌de‌‌aquisição‌‌de‌‌língua‌‌inglesa‌‌por‌‌falantes‌‌do‌‌português‌‌brasileiro,‌‌surgiu‌‌                       

o‌ ‌interesse‌ ‌em‌ ‌realizar‌ ‌este‌ ‌estudo‌ ‌com‌ ‌alunos‌ ‌matriculados‌ ‌no‌ ‌Ensino‌ ‌Médio‌‌em‌‌                         
instituições‌ ‌da‌ ‌rede‌ ‌pública‌ ‌de‌ ‌ensino‌ ‌do‌ ‌Estado‌ ‌do‌ ‌Ceará‌ ‌e‌ ‌que‌ ‌participam‌ ‌das‌‌                           

aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌no‌ ‌Centro‌ ‌Cearense‌ ‌de‌ ‌Idiomas.‌ ‌ 
Dessa‌ ‌forma,‌ ‌esta‌ ‌pesquisa‌ ‌visa‌ ‌acrescentar‌ ‌dados‌ ‌que‌ ‌possam‌‌                 

contribuir‌ ‌com‌ ‌as‌ ‌pesquisas‌ ‌de‌ ‌aquisição‌ ‌e‌ ‌desenvolvimento‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌L2,‌‌                       

assim‌ ‌como‌ ‌coletar‌ ‌dados‌ ‌para‌ ‌fomentar‌ ‌os‌ ‌estudos‌ ‌na‌ ‌área.‌ ‌ 

‌ 
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Ademais,‌‌saber‌‌qual‌‌(is)‌‌a‌‌(s)‌‌principal‌‌(is)‌‌dificuldade‌‌(s)‌‌de‌‌percepção‌‌e‌‌                         

produção‌ ‌de‌ ‌alguns‌ ‌sons‌ ‌da‌‌língua‌‌inglesa‌‌poderá‌‌auxiliar‌‌os‌‌professores‌‌em‌‌suas‌‌                         
práticas‌ ‌pedagógicas,‌ ‌além‌ ‌de‌ ‌colaborar‌ ‌para‌ ‌elaboração‌ ‌de‌ ‌livros‌ ‌didáticos‌ ‌que‌‌                     

favoreçam‌ ‌o‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌ensino‌ ‌e‌ ‌aprendizagem‌ ‌nas‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa.‌‌ ‌  
Nossa‌ ‌pesquisa‌ ‌poderá,‌ ‌ainda,‌ ‌ser‌ ‌útil‌ ‌para‌ ‌professores‌ ‌que‌‌lecionam‌‌a‌‌                     

disciplina‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa,‌ ‌esclarecendo-lhe‌ ‌acerca‌ ‌do‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌aquisição‌ ‌de‌‌                     

inglês‌ ‌como‌ ‌L2‌ ‌por‌ ‌falantes‌ ‌do‌ ‌português‌ ‌brasileiro,‌ ‌para‌ ‌que‌ ‌assim,‌‌possam‌‌vir‌‌a‌‌                           
refletir‌ ‌sobre‌ ‌suas‌‌práticas‌‌pedagógicas‌‌e‌‌propor‌‌‌atividades‌‌relacionadas‌‌ao‌‌ensino‌‌                     

de‌ ‌pronúncia.‌‌ ‌  
Além‌‌do‌‌mais,‌‌acreditamos‌‌que‌‌esta‌‌pesquisa‌‌poderá‌‌ser‌‌relevante‌‌dentro‌‌                     

do‌ ‌Programa‌ ‌de‌ ‌Pós-Graduação‌ ‌em‌ ‌Linguística‌ ‌Aplicada‌ ‌(PosLA),‌ ‌mais‌‌                 

especificamente‌ ‌na‌ ‌Linha‌ ‌2‌‌‌–‌‌Multilinguagem,‌‌Cognição‌‌e‌‌Interação.‌‌E‌‌também‌‌por‌‌                       
estar‌ ‌relacionada‌ ‌ao‌ ‌projeto‌‌intitulado‌‌“Da‌‌linguagem‌‌à‌‌metalinguagem:‌‌a‌‌interação‌‌                     

entre‌‌desenvolvimento‌‌da‌‌linguagem,‌‌(meta)‌‌cognição,‌‌neuromaturação‌‌e‌‌letramento‌‌                 
alfabético”‌ ‌do‌ ‌orientador‌ ‌Prof.‌ ‌Dr.‌ ‌Wilson‌ ‌Júnior‌ ‌de‌ ‌Araújo‌ ‌Carvalho;‌ ‌afinal,‌ ‌nossa‌‌                       

pesquisa‌‌se‌‌insere‌‌no‌‌contexto‌‌de‌‌aquisição‌‌e‌‌desenvolvimento‌‌de‌‌L2‌‌com‌‌foco‌‌em‌‌                           
indivíduos‌ ‌em‌ ‌fase‌ ‌de‌ ‌aquisição‌ ‌do‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌língua‌ ‌estrangeira.‌ ‌ 

Compreendemos‌‌que‌‌o‌‌presente‌‌estudo‌‌poderá‌‌apresentar‌‌à‌‌comunidade‌‌                 

acadêmica,‌ ‌em‌ ‌especial‌ ‌aos‌ ‌pesquisadores‌‌das‌‌áreas‌‌de‌‌Linguística‌‌e‌‌áreas‌‌afins,‌‌                       
análises‌ ‌que‌ ‌versam‌ ‌acerca‌ ‌da‌ ‌aquisição‌ ‌fonético-fonológica‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa,‌‌                   

baseadas‌‌em‌‌dados‌‌coletados‌‌através‌‌da‌‌observação‌‌de‌‌situações‌‌autênticas,‌‌bem‌‌                     
como‌ ‌auxiliar‌ ‌os‌ ‌professores‌ ‌a‌ ‌identificar‌ ‌as‌ ‌principais‌ ‌dificuldades‌ ‌de‌‌seus‌‌alunos‌‌                       

quanto‌ ‌à‌ ‌percepção‌ ‌e‌ ‌produção‌ ‌do‌‌morfema‌‌-‌ed‌‌‌em‌‌verbos‌‌do‌‌passado‌‌regular‌‌da‌‌                           

língua‌ ‌inglesa.‌ ‌ 
O‌ ‌presente‌ ‌trabalho‌ ‌está‌ ‌organizado‌ ‌em‌ ‌6‌ ‌seções.‌ ‌Além‌ ‌da‌ ‌Introdução‌‌                     

(seção‌ ‌1)‌ ‌que‌ ‌abrange‌ ‌justificativa,‌ ‌objetivos‌ ‌e‌ ‌questões‌ ‌de‌ ‌pesquisa‌ ‌do‌ ‌estudo,‌‌                       
apresenta‌‌mais‌‌5‌‌seções,‌‌a‌‌saber:‌‌estudos‌‌sobre‌‌percepção‌‌e‌‌produção‌‌do‌‌morfema‌‌                         

-ed‌ ‌‌em‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌do‌ ‌inglês‌ ‌(seção‌ ‌2),‌ ‌fundamentação‌ ‌teórica‌ ‌(seção‌ ‌3),‌‌                       

metodologia‌ ‌(seção‌ ‌4),‌ ‌análise‌ ‌e‌ ‌discussão‌ ‌dos‌ ‌resultados‌ ‌(seção‌ ‌5)‌ ‌e,‌ ‌por‌ ‌fim,‌‌                         
conclusão‌‌(seção‌‌6).‌‌Além‌‌dessas‌‌seções,‌‌apresentamos‌‌as‌‌referências‌‌de‌‌todos‌‌os‌‌                       

estudos‌ ‌que‌ ‌foram‌ ‌citados‌ ‌nesta‌ ‌pesquisa,‌ ‌os‌ ‌apêndices‌ ‌e‌ ‌os‌ ‌anexos.‌ ‌ 
Na‌ ‌próxima‌ ‌seção,‌ ‌descrevemos‌ ‌os‌ ‌trabalhos‌ ‌que‌ ‌investigaram‌ ‌a‌‌                 

produção‌ ‌(LIMA‌ ‌JÚNIOR,‌ ‌2010;‌ ‌DELATORRE;‌ ‌BAPTISTA,‌ ‌2014;‌ ‌GOMES,‌ ‌2009;‌‌                 

SILVA;‌ ‌ARAGON,‌ ‌2018;‌ ‌FERNANDES,‌ ‌2009;‌ ‌DELATORRE;‌ ‌SILVEIRA;‌‌             

‌ 
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GONÇALVES,‌ ‌2017;‌‌DELATORRE,‌‌2017;‌‌SILVA,‌‌2019)‌‌e‌‌a‌‌percepção‌‌(ROSSINI‌‌‌et‌‌                     

al.‌,‌ ‌2017)‌‌do‌‌morfema‌‌‌-ed‌‌‌em‌‌‌verbos‌‌regulares‌‌do‌‌inglês‌‌por‌‌aprendizes‌‌brasileiros‌‌                         
de‌ ‌L2.‌ ‌ ‌   
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2‌ ‌ESTUDOS‌ ‌SOBRE‌ ‌PERCEPÇÃO‌ ‌E‌ ‌PRODUÇÃO‌ ‌DO‌ ‌MORFEMA‌ ‌‌-ED‌ ‌‌EM‌‌                   
VERBOS‌ ‌REGULARES‌ ‌DO‌ ‌INGLÊS‌‌ ‌  
‌ 

Dentre‌‌os‌‌estudos‌‌encontrados‌‌que‌‌analisaram‌‌o‌‌morfema‌‌-‌ed‌‌‌em‌‌verbos‌‌                     
regulares‌‌do‌‌passado‌‌simples‌,‌‌podemos‌‌mencionar‌‌o‌‌de‌‌‌Lima‌‌Júnior‌‌(2010),‌‌o‌‌qual‌‌                         

teve‌ ‌o‌ ‌objetivo‌ ‌de‌ ‌investigar‌ ‌os‌ ‌efeitos‌ ‌do‌‌ensino‌‌explícito‌‌de‌‌aspectos‌‌segmentais‌‌                         

da‌‌pronúncia‌‌do‌‌inglês.‌‌O‌‌ensino‌‌da‌‌pronúncia‌‌e‌‌a‌‌instrução‌‌explícita‌‌foram‌‌uma‌‌das‌‌                             
principais‌ ‌bases‌ ‌teóricas‌ ‌dessa‌ ‌pesquisa‌ ‌que‌ ‌contou‌ ‌com‌ ‌duas‌ ‌turmas:‌ ‌um‌ ‌grupo‌‌                       

controle‌ ‌(sem‌ ‌intervenção)‌ ‌e‌ ‌o‌ ‌grupo‌ ‌de‌ ‌pesquisa‌ ‌(com‌ ‌intervenção).‌ ‌As‌‌                     
intervenções‌‌foram‌‌realizadas‌‌pelo‌‌próprio‌‌pesquisador‌‌e‌‌consistiam‌‌em‌‌15‌‌minutos‌‌                     

de‌‌aulas‌‌explícitas‌‌de‌‌pronúncia‌‌por‌‌semana‌‌ministradas‌‌para‌‌uma‌‌das‌‌turmas,‌‌que‌‌                         

não‌‌deixaram‌‌de‌‌cursar‌‌as‌‌aulas‌‌ofertadas‌‌pela‌‌instituição‌‌durante‌‌o‌‌semestre‌‌letivo.‌‌                         
Vale‌‌salientar‌‌que‌‌as‌‌aulas‌‌de‌‌pronúncia‌‌eram‌‌embasadas‌‌no‌‌‌modelo‌‌comunicativo‌‌                       

do‌‌ensino‌‌da‌‌pronúncia‌‌(‌Communicative‌‌framework‌‌to‌‌teach‌‌pronunciation‌)‌‌sugerido‌‌                   
por‌ ‌Celce-Murcia,‌ ‌Brinton‌ ‌e‌ ‌Goodwin‌ ‌(1996).‌ ‌No‌ ‌total‌ ‌foram‌ ‌28‌ ‌participantes,‌ ‌com‌‌                       

faixa‌‌etária‌‌entre‌‌11‌‌e‌‌13‌‌anos‌‌de‌‌idade,‌‌que‌‌estavam‌‌cursando‌‌o‌‌terceiro‌‌semestre‌‌                             
do‌ ‌curso‌ ‌básico‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌em‌ ‌uma‌ ‌instituição‌ ‌particular‌ ‌de‌ ‌línguas‌ ‌localizada‌ ‌no‌‌                         

Distrito‌ ‌Federal.‌ ‌O‌ ‌autor‌ ‌aplicou‌ ‌a‌‌análise‌‌do‌‌pós-teste‌‌imediato‌‌logo‌‌após‌‌a‌‌última‌‌                           

aula‌ ‌de‌ ‌pronúncia‌‌e‌‌mostrou,‌‌dentre‌‌outros‌‌resultados,‌‌que‌‌os‌‌sons‌‌[t],‌‌[d]‌‌e‌‌[ɪd]‌‌do‌‌                               
final‌‌-‌ed‌‌‌de‌‌verbos‌‌regulares‌‌do‌‌inglês‌‌apresentaram‌‌uma‌‌redução‌‌na‌‌ocorrência‌‌de‌‌                         

pronúncias‌ ‌desviantes‌ ‌de‌ ‌90%‌ ‌(no‌ ‌teste‌ ‌diagnóstico)‌ ‌para‌ ‌65%‌ ‌(no‌ ‌pós-teste‌‌                     
imediato).‌ ‌ 

Há,‌ ‌ainda,‌ ‌o‌ ‌trabalho‌ ‌de‌ ‌Delatorre‌ ‌e‌ ‌Baptista‌ ‌(2014),‌ ‌cuja‌ ‌proposta‌ ‌foi,‌‌                       

através‌ ‌de‌ ‌um‌ ‌estudo‌ ‌longitudinal,‌ ‌investigar‌ ‌o‌ ‌efeito‌ ‌da‌‌instrução‌‌na‌‌pronúncia‌‌de‌‌                         
verbos‌ ‌regulares‌ ‌terminados‌ ‌em‌ ‌-ed‌ ‌produzidos‌ ‌por‌ ‌uma‌ ‌brasileira‌ ‌do‌ ‌curso‌ ‌de‌‌                       

Letras‌ ‌com‌ ‌habilitação‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌língua‌ ‌estrangeira,‌ ‌ao‌ ‌longo‌ ‌de‌‌                     
aproximadamente‌‌dois‌‌anos.‌‌Foram‌‌consideradas‌‌as‌‌variáveis‌‌nível‌‌de‌‌proficiência‌‌e‌‌                     

ortografia.‌ ‌Além‌ ‌disso,‌ ‌a‌ ‌participante‌ ‌cursou‌ ‌3‌ ‌semestres‌ ‌estudando‌ ‌pronúncia‌ ‌e‌‌                     

recebeu‌‌2‌‌sessões‌‌de‌‌instrução‌‌sobre‌‌a‌‌produção‌‌do‌‌morfema‌‌-‌ed‌‌‌e‌‌das‌‌consoantes‌‌                           
da‌ ‌língua‌ ‌inglesa.‌ ‌Constatou-se‌ ‌que‌ ‌a‌ ‌variável‌ ‌ortografia‌ ‌parece‌ ‌favorecer‌ ‌a‌‌                     

produção‌ ‌da‌ ‌epêntese‌ ‌vocálica,‌ ‌ao‌ ‌passo‌‌que‌‌o‌‌avanço‌‌no‌‌nível‌‌de‌‌proficiência‌‌na‌‌                           
língua‌ ‌contribui‌ ‌para‌ ‌reduzir‌ ‌este‌ ‌efeito‌ ‌(DELATORRE;‌ ‌BAPTISTA,‌ ‌2014).‌‌ ‌  

Ademais,‌‌podemos‌‌ressaltar‌‌pesquisas‌‌que‌‌se‌‌debruçaram‌‌em‌‌investigar‌‌                 

o‌ ‌grau‌ ‌de‌ ‌inteligibilidade‌ ‌de‌ ‌falantes‌‌do‌‌português‌‌brasileiro,‌‌como‌‌o‌‌de‌‌Fernandes‌‌                         

‌ 
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(2009),‌‌que‌‌verificou‌‌como‌‌aprendizes‌‌brasileiros‌‌de‌‌língua‌‌inglesa‌‌pronunciavam‌‌as‌‌                     

palavras‌‌terminadas‌‌em‌‌-‌ed.‌‌‌Esse‌‌estudo‌‌contou‌‌com‌‌um‌‌conjunto‌‌de‌‌atividades‌‌que‌‌                         
seriam‌ ‌avaliadas‌ ‌por‌ ‌indianos‌ ‌e‌ ‌portugueses‌ ‌para‌ ‌verificar‌ ‌a‌‌inteligibilidade‌‌de‌‌fala‌‌                       

dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌pesquisa.‌ ‌Verificou-se‌ ‌que‌ ‌alguns‌ ‌verbos‌ ‌foram‌ ‌pronunciados‌‌                   
no‌ ‌infinitivo;‌ ‌de‌ ‌acordo‌ ‌com‌ ‌Fernandes‌ ‌(2009),‌ ‌esses‌ ‌desvios‌ ‌podem‌ ‌representar‌‌                     

uma‌‌tentativa‌‌de‌‌fuga‌‌do‌‌aprendiz‌‌diante‌‌da‌‌dificuldade‌‌em‌‌pronunciar‌‌os‌‌alomorfes‌‌                         

/𝗍/‌‌/d/‌‌e‌‌/ɪd/.‌‌Ainda,‌‌constatou-se‌‌a‌‌adição‌‌de‌‌uma‌‌vogal‌‌epentética,‌‌sendo‌‌/e/‌‌a‌‌vogal‌‌                               
mais‌ ‌inserida,‌ ‌bem‌ ‌como‌ ‌adição‌ ‌do‌ ‌/i/‌ ‌e,‌ ‌em‌ ‌alguns‌ ‌casos,‌ ‌as‌ ‌palavras‌ ‌foram‌‌                           

epentetizadas‌ ‌com‌ ‌a‌ ‌vogal‌ ‌média‌ ‌e‌ ‌final‌ ‌/edi/.‌ ‌Os‌ ‌resultados‌ ‌revelaram‌ ‌que‌‌essas‌‌                         
ocorrências‌ ‌interferiram‌ ‌na‌ ‌inteligibilidade‌ ‌dos‌ ‌avaliadores.‌ ‌ 

Delatorre,‌ ‌Silveira‌ ‌e‌ ‌Gonçalves‌ ‌(2017)‌ ‌realizaram‌ ‌um‌ ‌estudo‌ ‌para‌‌                 

investigar‌ ‌a‌ ‌inteligibilidade‌ ‌de‌ ‌416‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌da‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌no‌ ‌passado‌‌                       
simples‌ ‌inseridos‌ ‌em‌ ‌sentenças.‌ ‌Essas‌ ‌sentenças‌ ‌foram‌ ‌produzidas‌ ‌por‌‌2‌‌falantes‌‌                     

adultos‌‌nativos‌‌da‌‌língua‌‌inglesa,‌‌2‌‌falantes‌‌do‌‌português‌‌brasileiro,‌‌2‌‌espanhóis‌‌e‌‌2‌‌                           
alemães,‌‌e‌‌depois,‌‌foram‌‌avaliadas‌‌por‌‌13‌‌ouvintes‌‌adultos‌‌brasileiros‌‌em‌‌processo‌‌                       

de‌ ‌aquisição‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa.‌ ‌Os‌‌resultados‌‌apontaram‌‌uma‌‌maior‌‌inteligibilidade‌‌                     
em‌ ‌compreender‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌do‌ ‌passado‌ ‌que‌ ‌são‌ ‌produzidos‌ ‌por‌ ‌falantes‌ ‌que‌‌                       

compartilham‌‌a‌‌mesma‌‌língua‌‌materna‌‌ou‌‌que‌‌falam‌‌uma‌‌L1‌‌que‌‌é‌‌tipologicamente‌‌                         

mais‌ ‌próxima,‌ ‌como‌ ‌a‌ ‌língua‌ ‌espanhola‌ ‌e‌ ‌a‌ ‌língua‌ ‌portuguesa.‌ ‌Ademais,‌‌                     
constatou-se‌‌que‌‌os‌‌verbos‌‌regulares‌‌com‌‌a‌‌pronúncia‌‌[d]‌‌foram‌‌os‌‌mais‌‌difíceis‌‌de‌‌                           

serem‌‌compreendidos‌‌pelos‌‌ouvintes‌‌brasileiros,‌‌em‌‌contrapartida,‌‌os‌‌alomorfes‌‌/𝗍/‌‌e‌‌                     
/ɪd/‌ ‌obtiveram‌ ‌as‌ ‌maiores‌ ‌médias‌ ‌de‌ ‌inteligibilidade.‌ ‌ ‌   

Também‌ ‌podemos‌ ‌mencionar‌ ‌o‌ ‌trabalho‌ ‌de‌ ‌Delatorre‌ ‌(2017),‌ ‌que‌ ‌teve‌‌                   

como‌ ‌objetivo‌ ‌investigar‌ ‌a‌ ‌inteligibilidade‌ ‌de‌ ‌verbos‌‌regulares‌‌terminados‌‌em‌‌-‌ed‌‌e‌‌                       
as‌ ‌possíveis‌ ‌influências‌ ‌da‌ ‌familiaridade‌ ‌verbal.‌ ‌Essa‌ ‌pesquisa‌ ‌contou‌ ‌com‌ ‌a‌‌                     

participação‌ ‌de‌ ‌2‌ ‌falantes‌ ‌do‌ ‌português‌ ‌brasileiro,‌ ‌2‌‌do‌‌espanhol,‌‌2‌‌do‌‌alemão‌‌e‌‌2‌‌                             
do‌ ‌inglês,‌ ‌os‌ ‌quais‌ ‌foram‌ ‌incumbidos‌ ‌de‌ ‌ler‌ ‌e‌ ‌gravar‌ ‌em‌ ‌áudio‌ ‌72‌ ‌sentenças‌ ‌com‌‌                             

verbos‌ ‌regulares‌ ‌e‌ ‌24‌ ‌com‌ ‌verbos‌ ‌irregulares.‌ ‌Em‌ ‌seguida,‌ ‌um‌ ‌grupo‌ ‌de‌ ‌ouvintes‌‌                         

formado‌ ‌por‌ ‌14‌ ‌alunos‌ ‌brasileiros‌ ‌teve‌ ‌que‌ ‌transcrever‌ ‌ortograficamente‌ ‌as‌‌                   
sentenças‌ ‌nas‌ ‌quais‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌estavam‌ ‌inseridos‌ ‌nos‌ ‌dois‌ ‌testes‌ ‌de‌ ‌inteligibilidade.‌ ‌ 

Os‌ ‌resultados‌ ‌revelaram‌ ‌uma‌ ‌correlação‌ ‌entre‌ ‌inteligibilidade,‌‌             
familiaridade‌ ‌dos‌ ‌ouvintes‌ ‌com‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌utilizados‌ ‌no‌ ‌teste,‌ ‌proficiência‌ ‌e‌‌                     

experiência‌ ‌com‌ ‌a‌ ‌língua‌ ‌inglesa.‌ ‌Verificou-se‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌apresentaram‌‌                   

maior‌ ‌dificuldade‌ ‌em‌ ‌transcrever‌ ‌ortograficamente‌ ‌os‌‌verbos‌‌que‌‌foram‌‌produzidos‌‌                   

‌ 
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por‌ ‌falantes‌ ‌nativos‌‌do‌‌inglês,‌‌em‌‌contrapartida,‌‌obtiveram‌‌um‌‌melhor‌‌desempenho‌‌                     

em‌ ‌transcrever‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌produzidos‌ ‌por‌ ‌falantes‌ ‌não‌ ‌nativos‌ ‌do‌ ‌inglês.‌‌                     
Constatou-se‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌alomorfes‌ ‌dos‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌no‌ ‌passado‌ ‌simples‌ ‌não‌‌                     

influenciaram‌‌na‌‌inteligibilidade.‌‌Ainda,‌‌de‌‌acordo‌‌com‌‌Delatorre‌‌(2017),‌‌o‌‌ensino‌‌de‌‌                       
pronúncia‌ ‌deve‌ ‌ser‌ ‌incentivado‌ ‌pelo‌ ‌professor‌ ‌para‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌aprendizes‌ ‌tenham‌ ‌a‌‌                       

oportunidade‌ ‌de‌ ‌ouvir‌ ‌o‌ ‌inglês‌ ‌sendo‌ ‌produzido‌ ‌por‌ ‌falantes‌ ‌de‌ ‌diferentes‌ ‌L1s.‌‌                       

Dessa‌ ‌forma,‌ ‌espera-se‌ ‌que‌‌os‌‌problemas‌‌de‌‌comunicação‌‌sejam‌‌evitados‌‌através‌‌                     
de‌ ‌práticas‌ ‌que‌ ‌possibilitem‌ ‌o‌ ‌desenvolvimento‌ ‌da‌ ‌produção‌ ‌e‌ ‌percepção‌ ‌em‌ ‌L2.‌ ‌ ‌   

O‌ ‌estudo‌ ‌de‌ ‌Gomes‌‌(2009)‌‌se‌‌embasa‌‌na‌‌Teoria‌‌da‌‌Fonologia‌‌de‌‌Uso‌‌e‌‌                           
no‌ ‌Modelo‌ ‌de‌ ‌Exemplares‌ ‌para‌ ‌analisar‌ ‌a‌ ‌variabilidade‌ ‌da‌ ‌produção‌ ‌de‌ ‌palavras‌‌                       

com‌ ‌o‌ ‌morfema‌ ‌-‌ed‌ ‌da‌ ‌língua‌ ‌inglesa.‌ ‌Fizeram‌ ‌parte‌ ‌dessa‌ ‌pesquisa‌ ‌alunos‌ ‌e‌‌                         

professores‌‌de‌‌cursos‌‌universitários,‌‌com‌‌faixa‌‌etária‌‌entre‌‌17‌‌a‌‌53‌‌anos,‌‌sendo‌‌17‌‌                           
do‌ ‌sexo‌ ‌masculino‌‌e‌‌31‌‌do‌‌sexo‌‌feminino.‌‌Os‌‌participantes‌‌deveriam‌‌ler‌‌textos‌‌que‌‌                           

continham‌ ‌136‌ ‌verbos,‌ ‌enquanto‌ ‌suas‌ ‌falas‌ ‌eram‌ ‌gravadas‌ ‌para‌ ‌posteriormente‌‌                   
serem‌ ‌analisadas‌ ‌para‌ ‌verificação‌ ‌da‌ ‌existência‌ ‌de‌ ‌vogal‌ ‌epentética‌ ‌entre‌ ‌o‌‌                     

segmento‌ ‌final‌ ‌do‌ ‌verbo‌ ‌e‌ ‌a‌ ‌consoante‌ ‌alveolar‌ ‌do‌ ‌morfema.‌ ‌ 
Nesse‌ ‌estudo,‌ ‌a‌ ‌autora‌ ‌leva‌ ‌em‌ ‌conta‌ ‌as‌ ‌variáveis‌ ‌tempo‌ ‌de‌ ‌estudo‌‌                       

formal,‌ ‌tempo‌ ‌de‌ ‌vivência‌ ‌em‌ ‌país‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa,‌ ‌a‌ ‌frequência‌ ‌da‌ ‌palavra,‌ ‌a‌‌                           

ortografia,‌ ‌o‌ ‌número‌ ‌de‌ ‌sílabas,‌ ‌o‌ ‌alomorfe‌ ‌do‌ ‌passado‌ ‌regular‌ ‌e‌ ‌o‌ ‌ambiente‌‌                         
fonológico‌ ‌anterior.‌ ‌O‌ ‌referido‌ ‌estudo‌ ‌utiliza‌ ‌o‌ ‌pacote‌ ‌de‌ ‌programas‌ ‌‌Varbrul‌ ‌para‌‌                       

submeter‌ ‌os‌ ‌resultados‌ ‌a‌ ‌uma‌ ‌análise‌ ‌estatística.‌ ‌Os‌ ‌dados‌ ‌revelaram‌ ‌que‌ ‌as‌‌                       
variáveis‌ ‌mais‌ ‌significativas‌ ‌foram‌ ‌o‌ ‌nível‌ ‌de‌ ‌proficiência‌ ‌e‌ ‌a‌ ‌variável‌ ‌tempo‌ ‌de‌‌                         

vivência‌ ‌em‌ ‌um‌ ‌país‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa.‌ ‌Segundo‌ ‌a‌‌autora,‌‌a‌‌produção‌‌de‌‌palavras‌‌                           

com‌ ‌o‌ ‌morfema‌ ‌-‌ed‌ ‌‌“[...]‌ ‌se‌ ‌dá‌ ‌de‌ ‌forma‌ ‌gradual‌ ‌pela‌ ‌elevação‌ ‌do‌ ‌nível‌ ‌de‌‌                             
proficiência”‌‌(GOMES,‌‌2009,‌‌p.182),‌‌enquanto‌‌que‌‌a‌‌significância‌‌da‌‌variável‌‌tempo‌‌                     

de‌‌vivência‌‌em‌‌um‌‌país‌‌de‌‌língua‌‌inglesa‌‌corrobora‌‌a‌‌hipótese‌‌de‌‌que‌‌“[...]‌‌o‌‌uso‌‌da‌‌                                 
língua‌‌em‌‌situação‌‌real‌‌de‌‌comunicação‌‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌ajuda‌‌na‌‌realização‌‌da‌‌                         

forma‌ ‌alvo”‌ ‌(GOMES,‌ ‌2009,‌ ‌p.182-183).‌ ‌ 

Mais‌‌recentemente,‌‌Silva‌‌e‌‌Aragon‌‌(2018)‌‌tiveram‌‌como‌‌objetivo‌‌verificar‌‌                   
se‌‌as‌‌‌crianças‌‌que‌‌possuíam‌‌nível‌‌básico‌‌apresentariam‌‌resultados‌‌positivos‌‌no‌‌que‌‌                       

se‌‌refere‌‌à‌‌produção‌‌do‌‌morfema‌‌-‌ed‌,‌‌em‌‌comparação‌‌aos‌‌aprendizes‌‌adultos‌‌com‌‌                         
níveis‌ ‌básico‌ ‌e‌ ‌avançado,‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌intuito‌‌de‌‌investigar‌‌se‌‌a‌‌faixa‌‌etária‌‌era‌‌um‌‌fator‌‌                               

que‌ ‌poderia‌ ‌influenciar‌ ‌no‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌aprendizagem‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌estrangeira.‌ ‌As‌‌                     

pesquisadoras‌‌contaram‌‌com‌‌uma‌‌amostra‌‌de‌‌3‌‌crianças‌‌com‌‌faixa‌‌etária‌‌entre‌‌8‌‌e‌‌                           

‌ 
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15‌‌anos‌‌e‌‌6‌‌adultos‌‌com‌‌faixa‌‌etária‌‌entre‌‌30‌‌e‌‌50‌‌anos‌‌–‌‌todos‌‌estudavam‌‌em‌‌um‌‌                                   

curso‌ ‌de‌ ‌línguas‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌escola‌ ‌particular‌ ‌localizada‌ ‌no‌ ‌Distrito‌ ‌Federal.‌ ‌Os‌‌                       
resultados‌ ‌apontaram,‌ ‌dentre‌ ‌outras‌ ‌coisas,‌ ‌que‌ ‌as‌ ‌crianças‌ ‌apresentaram‌ ‌um‌‌                   

melhor‌ ‌desempenho‌ ‌em‌ ‌comparação‌ ‌aos‌ ‌adultos.‌ ‌Vale‌ ‌ressaltar‌ ‌que‌ ‌algumas‌‌                   
dessas‌‌crianças‌‌ainda‌‌não‌‌tinham‌‌estudado‌‌o‌‌passado‌‌simples‌‌dos‌‌verbos‌‌regulares‌‌                       

do‌ ‌inglês‌ ‌e‌ ‌2‌ ‌dos‌ ‌informantes‌ ‌adultos‌ ‌estudaram‌‌por‌‌mais‌‌de‌‌um‌‌ano‌‌nos‌‌Estados‌‌                             

Unidos.‌‌ ‌  
Segundo‌ ‌Silva‌ ‌e‌ ‌Aragon‌ ‌(2018),‌ ‌quando‌ ‌os‌ ‌aprendizes‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌‌                     

língua‌ ‌estrangeira‌ ‌conhecem‌‌as‌‌regras‌‌de‌‌uso‌‌das‌‌realizações‌‌do‌‌morfema‌‌‌-ed‌,‌‌há‌‌                         
uma‌ ‌redução‌ ‌na‌ ‌ocorrência‌ ‌de‌ ‌epêntese‌ ‌vocálica.‌ ‌Além‌ ‌disso,‌ ‌acreditam‌ ‌que‌ ‌as‌‌                       

áreas‌‌como‌‌escrita,‌‌fala‌‌e‌‌compreensão‌‌auditiva‌‌não‌‌serão‌‌afetadas‌‌caso‌‌haja‌‌uma‌‌                         

relação‌‌entre‌‌a‌‌gramática‌‌e‌‌a‌‌pronúncia.‌‌A‌‌ortografia‌‌foi‌‌a‌‌variável‌‌determinante‌‌para‌‌                           
os‌‌desvios‌‌cometidos‌‌pelos‌‌participantes‌‌adultos,‌‌sendo‌‌estes‌‌os‌‌que‌‌apresentaram‌‌                     

maior‌ ‌dificuldade‌ ‌na‌ ‌pronúncia‌ ‌dos‌ ‌verbos‌ ‌com‌ ‌final‌ ‌‌-ed‌.‌ ‌ ‌   
O‌ ‌estudo‌ ‌de‌ ‌Silva‌ ‌(2019)‌ ‌analisou‌ ‌as‌ ‌variáveis‌ ‌linguísticas‌ ‌e‌‌                   

extralinguísticas‌ ‌que‌ ‌podem‌ ‌interferir‌ ‌na‌ ‌realização‌ ‌do‌ ‌‌-ed‌ ‌em‌ ‌verbos‌‌regulares‌‌do‌‌                       
passado‌ ‌simples‌ ‌por‌ ‌aprendizes‌ ‌brasileiros‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌estrangeira.‌ ‌Essa‌ ‌pesquisa‌‌                   

contou‌‌com‌‌12‌‌participantes,‌‌sendo‌‌6‌‌do‌‌sexo‌‌feminino‌‌e‌‌6‌‌do‌‌sexo‌‌masculino,‌‌todos‌‌                             

eles‌ ‌aprendizes‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌língua‌ ‌estrangeira‌ ‌do‌ ‌curso‌ ‌de‌ ‌Letras-Inglês‌ ‌da‌‌                       
Universidade‌ ‌Federal‌ ‌Rural‌ ‌do‌ ‌Semiárido.‌‌ ‌  

De‌ ‌acordo‌ ‌com‌ ‌Silva‌ ‌(2019),‌ ‌a‌ ‌variável‌ ‌ortografia‌ ‌não‌ ‌influencia‌ ‌na‌‌                     
produção‌ ‌do‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed‌,‌ ‌contudo‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌com‌ ‌contexto‌ ‌envolvendo‌‌                     

consoantes‌‌vozeadas‌‌e‌‌vogais‌‌podem‌‌influenciar‌‌em‌‌maiores‌‌ocorrências‌‌do‌‌padrão‌‌                     

sonoro‌ ‌esperado‌ ‌do‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌contextos‌ ‌desvozeados.‌ ‌Além‌ ‌do‌ ‌mais,‌ ‌o‌ ‌tempo‌ ‌de‌‌                         
exposição‌ ‌ao‌ ‌idioma‌ ‌alvo‌ ‌favorece‌ ‌um‌ ‌percentual‌ ‌elevado‌ ‌para‌ ‌a‌ ‌realização‌‌                     

esperada‌ ‌do‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed‌.‌ ‌Em‌ ‌relação‌ ‌à‌ ‌variável‌ ‌vozeamento,‌ ‌verificou-se‌ ‌que‌ ‌os‌‌                       
aprendizes‌ ‌apresentaram‌‌maior‌‌dificuldade‌‌na‌‌produção‌‌do‌‌‌-ed‌‌enquanto‌‌‌[t]‌‌do‌‌que‌‌                       

na‌ ‌realização‌ ‌do‌ ‌‌-ed‌ ‌enquanto‌ ‌[d].‌ ‌No‌ ‌que‌ ‌se‌ ‌refere‌ ‌à‌ ‌variável‌ ‌indivíduo,‌‌                         

constatou-se‌ ‌que‌ ‌cada‌ ‌um‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌apresentou‌ ‌desempenho‌ ‌distinto.‌‌                 
Ademais,‌‌verificou-se‌‌que‌‌a‌‌língua‌‌materna‌‌dos‌‌aprendizes‌‌é‌‌um‌‌fator‌‌que‌‌influencia‌‌                         

na‌ ‌produção‌ ‌do‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed‌.‌ ‌ ‌     
Por‌ ‌fim,‌ ‌citamos‌ ‌o‌ ‌estudo‌ ‌de‌ ‌Rossini‌ ‌‌et‌ ‌al.‌ ‌(2017),‌ ‌que‌ ‌investigou‌ ‌a‌‌                         

percepção‌ ‌das‌ ‌diferentes‌ ‌pronúncias‌ ‌do‌ ‌morfema‌ ‌-‌ed‌ ‌em‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌do‌‌                     

passado‌‌simples‌‌da‌‌língua‌‌inglesa‌‌por‌‌aprendizes‌‌brasileiros.‌‌Essa‌‌pesquisa‌‌contou‌‌                     

‌ 
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com‌ ‌14‌ ‌estudantes‌ ‌do‌ ‌curso‌ ‌de‌ ‌Letras‌ ‌‌–‌ ‌habilitação‌ ‌em‌ ‌Português/Inglês‌ ‌de‌ ‌uma‌‌                         

Universidade‌ ‌Federal‌ ‌do‌ ‌Sul‌ ‌do‌ ‌Brasil;‌ ‌todos‌ ‌eles‌ ‌haviam‌ ‌recebido‌ ‌450‌ ‌horas‌ ‌de‌‌                         
instrução‌ ‌formal‌ ‌em‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌nessa‌ ‌instituição.‌ ‌Os‌ ‌participantes‌ ‌dessa‌‌                   

pesquisa‌‌tinham‌‌entre‌‌17‌‌e‌‌26‌‌anos‌‌de‌‌idade,‌‌não‌‌tiveram‌‌experiência‌‌com‌‌a‌‌língua‌‌                             
inglesa‌ ‌antes‌ ‌de‌ ‌entrar‌ ‌na‌ ‌instituição‌ ‌e‌ ‌não‌ ‌tinham‌ ‌residido‌ ‌em‌ ‌um‌ ‌país‌ ‌que‌ ‌tem‌‌                             

como‌ ‌L1‌ ‌a‌ ‌língua‌ ‌inglesa.‌ ‌Cada‌ ‌um‌ ‌deles‌ ‌realizou‌ ‌uma‌ ‌tarefa‌ ‌de‌ ‌discriminação‌‌                         

constituída‌ ‌por‌ ‌30‌ ‌estímulos,‌ ‌compostos‌ ‌por‌ ‌dois‌ ‌verbos‌ ‌do‌ ‌inglês‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌sílaba;‌‌                         
uma‌ ‌tarefa‌ ‌de‌ ‌identificação‌ ‌constituída‌ ‌por‌ ‌30‌ ‌estímulos,‌ ‌compostos‌ ‌por‌ ‌verbos‌‌                     

regulares‌ ‌da‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌no‌ ‌passado‌ ‌simples‌ ‌com‌ ‌apenas‌ ‌uma‌ ‌sílaba‌ ‌em‌ ‌sua‌‌                         
forma‌ ‌no‌ ‌infinitivo;‌ ‌e‌ ‌por‌ ‌fim,‌ ‌um‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌identificação,‌ ‌que‌ ‌era‌ ‌formado‌ ‌por‌ ‌30‌‌                             

estímulos,‌ ‌cada‌ ‌qual‌ ‌com‌ ‌duas‌ ‌sílabas‌ ‌em‌ ‌sua‌ ‌forma‌ ‌no‌ ‌infinitivo.‌‌ ‌  

Segundo‌ ‌Rossini‌ ‌‌et‌ ‌al.‌ ‌(2017),‌ ‌os‌ ‌resultados‌ ‌revelaram‌ ‌que‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌                       
discriminação‌ ‌houve‌ ‌mais‌ ‌acertos‌ ‌do‌ ‌que‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌identificação.‌ ‌Ainda,‌‌                     

verificou-se‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌tiveram‌ ‌maior‌‌êxito‌‌na‌‌percepção‌‌dos‌‌verbos‌‌com‌‌                       
duas‌‌sílabas‌‌e‌‌o‌‌alomorfe‌‌com‌‌maior‌‌dificuldade‌‌de‌‌percepção‌‌foi‌‌o‌‌/d/,‌‌depois‌‌o‌‌/ɪd/‌‌                               

e‌ ‌por‌ ‌último‌ ‌o‌ ‌/t/.‌‌ ‌  
Rossini‌ ‌‌et‌ ‌al.‌ ‌(2017)‌ ‌concluíram‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌ensino‌ ‌explícito‌ ‌pode‌ ‌ser‌‌                     

importante‌ ‌para‌ ‌o‌ ‌desenvolvimento‌ ‌da‌ ‌percepção‌ ‌e‌ ‌que‌ ‌através‌‌de‌‌treinamentos‌‌e‌‌                       

testes‌ ‌similares‌ ‌aos‌ ‌que‌ ‌foram‌ ‌aplicados‌ ‌no‌ ‌estudo,‌ ‌os‌ ‌alunos‌ ‌podem‌ ‌conseguir‌‌                       
assimilar‌ ‌as‌‌diferenças‌‌entre‌‌sons‌‌da‌‌L1‌‌e‌‌da‌‌L2‌‌e,‌‌por‌‌conseguinte,‌‌desenvolver‌‌a‌‌                             

produção‌ ‌de‌ ‌enunciados.‌ ‌ 
Em‌‌suma,‌‌os‌‌estudos‌‌citados‌‌consideram‌‌relevante‌‌o‌‌ensino‌‌de‌‌pronúncia‌‌                     

e‌ ‌a‌ ‌instrução‌ ‌explícita‌ ‌nas‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌para‌ ‌um‌ ‌desenvolvimento‌ ‌mais‌‌                         

eficaz‌‌da‌‌percepção‌‌e‌‌produção.‌‌Ainda,‌‌concordam‌‌que‌‌os‌‌aprendizes‌‌brasileiros‌‌de‌‌                       
inglês‌ ‌como‌ ‌língua‌ ‌estrangeira‌ ‌compreendem‌ ‌melhor‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌no‌                   

passado‌‌simples‌‌produzidos‌‌por‌‌falantes‌‌que‌‌compartilham‌‌a‌‌mesma‌‌língua‌‌materna‌‌                     
ou‌ ‌uma‌ ‌L1‌ ‌que‌ ‌é‌ ‌tipologicamente‌ ‌mais‌ ‌próxima.‌ ‌ ‌   

Em‌ ‌seguida,‌ ‌na‌ ‌seção‌ ‌2.1,‌ ‌abordaremos‌ ‌as‌ ‌variações‌ ‌fonéticas‌ ‌do‌‌                   

morfema‌‌ ‌-ed‌‌ ‌e‌ ‌as‌ ‌interferências‌ ‌linguísticas.‌ ‌ 
‌ 

2.1‌ ‌As‌ ‌variações‌ ‌fonéticas‌‌ ‌do‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed‌‌ ‌e‌ ‌as‌ ‌interferências‌ ‌linguísticas‌‌ ‌  
‌ 

A‌ ‌fala‌ ‌é‌ ‌uma‌ ‌atividade‌ ‌linguística‌ ‌ou‌ ‌habilidade‌ ‌humana‌ ‌que‌ ‌permite‌‌ao‌‌                       

indivíduo‌ ‌a‌ ‌comunicação‌ ‌e‌ ‌transmissão‌ ‌de‌ ‌significado‌ ‌através‌ ‌da‌ ‌produção‌ ‌de‌ ‌sons.‌ ‌ 

‌ 
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De‌ ‌acordo‌ ‌com‌ ‌‌Silva‌ ‌e‌ ‌Yehia‌ ‌(2009),‌ ‌o‌ ‌som‌ ‌corresponde‌ ‌a‌ ‌oscilações‌‌                       

(ondas)‌ ‌de‌ ‌pressão‌ ‌que‌ ‌não‌ ‌se‌ ‌propagam‌ ‌no‌ ‌vácuo,‌ ‌mas‌ ‌por‌ ‌meio‌ ‌de‌ ‌materiais‌‌                           
sólidos,‌ ‌líquidos‌‌ou‌‌gasosos.‌‌As‌‌cordas‌‌vocais,‌‌por‌‌exemplo,‌‌consistem‌‌em‌‌um‌‌tipo‌‌                         

de‌ ‌fonte‌ ‌sonora.‌ ‌ ‌   
Sabemos‌ ‌que‌ ‌cada‌‌idioma‌‌possui‌‌suas‌‌especificidades,‌‌podendo‌‌ocorrer‌‌                 

que‌ ‌os‌ ‌sons‌ ‌produzidos‌ ‌na‌ ‌linguagem‌ ‌humana,‌ ‌os‌ ‌quais‌ ‌são‌ ‌classificados‌ ‌como‌‌                       

consoantes,‌ ‌vogais‌‌e‌‌semivogais‌‌(SILVA;‌‌YEHIA,‌‌2009),‌‌apresentem‌‌características‌‌                 
distintas‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌língua‌ ‌para‌ ‌outra.‌‌ ‌  

Podemos‌‌tomar‌‌como‌‌exemplo‌‌as‌‌consoantes‌‌/t/‌‌e‌‌/d/.‌‌Elas‌‌são‌‌oclusivas‌‌                       
(modo‌ ‌ou‌ ‌maneira‌ ‌de‌ ‌articulação)‌ ‌e‌ ‌alveolares‌ ‌(lugar‌ ‌ou‌ ‌ponto‌ ‌de‌ ‌articulação).‌‌                       

Podemos‌ ‌entender‌ ‌como‌ ‌oclusivos‌ ‌“sons‌ ‌produzidos‌ ‌com‌ ‌um‌ ‌bloqueio‌ ‌completo‌ ‌à‌‌                     

corrente‌ ‌de‌ ‌ar‌ ‌em‌ ‌algum‌ ‌ponto‌ ‌do‌ ‌aparelho‌ ‌fonador,‌ ‌desde‌ ‌a‌ ‌glote‌ ‌até‌ ‌os‌ ‌lábios”‌‌                             
(MASSINI-CAGLIARI;‌ ‌CAGLIARI,‌ ‌2006,‌ ‌p.‌ ‌122),‌ ‌enquanto‌ ‌que‌ ‌alveolar‌ ‌pode‌ ‌ser‌‌                   

entendido‌ ‌como‌ ‌o‌ ‌“som‌ ‌produzido‌ ‌com‌ ‌a‌ ‌parte‌‌da‌‌frente‌‌da‌‌língua‌‌em‌‌direção‌‌aos‌‌                             
alvéolos‌‌dos‌‌dentes‌‌incisivos‌‌superiores”‌‌(MASSINI-CAGLIARI;‌‌CAGLIARI,‌‌2006,‌‌p.‌‌                 

125).‌‌Contudo,‌‌estas‌‌duas‌‌consoantes‌‌apresentam‌‌uma‌‌diferença,‌‌isto‌‌é,‌‌o‌‌[t]‌‌é‌‌tido‌‌                           
como‌ ‌um‌ ‌som‌ ‌desvozeado,‌ ‌porque‌ ‌ao‌ ‌ser‌‌produzido‌‌as‌‌pregas‌‌vocais‌‌não‌‌vibram.‌‌                         

Enquanto,‌ ‌a‌ ‌consoante‌ ‌[d]‌ ‌é‌ ‌compreendida‌‌como‌‌um‌‌som‌‌vozeado‌‌porque‌‌quando‌‌                       

produzido‌ ‌ocorre‌ ‌vibração‌ ‌das‌ ‌pregas‌ ‌vocais‌3‌.‌ ‌ 
Na‌‌língua‌‌inglesa,‌‌essas‌‌consoantes‌‌podem‌‌vir‌‌ao‌‌final‌‌de‌‌palavras,‌‌sem‌‌                       

a‌ ‌presença‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌vogal,‌ ‌como‌ ‌‌exercised‌ ‌e‌ ‌‌rent‌.‌ ‌Há‌ ‌casos‌‌em‌‌que‌‌um‌‌morfema‌‌                             
pode‌ ‌apresentar‌ ‌variações‌ ‌fonéticas‌ ‌específicas,‌ ‌por‌ ‌exemplo,‌ ‌o‌ ‌‌-ed‌ ‌‌ao‌ ‌final‌ ‌dos‌‌                       

verbos‌ ‌regulares‌ ‌no‌ ‌passado‌ ‌simples.‌ ‌Falantes‌ ‌do‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌L1‌ ‌tendem‌ ‌a‌‌                       

pronunciar‌ ‌[d],‌ ‌quando‌ ‌o‌ ‌verbo‌ ‌no‌ ‌infinitivo‌ ‌termina‌ ‌em‌ ‌vogal‌‌ou‌‌consoante‌‌sonora‌‌                         
como‌ ‌em‌ ‌‌played‌‌[pleɪd];‌‌[𝗍],‌‌no‌‌caso‌‌de‌‌o‌‌verbo‌‌no‌‌infinitivo‌‌terminar‌‌em‌‌consoante‌‌                             

surda‌ ‌como‌ ‌em‌ ‌‌worked‌ ‌[wɜ:rkt]‌ ‌e,‌ ‌ainda,‌ ‌[ɪd]‌ ‌ou‌ ‌[əd],‌ ‌se‌ ‌porventura‌ ‌o‌ ‌verbo‌ ‌no‌‌                             
infinitivo‌ ‌terminar‌ ‌em‌ ‌consoante‌ ‌oclusiva‌ ‌alveolar‌ ‌–‌ ‌/d/‌ ‌ou‌ ‌/t/‌ ‌–‌ ‌como‌ ‌em‌ ‌‌needed‌‌                           

[ni:dɪd].‌ ‌ 

Essas‌ ‌realizações‌ ‌do‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed‌ ‌‌podem‌ ‌ser‌ ‌influenciadas‌ ‌pelas‌‌                 
diferentes‌ ‌organizações‌ ‌fonológicas‌‌do‌‌português‌‌brasileiro‌‌(PB),‌‌visto‌‌que,‌‌[d]‌‌e‌‌[𝗍]‌‌                       

não‌ ‌são‌ ‌admitidas‌ ‌em‌ ‌final‌ ‌de‌ ‌sílaba.‌ ‌Segundo‌ ‌Silva‌ ‌(2003),‌ ‌a‌ ‌língua‌ ‌portuguesa‌‌                         

3 ‌Com‌ ‌base‌ ‌em‌ ‌modelos‌ ‌fonológicos‌ ‌multirrepresentacionais‌ ‌(CRISTÓFARO-SILVA;‌ ‌GOMES,‌ ‌2007),‌‌ ‌  
podemos‌ ‌considerar‌ ‌que‌ ‌pode‌ ‌haver‌ ‌gradiência‌ ‌de‌ ‌vozeamento‌ ‌na‌ ‌produção‌ ‌de‌ ‌sons‌ ‌que‌ ‌se‌‌                           
diferenciam‌ ‌pelo‌ ‌traço‌ ‌de‌ ‌sonoridade,‌ ‌o‌ ‌que‌ ‌pode‌ ‌ocasionar,‌ ‌por‌ ‌exemplo,‌ ‌variabilidade‌ ‌de‌‌                         
vozeamento‌ ‌na‌ ‌realização‌ ‌das‌ ‌oclusivas‌ ‌alveolares.‌ ‌ 

‌ 
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possui‌ ‌um‌ ‌padrão‌ ‌silábico‌ ‌que‌‌pode‌‌ser‌‌representado‌‌como‌‌CCVCC‌‌‌–‌‌(consoante)‌‌                       

(consoante)‌‌vogal‌‌(consoante)‌‌(consoante).‌‌De‌‌um‌‌modo‌‌geral,‌‌a‌‌sílaba‌‌possui‌‌uma‌‌                       
estrutura‌ ‌interna‌ ‌cujos‌ ‌constituintes‌ ‌são‌ ‌denominados‌ ‌como‌ ‌‌onset‌ ‌(ou‌ ‌ataque)‌ ‌e‌‌                     

rima.‌ ‌O‌ ‌núcleo‌ ‌e‌ ‌a‌ ‌coda‌ ‌compõem‌ ‌a‌ ‌rima,‌ ‌sendo‌ ‌o‌ ‌núcleo‌ ‌um‌ ‌elemento‌ ‌obrigatório.‌‌ ‌  
Diante‌ ‌dessas‌ ‌interferências‌ ‌linguísticas,‌ ‌o‌ ‌aprendiz‌ ‌brasileiro‌ ‌de‌ ‌língua‌‌                 

inglesa‌ ‌costuma‌‌realizar‌‌acréscimos‌‌de‌‌fonemas,‌‌desvozeamento‌‌do‌‌[d],‌‌realização‌‌                   

de‌ ‌‌[t]‌ ‌em‌ ‌vez‌ ‌de‌ ‌[d],‌ ‌dentre‌ ‌outros,‌‌para‌‌se‌‌aproximar‌‌do‌‌padrão‌‌silábico‌‌da‌‌língua‌‌                               
alvo‌ ‌ao‌ ‌padrão‌ ‌silábico‌ ‌mais‌ ‌recorrente‌ ‌na‌ ‌LM.‌ ‌ 

Ao‌ ‌tomarmos‌ ‌como‌ ‌exemplo‌ ‌o‌ ‌estudo‌ ‌de‌ ‌Delatorre‌ ‌e‌ ‌Baptista‌ ‌(2014),‌‌                     
observamos‌ ‌que‌ ‌a‌ ‌participante,‌ ‌a‌ ‌qual‌ ‌era‌ ‌aprendiz‌ ‌brasileira‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa,‌‌                       

pronunciou‌‌verbos‌‌regulares‌‌terminados‌‌em‌‌-ed‌‌como‌stopped‌‌‌e‌‌‌washed,‌‌‌fazendo‌‌a‌‌                       

inserção‌ ‌do‌ ‌segmento‌ ‌vocálico‌ ‌[ɪ]:‌ ‌[stαpɪd]‌ ‌e‌ ‌[wα∫ɪd]‌ ‌respectivamente.‌ ‌ 
Ainda,‌ ‌podemos‌ ‌mencionar‌ ‌o‌ ‌trabalho‌ ‌de‌ ‌Fernandes‌ ‌(2009),‌ ‌o‌ ‌qual‌‌                   

revelou‌ ‌que‌ ‌aprendizes‌ ‌brasileiros‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌diante‌ ‌de‌ ‌palavras‌ ‌com‌ ‌o‌‌                       
morfema‌ ‌‌-ed‌ ‌‌frequentemente‌ ‌adicionavam‌ ‌uma‌ ‌vogal‌ ‌epentética‌ ‌no‌ ‌vocábulo.‌ ‌ ‌   

Em‌‌suma,‌‌o‌‌sistema‌‌silábico‌‌do‌‌PB‌‌e‌‌do‌‌inglês‌‌apresentam‌‌diferenças‌‌em‌‌                         
sua‌ ‌estrutura,‌ ‌provocando‌ ‌por‌ ‌vezes‌ ‌desvios‌ ‌na‌ ‌produção‌ ‌oral‌ ‌dos‌ ‌aprendizes‌ ‌de‌‌                       

inglês‌ ‌como‌ ‌língua‌ ‌estrangeira,‌ ‌que‌ ‌muitas‌ ‌vezes‌ ‌podem‌ ‌ser‌ ‌justificados‌ ‌pelo‌‌                     

desconhecimento‌ ‌em‌ ‌relação‌ ‌ao‌ ‌uso‌ ‌de‌ ‌cada‌‌terminação‌‌e‌‌como‌‌uma‌‌tentativa‌‌de‌‌                         
buscar‌‌tipos‌‌silábicos‌‌mais‌‌frequentes‌‌no‌‌PB,‌‌ou‌‌seja,‌‌ir‌‌em‌‌direção‌‌a‌‌sílabas‌‌menos‌‌                             

complexas.‌ ‌ ‌   
Com‌ ‌base‌ ‌nesses‌ ‌estudos,‌ ‌percebemos‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed‌ ‌‌dos‌ ‌verbos‌‌                     

regulares‌‌da‌‌língua‌‌inglesa‌‌é‌‌um‌‌fenômeno‌‌que‌‌está‌‌sendo‌‌analisado‌‌ao‌‌longo‌‌dos‌‌                           

últimos‌ ‌anos‌ ‌a‌ ‌partir‌ ‌de‌ ‌diferentes‌‌referenciais‌‌teóricos‌‌e‌‌métodos‌‌de‌‌investigação.‌‌                       
Sabendo‌ ‌disso,‌ ‌na‌ ‌próxima‌ ‌seção,‌ ‌apresentaremos‌ ‌a‌ ‌base‌ ‌teórica‌ ‌que‌ ‌utilizamos‌‌                     

para‌ ‌investigar‌ ‌e‌ ‌analisar‌ ‌os‌ ‌dados‌ ‌coletados‌ ‌nesta‌ ‌pesquisa.‌ ‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
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3‌ ‌‌FUNDAMENTAÇÃO‌ ‌TEÓRICA‌ ‌ 
‌ 

Com‌ ‌o‌ ‌intuito‌ ‌de‌ ‌alcançarmos‌ ‌os‌ ‌objetivos‌ ‌propostos,‌ ‌apresentaremos‌‌                 

nesta‌‌seção‌‌os‌‌pressupostos‌‌teóricos‌‌que‌‌serão‌‌essenciais‌‌para‌‌fundamentar‌‌toda‌‌a‌‌                       
nossa‌ ‌pesquisa.‌ ‌ 

A‌ ‌seguir,‌ ‌abordaremos‌ ‌a‌ ‌Teoria‌ ‌dos‌ ‌Sistemas‌ ‌Dinâmicos‌ ‌(seção‌ ‌3.1),‌ ‌o‌‌                     

Modelo‌ ‌de‌ ‌Aprendizagem‌ ‌da‌ ‌Fala‌ ‌(seção‌ ‌3.2)‌ ‌e‌ ‌o‌ ‌ensino‌ ‌de‌ ‌línguas‌ ‌e‌ ‌a‌ ‌relação‌‌                             
entre‌ ‌percepção‌ ‌e‌ ‌produção‌ ‌no‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌aquisição‌ ‌de‌ ‌segunda‌ ‌língua‌ ‌(seção‌‌                       

3.3).‌ ‌ 
Tomamos‌‌como‌‌base‌‌os‌‌textos‌‌de‌‌Lleó‌‌(1997),‌‌Lima‌‌Júnior‌‌(2013,‌‌2010),‌‌                       

Larsen-Freeman‌ ‌(1997),‌ ‌Cameron‌ ‌e‌ ‌Larsen-Freeman‌ ‌(2007),‌ ‌De‌ ‌Bot,‌ ‌Lowie‌ ‌e‌‌                   

Verspoor‌‌(2007),‌‌Flege‌‌(1995),‌‌Rosa‌‌(2014),‌‌Zimmer‌‌e‌‌Alves‌‌(2012),‌‌Blank‌‌e‌‌Zimmer‌‌                         
(2013),‌ ‌Frese‌ ‌(2006)‌ ‌e‌ ‌Rossini‌ ‌‌et‌ ‌al‌.‌ ‌(2017).‌ ‌ 

‌ 
3.1‌ ‌Teoria‌ ‌dos‌ ‌Sistemas‌ ‌Dinâmicos‌ ‌ 

‌ 
As‌ ‌Teorias‌ ‌da‌ ‌Complexidade‌ ‌tiveram‌ ‌início‌ ‌nas‌ ‌Ciências‌ ‌Exatas,‌ ‌mais‌‌                   

especificamente‌‌na‌‌matemática‌‌e‌‌na‌‌física,‌‌contudo‌‌foram‌‌aplicadas‌‌em‌‌quase‌‌todas‌‌                       

as‌‌ciências,‌‌como‌‌na‌‌biologia,‌‌medicina‌‌e‌‌educação.‌‌O‌‌sistema‌‌complexo‌‌é‌‌formado‌‌                         
por‌ ‌vários‌‌elementos‌‌ou‌‌agentes,‌‌cujos‌‌componentes‌‌estão‌‌em‌‌constante‌‌interação‌‌                     

e‌ ‌interconexão‌ ‌entre‌ ‌si‌ ‌e‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌ambiente,‌ ‌sendo‌ ‌que‌ ‌seus‌ ‌resultados‌ ‌não‌ ‌são‌‌                           
previsíveis.‌ ‌É‌ ‌por‌ ‌essa‌ ‌razão‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌caos‌ ‌na‌ ‌Teoria‌ ‌da‌ ‌Complexidade‌ ‌está‌‌                         

relacionado‌ ‌à‌ ‌imprevisibilidade.‌ ‌Além‌ ‌disso,‌ ‌os‌ ‌sistemas‌ ‌complexos‌ ‌têm‌ ‌como‌‌                   

características‌ ‌a‌ ‌dinamicidade,‌‌visto‌‌que‌‌estão‌‌em‌‌constante‌‌mudança‌‌ao‌‌longo‌‌do‌‌                       
tempo,‌ ‌não‌ ‌atingindo‌ ‌um‌ ‌estado‌ ‌final.‌ ‌Ainda,‌ ‌apresentam‌‌uma‌‌natureza‌‌não‌‌linear,‌‌                       

porque‌ ‌não‌ ‌existe‌ ‌uma‌ ‌relação‌ ‌proporcional‌ ‌entre‌ ‌efeito‌ ‌e‌‌causa,‌‌isto‌‌é,‌‌por‌‌vezes‌‌                           
grandes‌ ‌ações‌ ‌podem‌ ‌causar‌ ‌pouco‌ ‌ou‌ ‌quase‌ ‌nenhum‌ ‌efeito‌ ‌(LIMA‌ ‌JÚNIOR,‌ ‌2013).‌ ‌ ‌   

A‌ ‌Teoria‌ ‌dos‌ ‌Sistemas‌ ‌Dinâmicos,‌ ‌por‌ ‌vezes‌ ‌denominada‌ ‌como‌ ‌Teoria‌‌                   

dos‌ ‌Sistemas‌ ‌Adaptativos‌ ‌Complexos,‌ ‌Teoria‌ ‌dos‌ ‌Sistemas‌ ‌Não‌ ‌Lineares‌ ‌ou‌‌                   
Sistemas‌ ‌Complexos,‌ ‌é‌ ‌empregada‌ ‌por‌ ‌pesquisadores‌ ‌como‌ ‌Larsen-Freeman‌‌               

(1997),‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌intuito‌ ‌de‌ ‌aplicar‌ ‌os‌ ‌conceitos‌ ‌da‌ ‌Teoria‌ ‌do‌ ‌Caos/Complexidade‌ ‌na‌‌                         
área‌ ‌de‌ ‌aquisição‌ ‌de‌ ‌segunda‌ ‌língua‌ ‌e‌ ‌fornecer‌ ‌novas‌ ‌ideias‌ ‌para‌ ‌compreender‌‌                       

melhor‌ ‌a‌ ‌linguagem,‌ ‌sua‌ ‌aquisição‌ ‌e‌ ‌seu‌ ‌uso.‌ ‌ ‌   

‌ 
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De‌ ‌acordo‌ ‌com‌ ‌Cameron‌ ‌e‌ ‌Larsen-Freeman‌ ‌(2007),‌ ‌o‌ ‌processo‌ ‌de‌‌                   

aquisição‌ ‌de‌ ‌segunda‌ ‌língua‌ ‌pode‌ ‌ser‌ ‌compreendido‌ ‌como‌ ‌um‌ ‌sistema‌ ‌complexo,‌‌                     
haja‌ ‌vista‌ ‌que‌ ‌é‌ ‌dinâmico,‌ ‌não‌ ‌linear,‌ ‌auto-organizado,‌ ‌aberto,‌ ‌emergente,‌ ‌em‌‌                     

alguns‌‌momentos‌‌caótico‌‌e‌‌adaptativo.‌‌Da‌‌mesma‌‌forma,‌‌De‌‌Bot,‌‌Lowie‌‌e‌‌Verspoor‌‌                         
(2007)‌‌entendem‌‌que‌‌a‌‌aquisição‌‌de‌‌segunda‌‌língua‌‌é‌‌um‌‌processo‌‌interativo‌‌que‌‌é‌‌                           

dependente‌ ‌do‌ ‌contexto‌ ‌e‌ ‌variável,‌ ‌logo‌ ‌não‌ ‌pode‌ ‌ser‌ ‌aditivo‌ ‌ou‌ ‌linear.‌ ‌ 

Assim‌ ‌como‌ ‌o‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌aquisição‌ ‌de‌ ‌segunda‌ ‌língua,‌ ‌a‌ ‌linguagem‌‌                     
também‌ ‌é‌ ‌conhecida‌ ‌por‌ ‌ser‌ ‌complexa,‌ ‌portanto‌ ‌“[...]‌ ‌a‌ ‌linguagem‌ ‌é‌ ‌um‌ ‌sistema‌‌                         

dinâmico,‌ ‌em‌ ‌constante‌ ‌mudança,‌ ‌seu‌ ‌potencial‌ ‌também‌ ‌está‌ ‌sempre‌ ‌sendo‌                   
desenvolvido‌ ‌e‌ ‌nunca‌ ‌é‌ ‌totalmente‌ ‌realizado”‌4‌ ‌(CAMERON;‌ ‌LARSEN-FREEMAN,‌‌               

2007,‌ ‌p.‌ ‌231).‌ ‌ 

Dessa‌ ‌forma,‌ ‌a‌ ‌linguagem‌ ‌caracteriza-se‌ ‌como‌ ‌sendo‌ ‌um‌ ‌sistema‌‌                 
dinâmico‌ ‌e‌ ‌não‌ ‌linear,‌ ‌mas‌ ‌que‌ ‌apresenta‌ ‌uma‌ ‌natureza‌ ‌distinta,‌ ‌porque‌ ‌pode‌‌                       

desenvolver-se‌ ‌ao‌ ‌longo‌ ‌do‌ ‌tempo.‌ ‌Além‌ ‌disso,‌ ‌manifesta‌ ‌um‌ ‌comportamento‌‌                   
desequilibrado‌‌e‌‌aperiódico,‌‌ocorrendo‌‌que‌‌seu‌‌estado‌‌futuro‌‌está‌‌vinculado‌‌ao‌‌seu‌‌                       

estado‌ ‌atual,‌ ‌sendo‌ ‌que‌ ‌pequenas‌ ‌mudanças‌ ‌no‌ ‌estado‌ ‌presente‌ ‌podem‌‌                   
desencadear‌ ‌modificações‌ ‌significativas‌ ‌(BLANK;‌ ‌ZIMMER,‌ ‌2013).‌‌ ‌  

Na‌ ‌aquisição‌ ‌de‌ ‌segunda‌ ‌língua,‌ ‌fatores‌ ‌como‌ ‌idade‌ ‌do‌ ‌aprendiz,‌‌                   

motivação‌ ‌para‌ ‌o‌ ‌aprendizado,‌ ‌o‌ ‌grau‌ ‌de‌ ‌exposição‌ ‌à‌ ‌L2,‌ ‌conhecimento‌ ‌de‌ ‌outra‌‌                         
língua,‌ ‌nível‌ ‌de‌ ‌alfabetização‌ ‌na‌ ‌L1‌ ‌podem‌ ‌influenciar‌ ‌nesse‌ ‌processo‌ ‌e‌ ‌ao‌ ‌final‌‌                         

poderemos‌ ‌constatar‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌alunos‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌mesma‌ ‌turma,‌ ‌curso‌ ‌ou‌ ‌instituição‌‌                       
podem‌ ‌apresentar‌ ‌diferentes‌ ‌níveis‌ ‌de‌ ‌proficiência‌‌em‌‌L2‌‌(LIMA‌‌JÚNIOR,‌‌2013).‌‌A‌‌                       

interação‌ ‌entre‌ ‌esses‌ ‌fatores‌ ‌pode‌ ‌ocasionar‌ ‌um‌ ‌efeito‌ ‌expressivo‌‌no‌‌processo‌‌de‌‌                       

aquisição‌ ‌de‌ ‌segunda‌ ‌língua,‌ ‌contudo‌ ‌talvez‌ ‌nenhum‌ ‌deles‌ ‌por‌ ‌si‌ ‌próprio‌ ‌seja‌ ‌um‌‌                         
fator‌ ‌determinante‌ ‌(LARSEN-FREEMAN,‌ ‌1997).‌ ‌ 

Além‌ ‌disso,‌ ‌os‌ ‌aprendizes‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌língua‌ ‌estrangeira‌ ‌trazem‌‌                   
consigo‌‌suas‌‌próprias‌‌experiências‌‌cognitivas,‌‌“[...]‌‌que‌‌poderão‌‌dificultar‌‌ou‌‌facilitar‌‌                     

a‌ ‌aprendizagem‌ ‌de‌ ‌determinados‌ ‌componentes‌ ‌dessa‌ ‌aprendizagem‌ ‌linguística”‌‌               

(BLANK;‌ ‌ZIMMER,‌ ‌2013,‌ ‌p.‌ ‌8).‌ ‌ 
Além‌‌do‌‌mais,‌‌não‌‌podemos‌‌conceber‌‌que‌‌o‌‌ambiente‌‌ou‌‌contexto‌‌é‌‌algo‌‌                         

externo‌ ‌ao‌ ‌sistema‌ ‌complexo,‌ ‌que‌ ‌exista‌ ‌apenas‌ ‌um‌ ‌contexto‌ ‌ou‌ ‌que‌ ‌não‌ ‌haja‌‌                         
relação‌‌entre‌‌a‌‌estabilidade‌‌e‌‌a‌‌variabilidade,‌‌visto‌‌que‌‌os‌‌sistemas‌‌dinâmicos‌‌estão‌‌                         

4 ‌[...]‌ ‌language‌ ‌is‌ ‌a‌ ‌dynamic‌ ‌system,‌ ‌continuously‌ ‌changing,‌ ‌its‌ ‌potential‌ ‌too‌ ‌is‌ ‌always‌ ‌being‌‌ ‌  
  ‌developed,‌ ‌and‌ ‌it‌ ‌is‌ ‌never‌ ‌fully‌ ‌realised.‌ ‌ 

‌ 
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completamente‌ ‌interconectados,‌ ‌sendo‌ ‌assim,‌ ‌“[...]‌ ‌todas‌ ‌as‌ ‌variáveis‌ ‌são‌‌                 

inter-relacionadas‌ ‌e,‌ ‌portanto,‌ ‌as‌ ‌alterações‌ ‌em‌ ‌uma‌ ‌variável‌ ‌terão‌ ‌impacto‌ ‌em‌‌                     
todas‌ ‌as‌ ‌outras‌ ‌variáveis‌ ‌que‌ ‌fazem‌ ‌parte‌ ‌do‌ ‌sistema”‌5‌ ‌(DE‌ ‌BOT;‌ ‌LOWIE;‌‌                       

VERSPOOR,‌ ‌2007).‌‌ ‌  
Devemos‌ ‌compreender‌ ‌que‌ ‌os‌‌aprendizes‌‌podem‌‌seguir‌‌diferentes‌‌rotas‌‌                 

de‌ ‌aprendizagem‌ ‌e,‌ ‌ao‌ ‌perceberem‌‌que‌‌o‌‌segundo‌‌idioma‌‌é‌‌um‌‌sistema‌‌dinâmico,‌‌                         

poderão‌ ‌(re)‌ ‌criá-lo‌ ‌para‌ ‌diferentes‌ ‌tarefas‌ ‌e‌ ‌propósitos.‌ ‌Como‌ ‌afirma‌ ‌Lima‌ ‌Júnior‌‌                       
(2013,‌‌p.‌‌533),‌‌“[...]‌‌cada‌‌intervenção‌‌do‌‌professor‌‌de‌‌L2‌‌que‌‌visa‌‌a‌‌homogeneizar‌‌o‌‌                             

processo‌ ‌de‌ ‌aprendizagem‌ ‌pode,‌ ‌na‌ ‌verdade,‌ ‌levar‌ ‌os‌ ‌alunos‌ ‌por‌ ‌diferentes‌‌                     
caminhos‌ ‌de‌ ‌desenvolvimento”‌6‌.‌‌ ‌  

Dessa‌ ‌forma,‌ ‌podemos‌ ‌compreender‌ ‌que‌ ‌a‌ ‌curva‌ ‌de‌ ‌aprendizado‌ ‌é‌‌                   

preenchida‌ ‌por‌ ‌picos‌ ‌e‌ ‌vales,‌ ‌isto‌ ‌é,‌ ‌a‌ ‌aquisição‌ ‌de‌ ‌segunda‌ ‌língua‌ ‌envolve‌‌                         
progressos‌ ‌e‌ ‌retrocessos,‌ ‌por‌ ‌se‌ ‌tratar‌ ‌de‌ ‌um‌ ‌processo‌ ‌não‌ ‌linear‌‌                     

(LARSEN-FREEMAN,‌ ‌1997).‌‌ ‌  
Em‌ ‌certos‌ ‌casos,‌ ‌os‌ ‌retrocessos‌ ‌podem‌ ‌estar‌ ‌relacionados‌‌a‌‌problemas‌‌                   

em‌‌alguma‌‌área‌‌específica‌‌do‌‌aprendizado‌‌do‌‌idioma,‌‌afetando‌‌assim,‌‌outras‌‌áreas.‌‌                       
Por‌ ‌exemplo,‌ ‌se‌ ‌um‌ ‌aprendiz‌ ‌apresenta‌ ‌dificuldades‌ ‌de‌ ‌codificação‌ ‌fonêmica,‌‌                   

provavelmente‌ ‌não‌ ‌apresentará‌ ‌limitações‌ ‌somente‌ ‌nas‌ ‌habilidades‌ ‌de‌ ‌leitura‌ ‌e‌‌                   

escrita,‌ ‌mas‌ ‌também‌ ‌no‌ ‌desenvolvimento‌ ‌da‌ ‌linguagem‌ ‌oral,‌ ‌tanto‌ ‌na‌ ‌percepção‌‌                     
como‌ ‌na‌ ‌produção‌ ‌(DE‌ ‌BOT;‌ ‌LOWIE;‌ ‌VERSPOOR,‌ ‌2007).‌ ‌ 

Em‌ ‌suma,‌ ‌os‌ ‌sistemas‌ ‌complexos‌ ‌estão‌ ‌em‌ ‌constante‌ ‌interação‌ ‌e‌‌                   
mudança,‌ ‌logo‌ ‌seu‌ ‌comportamento‌ ‌é‌ ‌imprevisível‌ ‌e‌ ‌instável,‌ ‌tendo‌ ‌em‌ ‌vista‌ ‌que‌‌                       

“uma‌ ‌leve‌ ‌mudança‌ ‌nas‌ ‌condições‌ ‌iniciais‌ ‌podem‌ ‌ter‌ ‌vastas‌ ‌implicações‌ ‌para‌ ‌o‌‌                       

comportamento‌ ‌futuro”‌7‌ ‌(LARSEN-FREEMAN,‌ ‌1997,‌ ‌p.‌ ‌144).‌ ‌De‌ ‌acordo‌ ‌com‌‌                 
Cameron‌‌e‌‌Larsen-Freeman‌‌(2007),‌‌uma‌‌dimensão‌‌essencial‌‌do‌‌ensino‌‌é‌‌a‌‌provisão‌‌                       

de‌ ‌‌feedback‌,‌ ‌seja‌ ‌de‌ ‌forma‌ ‌implícita‌ ‌ou‌ ‌explícita,‌ ‌podendo‌ ‌vir‌ ‌do‌ ‌professor‌ ‌e‌ ‌da‌‌                           
experiência‌‌direta,‌‌ajudando‌‌assim,‌‌o‌‌aprendiz‌‌a‌‌adaptar‌‌sua‌‌interlíngua‌‌de‌‌forma‌‌a‌‌                         

torná-la‌ ‌mais‌ ‌próxima‌ ‌dos‌ ‌falantes‌ ‌do‌ ‌idioma‌‌alvo.‌‌Todavia,‌‌em‌‌certos‌‌casos,‌‌pode‌‌                         

ocorrer‌‌de‌‌o‌‌sistema‌‌gramatical‌‌do‌‌aprendiz‌‌se‌‌fechar,‌‌fenômeno‌‌denominado‌‌como‌‌                       

5 ‌[...]‌ ‌all‌ ‌variables‌ ‌are‌ ‌interrelated,‌ ‌and‌ ‌therefore‌ ‌changes‌ ‌in‌ ‌one‌ ‌variable‌ ‌will‌ ‌have‌ ‌an‌ ‌impact‌ ‌on‌ ‌all‌‌ ‌  
  ‌other‌ ‌variables‌ ‌that‌ ‌are‌ ‌part‌ ‌of‌ ‌the‌ ‌system.‌ ‌ 
6 ‌[...]‌ ‌each‌ ‌intervention‌ ‌by‌ ‌the‌ ‌L2‌ ‌teacher‌ ‌which‌ ‌aims‌ ‌at‌ ‌homogenizing‌ ‌the‌ ‌learning‌ ‌process‌ ‌may,‌ ‌in‌‌ ‌  
  ‌fact,‌ ‌take‌ ‌students‌ ‌through‌ ‌different‌ ‌developmental‌ ‌paths.‌ ‌ 
7 ‌‌A‌ ‌slight‌ ‌change‌ ‌in‌ ‌initial‌ ‌conditions‌ ‌can‌ ‌have‌ ‌vast‌ ‌implications‌ ‌for‌ ‌future‌ ‌behavior.‌ ‌ 

‌ 
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fossilização,‌ ‌ou‌ ‌seja,‌ ‌quando‌ ‌há‌ ‌ausência‌ ‌de‌ ‌aprendizado‌ ‌em‌ ‌uma‌ ‌língua‌‌                     

(LARSEN-FREEMAN,‌ ‌1997).‌ ‌ 
Além‌ ‌da‌ ‌Teoria‌ ‌dos‌ ‌Sistemas‌ ‌Dinâmicos,‌ ‌utilizaremos‌ ‌o‌ ‌Modelo‌ ‌de‌‌                   

Aprendizagem‌ ‌da‌ ‌Fala‌ ‌para‌‌fundamentar‌‌este‌‌estudo,‌‌sobre‌‌o‌‌qual‌‌discorremos‌‌na‌‌                       
próxima‌ ‌seção.‌‌ ‌  

‌ 

3.2‌ ‌Modelo‌ ‌de‌ ‌Aprendizagem‌ ‌da‌ ‌Fala‌ ‌ 
‌ 

Por‌ ‌volta‌ ‌da‌ ‌década‌ ‌de‌ ‌1980,‌ ‌alguns‌ ‌estudos‌ ‌cogitaram‌ ‌a‌ ‌hipótese‌ ‌da‌‌                       
relação‌‌entre‌‌percepção‌‌e‌‌produção,‌‌dando‌‌surgimento‌‌ao‌‌Modelo‌‌de‌‌aprendizagem‌‌                     

da‌ ‌fala‌ ‌proposto‌ ‌por‌ ‌Flege‌ ‌(1995).‌ ‌A‌ ‌princípio,‌ ‌o‌ ‌referido‌ ‌Modelo‌ ‌não‌ ‌tinha‌ ‌esse‌‌                           

objetivo,‌‌mas‌‌“explicar‌‌como‌‌a‌‌aprendizagem‌‌sofre‌‌alterações‌‌ao‌‌longo‌‌da‌‌vida‌‌e‌‌por‌‌                           
que‌ ‌‘mais‌ ‌cedo‌ ‌é‌ ‌melhor’‌ ‌no‌ ‌que‌ ‌se‌ ‌refere‌ ‌à‌ ‌aprendizagem‌ ‌de‌ ‌fala‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌L2”‌‌                               

(ROSA,‌ ‌2014,‌ ‌p.35).‌‌ ‌  
O‌‌Modelo‌‌de‌‌Aprendizagem‌‌da‌‌Fala‌‌apresenta‌‌uma‌‌premissa‌‌significativa‌‌                   

para‌ ‌a‌ ‌aquisição‌ ‌de‌ ‌L2‌ ‌ao‌ ‌conceber‌ ‌que‌ ‌“[...]‌ ‌os‌ ‌sons‌ ‌da‌ ‌língua‌ ‌estrangeira‌ ‌são‌‌                             
categorizados‌ ‌dentro‌ ‌do‌‌espectro‌‌de‌‌sons‌‌da‌‌L1,‌‌durante‌‌a‌‌percepção‌‌dos‌‌sons‌‌da‌‌                           

língua-alvo.‌ ‌”‌ ‌(ZIMMER;‌ ‌ALVES,‌ ‌2012,‌ ‌p.‌ ‌231).‌ ‌ 

Portanto,‌ ‌o‌ ‌Modelo‌ ‌de‌ ‌Aprendizagem‌ ‌da‌ ‌Fala‌ ‌tem‌ ‌como‌ ‌propósito‌‌                   
compreender‌ ‌quais‌ ‌as‌ ‌diferenças‌ ‌que‌ ‌podem‌ ‌ser‌ ‌encontradas‌ ‌durante‌ ‌a‌‌                   

aprendizagem‌ ‌de‌ ‌segmentos‌ ‌fonéticos‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌segunda‌‌língua.‌‌Para‌‌isso,‌‌leva‌‌em‌‌                       
consideração‌ ‌a‌ ‌percepção‌ ‌e‌ ‌a‌‌produção,‌‌visto‌‌que,‌‌se‌‌um‌‌aprendiz‌‌apresenta‌‌uma‌‌                         

produção‌ ‌bem‌ ‌desenvolvida‌ ‌dos‌ ‌sons‌ ‌da‌ ‌L2‌ ‌isso‌ ‌se‌ ‌deve‌ ‌à‌ ‌percepção‌ ‌(ROSA,‌‌                         

2014).‌ ‌ ‌   
A‌‌partir‌‌dessas‌‌concepções,‌‌Flege‌‌(1995)‌‌passou‌‌a‌‌analisar‌‌variáveis‌‌até‌‌                     

então‌ ‌não‌ ‌consideradas‌ ‌em‌ ‌estudos‌ ‌anteriores,‌ ‌como‌ ‌o‌ ‌efeito‌ ‌da‌ ‌idade‌ ‌na‌‌                       
aprendizagem‌ ‌e‌ ‌o‌ ‌grau‌ ‌de‌ ‌experiência‌ ‌do‌ ‌aprendiz‌ ‌com‌ ‌a‌ ‌L2.‌ ‌ 

Ao‌‌descrever‌‌e‌‌explicar‌‌o‌‌Modelo‌‌de‌‌Aprendizagem‌‌da‌‌Fala,‌‌Rosa‌‌(2014)‌‌                       

aponta‌‌que‌‌os‌‌resultados‌‌das‌‌pesquisas‌‌desenvolvidas‌‌por‌‌Flege‌‌(1995)‌‌revelaram,‌‌                     
dentre‌ ‌outras‌ ‌coisas,‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌aprendiz‌ ‌pode‌ ‌perceber‌ ‌e‌ ‌distinguir‌ ‌os‌ ‌sons‌ ‌que‌ ‌são‌‌                           

semelhantes‌‌entre‌‌a‌‌L1‌‌e‌‌a‌‌L2,‌‌constatando‌‌a‌‌inexistência‌‌do‌‌período‌‌crítico‌‌para‌‌a‌‌                             
aquisição‌ ‌de‌ ‌fala‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌L2.‌ ‌Além‌ ‌disso,‌ ‌apontaram‌ ‌a‌ ‌existência‌ ‌de‌ ‌dois‌‌                         

mecanismos‌‌no‌‌desenvolvimento‌‌do‌‌sistema‌‌de‌‌sons‌‌de‌‌uma‌‌L2:‌‌a‌‌assimilação‌‌e‌‌a‌‌                           

dissimilação‌‌de‌‌categoria‌‌fonética.‌‌A‌‌existência‌‌desses‌‌processos‌‌se‌‌deve‌‌ao‌‌fato‌‌de‌‌                         

‌ 
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os‌ ‌elementos‌ ‌fônicos‌ ‌que‌ ‌formam‌ ‌os‌ ‌subsistemas‌ ‌fonéticos‌ ‌da‌ ‌L1‌ ‌e‌ ‌da‌ ‌L2‌‌                         

compartilharem‌ ‌o‌ ‌mesmo‌ ‌espaço‌ ‌fonológico.‌ ‌ 
Segundo‌ ‌Rosa‌ ‌(2014),‌ ‌no‌ ‌mecanismo‌ ‌de‌ ‌assimilação‌‌ ‌  

‌ 
[...]‌ ‌as‌ ‌categorias‌ ‌fonéticas‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌L2‌ ‌são‌ ‌armazenadas‌ ‌na‌ ‌memória‌ ‌do‌‌                       
aprendiz,‌‌a‌‌qual‌‌já‌‌contém‌‌as‌‌categorias‌‌fonéticas‌‌da‌‌L1‌‌formadas.‌‌Levando‌‌                       
em‌‌consideração‌‌tal‌‌fato,‌‌pode-se‌‌dizer‌‌que‌‌o‌‌grau‌‌de‌‌similaridade‌‌entre‌‌as‌                         
categorias‌ ‌da‌ ‌L1‌ ‌armazenadas‌ ‌e‌ ‌as‌ ‌novas‌ ‌categorias‌ ‌da‌ ‌L2‌ ‌a‌ ‌serem‌‌                       
aprendidas‌ ‌poderá‌ ‌determinar‌ ‌ou‌ ‌não‌ ‌a‌ ‌formação‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌nova‌ ‌categoria‌‌                     
separada‌‌para‌‌o‌‌som‌‌da‌‌L2.‌‌No‌‌caso‌‌de‌‌o‌‌som‌‌novo‌‌ser‌‌semelhante‌‌a‌‌um‌‌                               
pertencente‌‌à‌‌L1,‌‌a‌‌categoria‌‌fonética‌‌que‌‌representa‌‌este‌‌som‌‌da‌‌L1‌‌atuará‌‌                         
como‌ ‌uma‌ ‌espécie‌ ‌de‌ ‌atrator‌ ‌desse‌ ‌novo‌ ‌som‌ ‌da‌ ‌L2.‌ ‌(ROSA,‌ ‌2014,‌ ‌p.‌ ‌38).‌ ‌ 

‌ 

Para‌‌exemplificar,‌‌a‌‌pesquisadora‌‌aponta‌‌um‌‌trabalho‌‌de‌‌Baptista‌‌(2000),‌‌                   
o‌‌qual‌‌revela‌‌que‌‌falantes‌‌nativos‌‌do‌‌português‌‌brasileiro‌‌perceberam‌‌e‌‌produziram‌‌                       

as‌ ‌vogais‌ ‌altas‌ ‌frontais‌ ‌inglesas‌ ‌[i]‌ ‌e‌ ‌[ɪ],‌ ‌como‌ ‌se‌ ‌elas‌ ‌possuíssem‌ ‌as‌ ‌mesmas‌‌                           
propriedades‌ ‌fonético-fonológicas‌ ‌da‌ ‌vogal‌ ‌alta‌ ‌frontal‌ ‌[i]‌ ‌do‌ ‌português‌ ‌brasileiro‌‌                   

(ROSA,‌ ‌2014).‌ ‌ 

Enquanto‌ ‌nesse‌ ‌mecanismo‌ ‌há‌ ‌semelhanças‌ ‌na‌ ‌apreensão‌‌de‌‌um‌‌novo‌‌                   
som‌ ‌no‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌aprendizagem‌ ‌de‌ ‌L2‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌da‌ ‌L1,‌ ‌que‌ ‌apresenta‌ ‌categorias‌‌                           

fonéticas‌ ‌já‌ ‌formadas,‌ ‌na‌ ‌dissimilação‌ ‌de‌ ‌categoria‌ ‌fonética‌ ‌ocorre‌ ‌um‌ ‌processo‌                     
inverso,‌‌ou‌‌seja,‌‌“[...]‌‌um‌‌som‌‌a‌‌ser‌‌adquirido‌‌da‌‌L2‌‌difere‌‌do‌‌som‌‌mais‌‌próximo‌‌da‌‌                                 

L1.‌ ‌O‌ ‌resultado‌‌dessa‌‌atuação‌‌é‌‌o‌‌estabelecimento‌‌de‌‌uma‌‌representação‌‌fonética‌‌                       

separada‌ ‌para‌ ‌o‌ ‌som‌ ‌da‌ ‌L2‌ ‌na‌ ‌memória‌ ‌do‌ ‌aprendiz.”‌ ‌(ROSA,‌ ‌2014,‌ ‌p.38).‌ ‌ 
Dessa‌ ‌forma,‌ ‌percebemos‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌aprendiz‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌língua‌‌                   

estrangeira‌ ‌desenvolve‌ ‌categorias‌ ‌fonéticas‌ ‌dos‌ ‌sons‌ ‌da‌ ‌L2‌ ‌utilizando-se‌ ‌do‌‌                   
inventário‌ ‌fonético‌ ‌da‌ ‌L1.‌‌Quando‌‌os‌‌sons‌‌da‌‌língua-alvo‌‌apresentam‌‌similaridades‌‌                     

com‌ ‌os‌ ‌da‌ ‌L1,‌ ‌o‌ ‌aprendiz‌ ‌não‌ ‌consegue‌ ‌estabelecer‌ ‌uma‌ ‌nova‌ ‌categorização‌‌                       

fonética‌ ‌e‌ ‌isso‌ ‌faz‌ ‌com‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌sons‌ ‌em‌ ‌questão‌ ‌se‌ ‌tornem‌ ‌difíceis‌ ‌de‌ ‌serem‌‌                             
adquiridos.‌ ‌Em‌ ‌contrapartida,‌ ‌o‌ ‌aprendiz‌ ‌ao‌ ‌estabelecer‌ ‌a‌ ‌formação‌ ‌de‌ ‌novas‌‌                     

categorias‌ ‌fonéticas,‌ ‌diante‌ ‌de‌ ‌sons‌ ‌que‌ ‌são‌ ‌menos‌ ‌similares‌ ‌foneticamente,‌‌                   
provavelmente‌ ‌poderá‌ ‌distingui-los‌ ‌e‌ ‌aprendê-los‌ ‌(ZIMMER;‌ ‌ALVES,‌ ‌2012).‌ ‌ 

Diante‌‌disto,‌‌podemos‌‌perceber‌‌que,‌‌para‌‌o‌‌Modelo‌‌de‌‌Aprendizagem‌‌da‌‌                     

Fala‌ ‌tanto‌ ‌a‌ ‌L1‌ ‌como‌ ‌a‌ ‌L2‌ ‌estão‌ ‌interligadas‌ ‌e‌ ‌se‌ ‌influenciam,‌ ‌uma‌ ‌vez‌ ‌que‌ ‌“os‌‌                               
elementos‌‌fonéticos‌‌que‌‌formam‌‌os‌‌subsistemas‌‌fonéticos‌‌da‌‌L1‌‌e‌‌da‌‌L2‌‌existem‌‌em‌‌                           

um‌‌‘espaço‌‌fonológico‌‌em‌‌comum’,‌‌e,‌‌por‌‌causa‌‌disso,‌‌exercem‌‌influência‌‌um‌‌sobre‌‌                         
o‌ ‌outro.”‌ ‌(ROSA,‌ ‌2014,‌ ‌p.‌ ‌37).‌‌ ‌  

‌ 
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Assim‌ ‌como‌ ‌percebe-se‌ ‌uma‌ ‌interação‌ ‌entre‌ ‌as‌ ‌línguas,‌ ‌também‌‌                 

verifica-se‌‌uma‌‌semelhança‌‌no‌‌desenvolvimento,‌‌visto‌‌que‌‌“[...]‌‌a‌‌produção‌‌é‌‌guiada‌‌                       
por‌‌representações‌‌perceptuais‌‌armazenadas‌‌na‌‌memória‌‌de‌‌longo‌‌prazo.”‌‌(ROSA,‌‌                   

2014,‌ ‌p.‌ ‌37).‌ ‌Sendo‌ ‌assim,‌ ‌para‌ ‌que‌ ‌um‌ ‌aprendiz‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌estrangeira‌ ‌produza‌‌                         
precisamente‌ ‌sons‌ ‌da‌ ‌língua-alvo,‌ ‌a‌ ‌percepção‌ ‌deve‌ ‌ser‌ ‌constantemente‌‌                 

estimulada,‌ ‌pelo‌ ‌fato‌ ‌de‌ ‌que‌ ‌“[...]‌ ‌o‌ ‌grau‌ ‌de‌ ‌precisão‌ ‌na‌ ‌percepção‌‌das‌‌diferenças‌‌                           

fonéticas‌ ‌entre‌ ‌as‌ ‌línguas‌ ‌em‌ ‌contato‌ ‌é‌ ‌essencial‌ ‌para‌ ‌uma‌ ‌produção‌ ‌precisa.”‌‌                       
(FRESE,‌ ‌2006,‌ ‌p.‌ ‌16).‌ ‌ 

‌ 
3.3‌‌Ensino‌‌de‌‌línguas‌‌e‌‌a‌‌relação‌‌entre‌‌percepção‌‌e‌‌produção‌‌no‌‌processo‌‌de‌‌                           
aquisição‌ ‌de‌ ‌segunda‌ ‌língua‌ ‌ 
‌ 

A‌‌aquisição‌‌de‌‌segunda‌‌língua‌‌é‌‌definida‌‌por‌‌Lleó‌‌(1997)‌‌como‌‌“qualquer‌‌                       

idioma‌ ‌que‌ ‌seja‌ ‌adquirido‌ ‌na‌ ‌idade‌ ‌adulta,‌ ‌depois‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌indivíduo‌ ‌tem‌ ‌adquirido‌‌                         
outro‌‌idioma‌‌(L1)‌‌na‌‌infância”‌8‌‌‌(LLEÓ,‌‌1997,‌‌p.‌‌41,‌‌tradução‌‌nossa).‌‌De‌‌acordo‌‌com‌‌                           

esse‌ ‌autor,‌ ‌esse‌ ‌processo‌ ‌pode‌ ‌ocorrer‌ ‌de‌ ‌duas‌ ‌formas:‌ ‌guiada‌ ‌e‌ ‌não‌ ‌guiada‌ ‌(ou‌‌                           
natural).‌ ‌A‌ ‌primeira‌ ‌compreende‌ ‌o‌ ‌ensino‌ ‌de‌ ‌línguas‌ ‌estrangeiras‌ ‌em‌ ‌um‌‌contexto‌‌                       

de‌ ‌sala‌ ‌de‌ ‌aula,‌ ‌com‌ ‌professores‌ ‌que‌ ‌lecionam‌ ‌conteúdos‌ ‌e‌ ‌temáticas‌ ‌que‌ ‌fazem‌‌                         

parte‌ ‌daquela‌ ‌determinada‌ ‌língua,‌ ‌com‌ ‌metodologias‌ ‌e‌ ‌orientação‌ ‌pedagógica.‌ ‌ 
No‌‌entanto,‌‌a‌‌forma‌‌não‌‌guiada‌‌ou‌‌natural‌‌se‌‌dá‌‌quando‌‌um‌‌determinado‌‌                         

sujeito‌ ‌é‌ ‌imerso‌ ‌em‌ ‌uma‌ ‌sociedade‌ ‌que‌ ‌fala‌ ‌uma‌‌língua‌‌diferente‌‌da‌‌dele‌‌‌–‌‌‌língua‌‌                             
estrangeira‌ ‌ou‌ ‌segunda‌ ‌língua‌ ‌‌–‌ ‌‌e,‌ ‌dessa‌ ‌forma,‌ ‌participa‌ ‌de‌ ‌um‌ ‌contexto‌ ‌natural‌‌                         

sem‌ ‌professores.‌ ‌ 

De‌‌acordo‌‌com‌‌Lleó,‌‌essa‌‌última‌‌forma‌‌é‌‌semelhante‌‌com‌‌a‌‌aquisição‌‌de‌‌                         
L1,‌‌porque‌‌“a‌‌pessoa‌‌que‌‌adquire‌‌a‌‌língua‌‌não‌‌recebe‌‌instrução,‌‌apenas‌‌o‌‌‌input‌,‌‌ou‌‌                             

seja,‌‌os‌‌dados‌‌dessa‌‌língua‌‌e‌‌tem‌‌que‌‌desenvolver‌‌uma‌‌competência‌‌que‌‌lhes‌‌seja‌‌                           
adequada”‌9‌‌ ‌(LLEÓ,‌ ‌1997,‌ ‌p.‌ ‌42,‌ ‌tradução‌ ‌nossa).‌ ‌ 

Nos‌‌últimos‌‌anos,‌‌houve‌‌uma‌‌busca‌‌crescente,‌‌por‌‌parte‌‌dos‌‌falantes‌‌de‌‌                       

português‌ ‌brasileiro,‌ ‌por‌ ‌instituições‌ ‌educacionais‌ ‌que‌ ‌ofertam‌ ‌ensino‌ ‌de‌ ‌línguas‌‌                   
estrangeiras.‌ ‌Em‌‌sala‌‌de‌‌aula,‌‌através‌‌de‌‌um‌‌conteúdo‌‌programático‌‌pré-definido‌‌e‌‌                       

de‌ ‌uma‌ ‌proposta‌ ‌de‌ ‌ensino‌ ‌que‌ ‌seja‌ ‌comunicativo,‌ ‌dinâmico‌ ‌e‌ ‌interativo,‌ ‌os‌‌                       

8 ‌A‌ ‌toda‌ ‌lengua‌ ‌que‌ ‌se‌ ‌adquiere‌ ‌en‌ ‌edad‌ ‌adulta,‌ ‌después‌ ‌de‌ ‌que‌ ‌el‌ ‌individuo‌ ‌ha‌ ‌adquirido‌ ‌ya‌ ‌otra‌‌ ‌  
lengua‌ ‌(L1)‌ ‌en‌ ‌la‌ ‌infancia.‌ ‌ 

9 ‌La‌ ‌persona‌ ‌que‌ ‌adquiere‌ ‌la‌ ‌lengua‌ ‌no‌ ‌recibe‌ ‌instrucción,‌ ‌sino‌ ‌solamente‌ ‌el‌ ‌input,‌ ‌los‌ ‌datos,‌ ‌de‌ ‌esa‌‌ ‌  
  ‌lengua‌ ‌y‌ ‌ha‌ ‌de‌ ‌desarrollar‌ ‌una‌ ‌competencia‌ ‌que‌ ‌se‌ ‌ajuste‌ ‌a‌ ‌ellos.‌ ‌ 

‌ 
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aprendizes‌‌brasileiros‌‌de‌‌L2‌‌são‌‌levados‌‌a‌‌desenvolver‌‌habilidades‌‌linguísticas‌‌que‌‌                     

possam‌ ‌ser‌ ‌aplicadas‌ ‌em‌ ‌diferentes‌ ‌situações‌ ‌comunicativas.‌‌ ‌  
De‌‌acordo‌‌com‌‌Rossini‌‌‌et‌‌al.‌‌(2017,‌‌p.‌‌346),‌‌“[...]‌‌existe‌‌uma‌‌relação‌‌entre‌‌                           

a‌ ‌produção‌‌e‌‌a‌‌percepção,‌‌conforme‌‌sugerido‌‌pelo‌‌modelo‌‌Speech‌‌Learning‌‌Model‌‌                       

(SLM)‌ ‌de‌ ‌Flege‌ ‌(2018,‌ ‌1995,‌ ‌1989)‌ ‌[...]”.‌ ‌Portanto,‌ ‌se‌ ‌faz‌‌necessário‌‌trabalhar‌‌não‌‌                         

só‌ ‌a‌ ‌produção‌ ‌dos‌ ‌sons‌ ‌da‌ ‌fala‌ ‌dos‌ ‌aprendizes,‌‌mas‌‌também‌‌a‌‌percepção‌‌quanto‌‌                           

aos‌ ‌segmentos‌ ‌fonéticos‌ ‌de‌‌uma‌‌L2,‌‌visto‌‌que‌‌estabelecem‌‌entre‌‌si‌‌uma‌‌relação‌‌e‌‌                           
cooperam‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌aquisição‌ ‌de‌ ‌segunda‌ ‌língua.‌‌ ‌  

Assim‌ ‌sendo,‌ ‌torna-se‌ ‌fundamental‌ ‌propor‌ ‌exercícios‌ ‌que‌ ‌estimulem‌ ‌a‌‌                 
percepção‌ ‌dos‌ ‌aprendizes‌ ‌de‌ ‌LE‌ ‌para‌ ‌que‌ ‌venham‌ ‌a‌ ‌compreender‌ ‌as‌ ‌categorias‌‌                       

fonéticas‌ ‌e‌ ‌fonológicas‌ ‌da‌ ‌L2‌ ‌e‌ ‌as‌ ‌dissimilaridades‌ ‌fonéticas‌ ‌que‌ ‌podem‌ ‌ocorrer‌‌                       

entre‌ ‌um‌ ‌som‌ ‌da‌ ‌L2‌ ‌com‌ ‌um‌ ‌som‌ ‌da‌ ‌L1‌ ‌(LIMA‌ ‌JÚNIOR,‌ ‌2010).‌‌ ‌  
Logo,‌ ‌não‌ ‌se‌ ‌pode‌ ‌desprezar‌ ‌ou‌ ‌dar‌ ‌mais‌ ‌ênfase‌ ‌a‌ ‌percepção‌ ‌ou‌ ‌a‌‌                         

produção,‌‌mas‌‌ao‌‌identificar‌‌as‌‌principais‌‌dificuldades‌‌dos‌‌alunos,‌‌o‌‌professor‌‌deve‌‌                       
propor‌ ‌atividades‌ ‌que‌ ‌possam‌ ‌conduzi-los‌ ‌a‌ ‌conhecer‌ ‌o‌ ‌sistema‌ ‌fonológico‌ ‌da‌‌L2,‌‌                       

bem‌ ‌como‌ ‌atividades‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌de‌ ‌enunciados‌ ‌e‌ ‌exercícios‌ ‌que‌ ‌envolvam‌ ‌a‌‌                       
prática‌ ‌de‌ ‌situações‌ ‌de‌ ‌comunicação‌ ‌espontâneas‌ ‌e‌ ‌significativas.‌ ‌ 

Na‌ ‌próxima‌ ‌seção,‌ ‌discorreremos‌ ‌sobre‌ ‌a‌ ‌metodologia‌ ‌adotada‌ ‌neste‌‌                 

projeto‌ ‌de‌ ‌pesquisa.‌ ‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 
‌ 
‌ 

‌ 
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4‌ ‌METODOLOGIA‌ ‌ 
‌ ‌  

Nesta‌ ‌seção,‌ ‌descrevemos‌‌o‌‌plano‌‌metodológico‌‌deste‌‌estudo.‌‌A‌‌seguir,‌‌                   

com‌‌o‌‌intuito‌‌de‌‌especificar‌‌o‌‌método‌‌empregado‌‌e‌‌a‌‌maneira‌‌como‌‌os‌‌dados‌‌foram‌‌                             
coletados,‌ ‌apresentamos‌ ‌o‌ ‌tipo‌ ‌de‌ ‌pesquisa‌ ‌(seção‌ ‌4.1),‌ ‌o‌ ‌contexto‌ ‌da‌ ‌pesquisa‌‌                       

(seção‌ ‌4.2),‌ ‌os‌ ‌procedimentos‌ ‌adotados‌ ‌(seção‌ ‌4.3),‌ ‌os‌ ‌instrumentos‌ ‌de‌ ‌coleta‌‌de‌‌                       

dados‌ ‌(seção‌ ‌4.4),‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌(seção‌ ‌4.5)‌ ‌e‌ ‌a‌ ‌análise‌ ‌dos‌ ‌dados‌ ‌(seção‌ ‌4.6).‌‌ ‌  
‌ ‌  

4.1‌ ‌Tipo‌ ‌de‌ ‌pesquisa‌ ‌ 
‌ ‌  

O‌ ‌estudo‌ ‌desenvolvido‌ ‌é‌ ‌do‌ ‌tipo‌ ‌descritivo‌‌e‌‌experimental,‌‌tem‌‌natureza‌‌                     

quali-quantitativa,‌‌tendo‌‌como‌‌ênfase‌‌investigativa‌‌analisar‌‌o‌‌processo‌‌de‌‌aquisição‌‌                   
do‌‌morfema‌‌‌-ed‌‌em‌‌verbos‌‌regulares‌‌da‌‌língua‌‌inglesa‌‌por‌‌jovens‌‌que‌‌estudam‌‌em‌‌                           

escola‌‌pública‌‌e‌‌que‌‌também‌‌estão‌‌matriculados‌‌em‌‌Centros‌‌Cearenses‌‌de‌‌Idiomas.‌ ‌                       
Em‌‌seu‌‌aspecto‌‌quantitativo,‌‌buscamos‌‌através‌‌de‌‌testes‌‌de‌‌percepção‌‌e‌‌produção,‌‌                       

investigar‌ ‌se‌ ‌os‌ ‌estudantes‌ ‌conseguem‌ ‌assimilar‌ ‌as‌ ‌regras‌ ‌de‌ ‌uso‌ ‌dos‌ ‌diferentes‌‌                       
sons‌ ‌desse‌ ‌morfema‌ ‌e,‌ ‌qualitativamente,‌ ‌realizamos‌ ‌observações‌ ‌de‌ ‌aulas‌‌                 

ministradas‌ ‌pelo‌ ‌professor‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌(apêndice‌ ‌A),‌ ‌análise‌ ‌do‌ ‌material‌‌                     

didático‌ ‌(apêndice‌ ‌B)‌ ‌que‌ ‌é‌ ‌adotado‌ ‌na‌ ‌instituição‌ ‌de‌ ‌ensino‌ ‌e‌ ‌examinamos‌ ‌as‌‌                         
informações‌ ‌do‌ ‌questionário,‌ ‌as‌ ‌quais‌ ‌foram‌ ‌fornecidas‌ ‌pelos‌ ‌participantes.‌‌ ‌  

Logo‌ ‌após,‌ ‌na‌ ‌seção‌ ‌4.2,‌ ‌discorremos‌ ‌sobre‌ ‌o‌ ‌contexto‌ ‌da‌ ‌pesquisa.‌ ‌ 
‌ 

4.2‌ ‌Contexto‌ ‌da‌ ‌pesquisa‌‌ ‌  

‌ 
A‌ ‌pesquisa‌ ‌foi‌ ‌realizada‌ ‌em‌ ‌um‌ ‌Centro‌ ‌Cearense‌ ‌de‌ ‌Idiomas‌ ‌(CCI),‌‌                     

localizado‌‌na‌‌cidade‌‌de‌‌Fortaleza‌‌(CE).‌‌Estas‌‌unidades‌‌educacionais‌‌ou‌‌centros‌‌de‌‌                       
idiomas,‌ ‌os‌ ‌quais‌ ‌são‌ ‌administrados‌ ‌pela‌ ‌Secretaria‌ ‌de‌ ‌Educação‌ ‌do‌ ‌Governo‌ ‌do‌‌                       

Estado‌ ‌do‌ ‌Ceará‌ ‌(SEDUC),‌ ‌oferecem‌ ‌para‌ ‌alunos‌ ‌matriculados‌‌na‌‌rede‌‌pública‌‌de‌‌                       

ensino,‌ ‌aulas‌ ‌gratuitas‌ ‌com‌ ‌vista‌ ‌à‌ ‌aquisição‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌língua‌ ‌estrangeira,‌ ‌podendo‌‌                       
escolher‌ ‌entre‌ ‌o‌ ‌curso‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌ou‌ ‌espanhola.‌ ‌ 

Os‌ ‌cursos‌ ‌têm‌ ‌duração‌ ‌de‌ ‌até‌ ‌3‌ ‌anos,‌ ‌sendo‌ ‌dividido‌ ‌em‌ ‌6‌ ‌módulos‌‌                         
semestrais‌ ‌de‌ ‌60h,‌ ‌totalizando‌ ‌360h.‌ ‌As‌ ‌aulas‌ ‌duravam‌ ‌cerca‌ ‌de‌ ‌1h15min,‌ ‌eram‌‌                       

utilizados‌‌módulos‌‌de‌‌estudo‌‌e‌‌empregavam‌‌como‌‌método‌‌para‌‌o‌‌ensino‌‌de‌‌línguas‌‌                         

a‌ ‌abordagem‌ ‌comunicativa.‌ ‌Dessa‌ ‌forma,‌ ‌espera-se‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌alunos‌ ‌adquiram‌‌                   

‌ 
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conhecimentos‌ ‌para‌ ‌se‌ ‌aprofundar‌ ‌nas‌‌relações‌‌linguísticas‌‌e‌‌culturais‌‌das‌‌línguas‌‌                     

estrangeiras,‌‌com‌‌foco‌‌nas‌‌habilidades‌‌de‌‌ler,‌‌escrever,‌‌falar‌‌e‌‌ouvir.‌‌Além‌‌do‌‌mais,‌‌                           
haviam‌ ‌diversas‌ ‌turmas‌ ‌em‌ ‌horários‌ ‌variados,‌ ‌distribuídos‌ ‌nos‌ ‌turnos‌ ‌da‌ ‌manhã,‌‌                     

tarde‌ ‌e‌ ‌noite,‌ ‌sendo‌ ‌as‌ ‌aulas‌ ‌realizadas‌ ‌duas‌ ‌vezes‌ ‌por‌‌semana,‌‌entre‌‌segunda‌‌e‌‌                           
quinta-feira.‌‌ ‌  

Em‌ ‌seguida,‌ ‌na‌ ‌seção‌ ‌4.3,‌ ‌apresentamos‌ ‌os‌ ‌procedimentos‌ ‌adotados.‌ ‌ ‌   

‌ 
4.3‌ ‌Procedimentos‌ ‌ 
‌ 

Primeiramente,‌‌buscamos‌‌dialogar‌‌com‌‌os‌‌gestores‌‌do‌‌CCI‌‌com‌‌o‌‌intuito‌‌                     

de‌ ‌apresentar‌ ‌a‌ ‌pesquisa‌ ‌e‌ ‌conseguirmos‌ ‌a‌ ‌autorização‌ ‌para‌ ‌realizá-la.‌ ‌Diante‌ ‌do‌‌                       

consentimento‌‌dos‌‌gestores,‌‌através‌‌da‌‌assinatura‌‌no‌‌termo‌‌de‌‌anuência‌‌(apêndice‌‌                     
C),‌‌submetemos‌‌o‌‌projeto‌‌para‌‌a‌‌aprovação‌‌do‌‌Comitê‌‌de‌‌Ética‌‌em‌‌Pesquisas‌‌com‌‌                           

Seres‌ ‌Humanos‌ ‌da‌ ‌Universidade‌ ‌Estadual‌ ‌do‌ ‌Ceará,‌ ‌o‌ ‌qual‌ ‌teve‌ ‌aprovação‌‌sob‌‌o‌‌                         
parecer‌ ‌de‌ ‌número‌ ‌3.448.557‌ ‌(anexo‌ ‌A).‌ ‌ 

Depois,‌ ‌solicitamos‌ ‌aos‌ ‌gestores‌ ‌o‌ ‌empréstimo‌ ‌dos‌ ‌materiais‌ ‌didáticos‌‌                 
(livro‌ ‌do‌ ‌aluno,‌ ‌livro‌ ‌do‌ ‌professor‌ ‌e‌ ‌livro‌ ‌de‌ ‌atividades)‌ ‌para‌ ‌que‌ ‌pudéssemos‌‌                         

analisá-los‌ ‌(anexo‌ ‌B).‌ ‌Devido‌ ‌ao‌ ‌fato‌ ‌de‌ ‌não‌ ‌dispormos‌ ‌da‌ ‌autorização‌ ‌da‌ ‌editora‌‌                         

para‌ ‌a‌ ‌análise‌ ‌desses‌ ‌materiais,‌ ‌optamos‌ ‌em‌ ‌não‌ ‌apresentar‌ ‌informações‌ ‌como‌‌                     
autores,‌ ‌título,‌ ‌editora‌ ‌e‌ ‌local‌ ‌de‌ ‌publicação.‌‌ ‌  

Em‌ ‌seguida,‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌assentimento‌ ‌do‌ ‌professor‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌‌                   
(apêndice‌ ‌D),‌ ‌observamos‌ ‌6‌ ‌aulas‌ ‌que‌ ‌foram‌ ‌ministradas‌ ‌para‌ ‌uma‌ ‌turma‌ ‌do‌ ‌3°‌‌                         

semestre.‌ ‌Elas‌ ‌ocorreram‌ ‌nas‌ ‌segundas‌ ‌e‌ ‌sextas-feiras,‌ ‌das‌ ‌16h‌ ‌às‌ ‌17h15min.‌‌ ‌  

Logo‌ ‌após,‌ ‌conversamos‌ ‌com‌ ‌alguns‌ ‌estudantes‌ ‌para‌ ‌explicar‌ ‌os‌‌                 
objetivos‌‌e‌‌as‌‌contribuições‌‌do‌‌estudo.‌‌Entregamos‌‌o‌‌Termo‌‌de‌‌Consentimento‌‌Livre‌‌                       

e‌ ‌Esclarecido‌‌para‌‌os‌‌alunos‌‌com‌‌idade‌‌igual‌‌ou‌‌maiores‌‌de‌‌18‌‌anos‌‌(apêndice‌‌E),‌‌                             
para‌ ‌os‌ ‌alunos‌ ‌menores‌ ‌de‌ ‌18‌ ‌anos,‌ ‌o‌ ‌Termo‌ ‌de‌ ‌Assentimento‌ ‌a‌ ‌Estudantes‌‌                         

(apêndice‌ ‌F)‌ ‌e‌ ‌o‌ ‌Termo‌ ‌de‌ ‌Consentimento‌ ‌Livre‌ ‌e‌ ‌Esclarecido‌ ‌para‌ ‌ser‌ ‌assinado‌‌                         

pelos‌ ‌pais‌ ‌ou‌ ‌responsáveis‌ ‌(apêndice‌ ‌G).‌‌ ‌  
Pedimos‌‌aos‌‌gestores‌‌que‌‌nos‌‌fornecessem‌‌a‌‌sala‌‌de‌‌leitura,‌‌um‌‌espaço‌‌                       

dentro‌ ‌da‌ ‌instituição‌ ‌onde‌ ‌fosse‌ ‌possível‌ ‌controlar‌ ‌o‌ ‌nível‌ ‌de‌ ‌ruído‌ ‌e‌ ‌a‌‌entrada‌‌de‌‌                             
pessoas,‌‌para‌‌aplicarmos‌‌os‌‌instrumentos‌‌de‌‌coleta‌‌de‌‌dados.‌‌Além‌‌do‌‌mais,‌‌era‌‌um‌‌                           

local‌ ‌familiar‌ ‌e‌ ‌de‌ ‌fácil‌ ‌acesso‌ ‌para‌ ‌os‌ ‌participantes.‌‌ ‌  

‌ 
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Os‌ ‌estudantes,‌ ‌que‌ ‌aceitaram‌ ‌o‌ ‌convite‌ ‌para‌ ‌participar‌ ‌da‌ ‌pesquisa,‌‌                   

foram‌ ‌chamados‌ ‌um‌‌por‌‌vez‌‌até‌‌a‌‌sala‌‌de‌‌leitura.‌‌Primeiramente,‌‌responderam‌‌um‌‌                         
questionário‌ ‌(apêndice‌ ‌H)‌ ‌e,‌ ‌posteriormente,‌ ‌foram‌ ‌submetidos‌ ‌a‌ ‌um‌ ‌teste‌ ‌de‌‌                     

percepção‌ ‌da‌ ‌fala.‌ ‌Em‌ ‌outro‌ ‌momento,‌ ‌aplicamos‌ ‌o‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌(apêndice‌ ‌I).‌ ‌ ‌   
Antes‌ ‌do‌ ‌questionário‌ ‌e‌ ‌dos‌ ‌testes‌ ‌serem‌ ‌aplicados,‌ ‌a‌ ‌pesquisadora‌‌                   

orientou‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌sobre‌ ‌o‌ ‌que‌ ‌deveriam‌ ‌realizar‌ ‌e‌ ‌esclareceu‌ ‌as‌ ‌dúvidas.‌‌                       

Primeiramente,‌‌no‌‌teste‌‌de‌‌percepção,‌‌configuramos‌‌o‌‌aplicativo‌‌para‌‌aleatorizar‌‌os‌‌                     
estímulos,‌ ‌dessa‌ ‌forma,‌ ‌os‌ ‌sons‌ ‌não‌ ‌seriam‌ ‌gerados‌ ‌na‌ ‌mesma‌ ‌sequência‌ ‌para‌‌                       

todos‌ ‌os‌ ‌participantes.‌ ‌Depois,‌ ‌apresentamos‌ ‌o‌ ‌‌software‌ ‌TP‌10‌ ‌(versão‌ ‌3.1)‌‌                   
(RAUBER‌ ‌‌et‌ ‌al.‌,‌ ‌2012)‌‌e‌‌pedimos‌‌que‌‌lessem‌‌as‌‌instruções‌‌para‌‌que,‌‌em‌‌seguida,‌‌                           

se‌ ‌não‌ ‌houvessem‌ ‌dúvidas,‌ ‌iniciassem‌ ‌o‌ ‌teste.‌ ‌Para‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌se‌‌                       

familiarizassem‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌aplicativo‌ ‌e‌ ‌suas‌ ‌funcionalidades,‌ ‌elaboramos‌ ‌um‌ ‌pré-teste‌‌                   
com‌ ‌7‌ ‌estímulos‌ ‌sonoros,‌ ‌a‌ ‌saber:‌ ‌‌talked‌,‌ ‌‌walked‌ ‌e‌ ‌‌stayed‌,‌ ‌no‌ ‌passado‌ ‌simples;‌‌                         

help‌ ‌e‌ ‌‌sings‌,‌ ‌no‌ ‌presente‌ ‌simples;‌ ‌‌doing‌ ‌e‌ ‌‌swimming‌,‌ ‌no‌ ‌presente‌ ‌contínuo.‌‌                       
Ressaltamos‌ ‌que‌ ‌as‌ ‌respostas‌ ‌do‌ ‌pré-teste‌ ‌não‌ ‌foram‌ ‌consideradas‌ ‌na‌ ‌análise‌ ‌e‌‌                       

todas‌ ‌essas‌ ‌palavras‌ ‌foram‌ ‌retiradas‌ ‌do‌ ‌livro‌ ‌do‌ ‌aluno‌ ‌e‌ ‌do‌ ‌livro‌ ‌de‌ ‌atividades.‌ ‌ 
Quando‌ ‌todos‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌realizaram‌ ‌o‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌da‌ ‌fala,‌‌                     

iniciamos‌ ‌o‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção.‌ ‌Os‌ ‌participantes‌ ‌leram‌ ‌dois‌ ‌textos‌ ‌e‌ ‌recontaram‌ ‌o‌‌                         

texto‌ ‌lido,‌ ‌utilizando‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌e‌ ‌as‌ ‌imagens‌ ‌que‌ ‌remetiam‌ ‌aquela‌ ‌ação‌ ‌verbal,‌‌                         
depois‌ ‌leram‌ ‌as‌ ‌frases-veículo.‌‌ ‌  

Os‌ ‌testes‌ ‌foram‌ ‌aplicados‌ ‌no‌ ‌2°‌ ‌semestre‌ ‌do‌ ‌ano‌ ‌de‌ ‌2019.‌ ‌Os‌‌                       
participantes‌‌concluíram‌‌o‌‌primeiro‌‌teste‌‌entre‌‌2‌‌a‌‌6‌‌minutos‌‌e,‌‌o‌‌segundo,‌‌entre‌‌5‌‌a‌‌                               

15‌ ‌minutos.‌ ‌Em‌ ‌um‌ ‌outro‌ ‌momento,‌ ‌já‌‌finalizada‌‌a‌‌coleta‌‌dos‌‌dados,‌‌conversamos‌‌                         

individualmente‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌professor‌ ‌e‌ ‌com‌ ‌os‌ ‌aprendizes‌ ‌para‌ ‌expor‌ ‌os‌ ‌resultados‌‌                       
obtidos.‌‌ ‌  

Na‌ ‌próxima‌ ‌seção,‌ ‌discorremos‌ ‌sobre‌ ‌os‌ ‌instrumentos‌ ‌utilizados.‌ ‌ ‌   
‌ 

4.4‌ ‌Instrumentos‌ ‌ 
‌ 

Nesta‌ ‌seção,‌ ‌apresentamos‌ ‌os‌ ‌instrumentos‌ ‌utilizados‌ ‌para‌ ‌coletar‌ ‌os‌‌                 

dados,‌ ‌a‌ ‌saber:‌ ‌um‌ ‌questionário,‌ ‌o‌ ‌qual‌ ‌foi‌‌adaptado‌‌seguindo‌‌o‌‌modelo‌‌de‌‌outros‌‌                           

10 ‌O‌ ‌TP‌ ‌(Teste/‌ ‌Treinamento‌ ‌de‌ ‌Percepção)‌ ‌foi‌ ‌criado‌ ‌por‌ ‌Andréia‌ ‌Rauber‌ ‌(UCPel‌ ‌-‌ ‌Brasil),‌ ‌Anabela‌‌ ‌  
Rato‌‌(UM‌‌-‌‌Portugal),‌‌Denise‌‌Kluge‌‌(UFPR‌‌-‌‌Brasil)‌‌e‌‌Giane‌‌Santos‌‌(UCPel‌‌-‌‌Brasil)‌‌no‌‌ano‌‌de‌‌2012‌‌                                     
com‌ ‌o‌ ‌objetivo‌ ‌de‌ ‌realizar‌ ‌experimentos‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌da‌ ‌fala.‌ ‌Atualmente,‌ ‌o‌ ‌‌software‌ ‌pode‌ ‌ser‌‌                             
baixado‌ ‌gratuitamente‌ ‌pela‌ ‌internet‌ ‌através‌ ‌do‌ ‌‌site‌‌ ‌‌http://www.worken.com.br/tp_regfree.php‌.‌‌ ‌  

‌ 
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questionários‌ ‌propostos‌ ‌por‌ ‌‌Delatorre‌ ‌(2017)‌ ‌e‌ ‌Gomes‌ ‌(2009),‌ ‌‌um‌ ‌teste‌ ‌de‌‌                     

percepção‌‌da‌‌fala‌‌e‌‌um‌‌teste‌‌de‌‌produção.‌‌Ambos‌‌os‌‌testes‌‌foram‌‌elaborados‌‌pela‌‌                           
própria‌ ‌pesquisadora.‌‌ ‌  

‌ 
4.4.1‌ ‌Questionário‌ ‌ 

‌ 

O‌ ‌questionário‌ ‌tem‌ ‌como‌ ‌finalidade‌ ‌averiguar‌ ‌algumas‌ ‌variáveis‌ ‌que‌‌                 
podem‌ ‌ser‌ ‌relevantes‌ ‌na‌ ‌análise‌ ‌dos‌ ‌dados‌ ‌e‌ ‌influenciar‌ ‌nos‌ ‌resultados.‌ ‌Sendo‌‌                       

assim,‌ ‌as‌ ‌quatro‌ ‌primeiras‌ ‌perguntas‌ ‌estão‌ ‌relacionadas‌ ‌a‌ ‌aspectos‌ ‌pessoais‌ ‌e‌‌                     
escolares‌ ‌do‌ ‌participante,‌ ‌a‌ ‌saber:‌ ‌nome,‌ ‌escolaridade,‌ ‌sexo‌ ‌e‌ ‌idade.‌‌                   

Posteriormente,‌ ‌elaboramos‌ ‌questões‌ ‌associadas‌ ‌aos‌ ‌critérios‌ ‌de‌ ‌exclusão,‌ ‌dessa‌‌                 

forma,‌ ‌saberíamos‌ ‌se‌ ‌o‌ ‌aluno‌ ‌poderia‌ ‌participar‌ ‌ou‌ ‌não‌ ‌do‌ ‌estudo.‌ ‌ 
Logo‌ ‌após,‌ ‌seguem‌ ‌os‌ ‌questionamentos‌ ‌sobre‌ ‌já‌ ‌terem‌ ‌estudado‌ ‌ou‌‌                   

estarem‌ ‌estudando‌ ‌inglês‌ ‌em‌ ‌outra‌ ‌instituição‌ ‌escolar,‌ ‌seja‌ ‌da‌ ‌rede‌ ‌pública‌ ‌ou‌‌                       
privada,‌ ‌que‌ ‌não‌ ‌seja‌ ‌o‌ ‌CCI‌‌ou‌‌no‌‌Ensino‌‌Médio.‌‌Ademais,‌‌a‌‌frequência‌‌e‌‌a‌‌forma‌‌                               

com‌ ‌que‌ ‌ouvem,‌ ‌assistem,‌ ‌estudam‌ ‌e‌ ‌falam‌ ‌em‌ ‌inglês,‌ ‌ou‌ ‌seja,‌ ‌perguntas‌‌                       
relacionadas‌ ‌ao‌ ‌grau‌ ‌de‌ ‌exposição‌ ‌utilizando‌ ‌outros‌ ‌recursos‌ ‌ou‌ ‌interagindo‌ ‌com‌‌                     

outros‌‌falantes.‌‌As‌‌últimas‌‌questões‌‌são‌‌para‌‌saber‌‌o‌‌semestre,‌‌a‌‌forma‌‌de‌‌ingresso‌‌                           

e‌ ‌se‌ ‌era‌ ‌aluno‌ ‌transferido‌ ‌de‌ ‌outro‌ ‌centro.‌‌Confrontamos‌‌as‌‌informações‌‌obtidas‌‌a‌‌                         
partir‌ ‌desse‌ ‌questionário‌ ‌com‌ ‌os‌ ‌dados‌ ‌quantitativos‌ ‌dos‌ ‌testes‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌e‌‌                       

produção.‌‌ ‌  
‌ 

4.4.2‌ ‌Teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌ 

‌ 
As‌ ‌ferramentas‌ ‌usadas‌ ‌para‌ ‌elaboração‌ ‌e‌ ‌aplicação‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌‌                   

percepção‌‌foram‌‌um‌‌‌notebook‌11‌ ‌‌e‌‌o‌‌‌software‌‌TP‌‌(versão‌‌3.1)‌‌(RAUBER‌‌‌et‌‌al.‌,‌‌2012),‌‌                           
o‌ ‌qual‌ ‌pode‌‌ser‌‌baixado‌‌‌gratuitamente,‌‌possibilita‌‌a‌‌testagem‌‌da‌‌percepção‌‌da‌‌fala‌‌                         

nas‌‌condições‌‌visuais,‌‌auditivas‌‌e‌‌audiovisuais,‌‌além‌‌disso,‌‌permite‌‌a‌‌realização‌‌de‌‌                       

dois‌ ‌tipos‌ ‌de‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌da‌ ‌fala:‌ ‌identificação‌ ‌e‌ ‌discriminação,‌ ‌como‌‌                       
podemos‌ ‌visualizar‌ ‌na‌ ‌Figura‌ ‌1.‌ ‌ 

‌ 

11 ‌Dados‌ ‌técnicos:‌ ‌processador:‌ ‌Intel‌ ‌Celeron,‌ ‌tela:‌ ‌LCD‌ ‌14’’,‌ ‌RAM:‌ ‌4,00‌ ‌GB,‌ ‌tipo‌ ‌de‌ ‌sistema:‌ ‌Sistema‌‌ ‌  
operacional‌ ‌de‌ ‌64‌ ‌bits,‌ ‌edição:‌ ‌Windows‌ ‌10‌ ‌Home‌ ‌Single‌ ‌Language,‌ ‌versão:‌ ‌2004,‌ ‌fabricante:‌‌                         
Positivo‌ ‌Tecnologia‌ ‌S.A.‌ ‌ 

‌ 
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Figura‌ ‌1‌ ‌‌–‌‌ ‌Tela‌ ‌inicial‌ ‌na‌ ‌aplicação‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌ 

‌ 
‌ 

            ‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 
‌ 

O‌‌tipo‌‌de‌‌teste‌‌que‌‌foi‌‌realizado‌‌neste‌‌estudo‌‌é‌‌o‌‌de‌‌discriminação.‌‌Para‌‌                           
a‌ ‌sua‌ ‌elaboração,‌ ‌utilizamos‌ ‌o‌ ‌livro‌ ‌do‌ ‌aluno‌ ‌e‌ ‌o‌ ‌de‌ ‌atividades,‌ ‌material‌ ‌didático‌‌                           

usado‌‌nas‌‌aulas‌‌do‌‌1°,‌‌2°‌‌e‌‌3°‌‌semestre‌‌do‌‌curso‌‌de‌‌inglês.‌‌Realizamos‌‌uma‌‌busca‌‌                               

na‌‌unidade‌‌10,‌‌que‌‌aborda‌‌sobre‌‌o‌‌passado‌‌simples‌‌dos‌‌verbos‌‌regulares‌‌da‌‌língua‌‌                           
inglesa,‌‌com‌‌o‌‌objetivo‌‌de‌‌encontrarmos‌‌verbos‌‌conjugados‌‌nesse‌‌tempo‌‌verbal.‌‌No‌‌                       

total‌ ‌encontramos‌ ‌24‌ ‌verbos‌ ‌no‌ ‌passado‌ ‌simples,‌ ‌todos‌ ‌esses‌ ‌verbos‌ ‌foram‌‌                     
retirados‌‌da‌‌unidade‌‌10‌‌do‌‌livro‌‌do‌‌aluno‌‌e‌‌do‌‌livro‌‌de‌‌atividades.‌‌Com‌‌o‌‌objetivo‌‌de‌‌                                 

haver‌ ‌o‌ ‌mesmo‌ ‌quantitativo‌ ‌de‌ ‌verbos‌ ‌no‌ ‌passado‌ ‌simples,‌ ‌no‌‌presente‌‌simples‌‌e‌‌                         

no‌ ‌presente‌ ‌contínuo,‌ ‌desse‌ ‌total,‌ ‌escolhemos‌ ‌21‌ ‌verbos‌ ‌para‌ ‌compor‌ ‌o‌ ‌teste‌ ‌de‌‌                         
percepção,‌ ‌a‌ ‌saber:‌‌ ‌  

‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

‌ 

‌ 
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Quadro‌ ‌1‌ ‌‌–‌‌ ‌Verbos‌ ‌utilizados‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌ 

‌ 
Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 

Também‌ ‌utilizamos‌ ‌alguns‌ ‌verbos‌ ‌conjugados‌ ‌no‌ ‌presente‌ ‌contínuo‌‌               
(totalizando‌ ‌21‌ ‌verbos)‌ ‌e‌ ‌presente‌ ‌simples‌ ‌(totalizando‌ ‌21‌ ‌verbos)‌ ‌como‌ ‌palavras‌‌                     

distratoras,‌‌ressaltamos‌‌que‌‌a‌‌escolha‌‌desses‌‌tempos‌‌verbais‌‌se‌‌deve‌‌ao‌‌fato‌‌de‌‌já‌‌                           

terem‌ ‌sido‌ ‌abordados‌ ‌nas‌ ‌unidades‌ ‌anteriores,‌ ‌a‌ ‌saber:‌ ‌ 
‌ 

‌ 
‌ 

‌ 

‌ 
‌ 

‌ 
‌ 

‌ 
‌ 

‌ 

12 ‌Quando‌ ‌a‌ ‌pronúncia‌ ‌do‌ ‌verbo‌ ‌no‌ ‌infinitivo‌ ‌terminar‌ ‌em‌ ‌consoante‌ ‌surda‌ ‌(ou‌ ‌desvozeada),‌ ‌a‌‌ ‌  
    ‌pronúncia‌ ‌do‌ ‌sufixo‌ ‌‌-ed‌‌ ‌será‌ ‌[t].‌ 
13 ‌Quando‌ ‌a‌ ‌pronúncia‌ ‌do‌ ‌verbo‌ ‌no‌ ‌infinitivo‌ ‌terminar‌ ‌em‌ ‌vogal‌ ‌ou‌ ‌consoante‌ ‌sonora‌ ‌(ou‌ ‌vozeada),‌ ‌a‌‌ ‌  
    ‌pronúncia‌ ‌do‌ ‌sufixo‌ ‌‌-ed‌‌ ‌será‌ ‌[d].‌ ‌ 
14 ‌Quando‌ ‌a‌ ‌pronúncia‌ ‌do‌ ‌verbo‌ ‌no‌ ‌infinitivo‌ ‌terminar‌ ‌em‌ ‌consoante‌ ‌oclusiva‌ ‌alveolar‌ ‌–‌ ‌/d/‌ ‌ou‌ ‌/t/,‌ ‌–‌ ‌a‌‌ ‌  
    ‌pronúncia‌ ‌do‌ ‌sufixo‌ ‌‌-ed‌‌ ‌será‌ ‌[əd]‌ ‌ou‌ ‌[ɪd].‌‌ ‌  

‌ 

Realizações‌ ‌do‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed‌ ‌  Verbos‌‌ ‌  

[t]‌12‌ ‌  asked‌ ‌‌–‌‌ ‌watched‌ ‌‌–‌‌ ‌practiced‌ ‌‌–‌‌ ‌stopped‌‌ 
–‌‌ ‌checked‌ ‌‌–‌‌ ‌worked‌ ‌‌–‌‌ ‌cooked‌‌ ‌  

[d]‌13‌ ‌  enjoyed‌ ‌‌–‌‌ ‌exercised‌ ‌‌–‌‌ ‌called‌ ‌‌–‌‌ ‌arrived‌ ‌‌–‌‌ 
listened‌ ‌‌–‌‌ ‌played‌ ‌‌–‌‌ ‌cleaned‌ ‌‌–‌‌ ‌tried‌ ‌‌–‌‌ 

studied‌ ‌ 

[ɪd]‌14‌ ‌ ‌   rented‌ ‌‌–‌‌ ‌chatted‌ ‌‌–‌‌ ‌wanted‌ ‌‌–‌‌ ‌visited‌ ‌‌–‌‌ 
invited‌‌ ‌  

TOTAL‌ ‌  21‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌no‌ ‌passado‌ ‌simples‌ 
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Quadro‌ ‌2‌ ‌‌–‌‌ ‌Palavras‌ ‌distratoras‌ ‌utilizadas‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌ 

‌ 
Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 
‌ 

Antes‌ ‌e‌ ‌durante‌ ‌o‌ ‌início‌ ‌do‌ ‌teste,‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌poderia‌ ‌visualizar‌ ‌as‌‌                       

instruções‌ ‌para‌ ‌realizá-lo,‌ ‌veja‌ ‌a‌ ‌seguir:‌ ‌ 
‌ 

Figura‌ ‌2‌ ‌‌–‌‌ ‌Instruções‌ ‌ 

‌ 
‌ 

Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 
‌ 

‌ 

Ao‌‌clicar‌‌em‌‌“Iniciar‌‌Teste‌‌de‌‌Discriminação”‌‌(ver‌‌Figura‌‌1),‌‌o‌‌participante‌‌                       
ouve‌‌o‌‌primeiro‌‌estímulo‌‌seguido‌‌da‌‌tela‌‌inicial‌‌do‌‌teste,‌‌como‌‌podemos‌‌observar‌‌a‌‌                           

seguir:‌ ‌ 

‌ 

Verbos‌ ‌no‌ ‌presente‌ ‌contínuo‌ ‌  Verbos‌ ‌no‌ ‌presente‌ ‌simples‌ ‌ 

building‌ ‌‌–‌ ‌calling‌ ‌‌–‌ ‌eating‌ ‌‌–‌ ‌going‌ ‌‌–‌‌               

having‌ ‌‌–‌ ‌listening‌ ‌‌–‌ ‌playing‌ ‌‌–‌ ‌raining‌ ‌‌–‌‌               
reading‌ ‌‌–‌ ‌snowing‌‌‌–‌‌sleeping‌‌‌–‌‌skiing‌‌‌–‌‌               

speaking‌‌‌–‌‌spending‌‌‌–‌‌studying‌‌‌–‌‌talking‌             
–‌ ‌trying‌ ‌‌–‌ ‌using‌ ‌‌–‌‌waiting‌‌‌–‌ ‌watching‌‌‌–‌‌                 

working‌ ‌ 

check‌‌‌–‌‌checks‌‌‌–‌‌does‌‌‌–‌‌drive‌‌‌–‌‌drives‌‌‌–‌‌                   

exercises‌‌‌–‌‌get‌‌‌–‌‌gets‌‌‌–‌‌goes‌‌‌–‌ ‌have‌‌‌–‌‌                   
listens‌ ‌‌–‌ ‌likes‌ ‌‌–‌ ‌make‌ ‌‌–‌ ‌plays‌ ‌‌–‌ ‌read‌ ‌‌–‌‌                   

relaxes‌ ‌‌–‌ ‌studies‌ ‌‌–‌ ‌talk‌ ‌‌–‌ ‌try‌ ‌‌–‌ ‌uses‌ ‌‌–‌‌                   
work‌ ‌ 
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Figura‌ ‌3‌ ‌‌–‌‌ ‌Iniciando‌ ‌o‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌ 

‌ 
‌ 

     ‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 
‌ 

Na‌ ‌Figura‌ ‌3,‌ ‌podemos‌ ‌visualizar‌ ‌o‌ ‌seguinte‌‌enunciado‌‌“Ouça‌‌a‌‌seguinte‌‌                     

palavra.‌ ‌Depois,‌ ‌selecione‌ ‌o‌ ‌tempo‌ ‌verbal‌ ‌correspondente”.‌ ‌Ao‌ ‌ouvir‌ ‌o‌ ‌estímulo‌‌                     
sonoro,‌ ‌por‌‌exemplo,‌‌a‌‌palavra‌‌‌​played‌,‌‌o‌‌participante‌‌deve‌‌selecionar‌‌uma‌‌das‌‌três‌‌                         

opções‌ ‌(pas.‌ ‌simples,‌ ‌pres.‌ ‌contínuo‌ ‌ou‌ ‌pres.‌ ‌simples)‌ ‌e,‌ ‌se‌ ‌preferir,‌ ‌escolher‌‌                       
escutar‌ ‌o‌ ‌estímulo‌ ‌sonoro‌ ‌por‌ ‌no‌ ‌máximo‌ ‌2‌ ‌vezes.‌ ‌Após‌ ‌o‌ ‌teste‌ ‌ser‌ ‌concluído,‌ ‌é‌‌                             

exibida‌ ‌uma‌ ‌mensagem‌ ‌(Figura‌ ‌4)‌ ‌com‌ ‌informações‌ ‌sobre‌ ‌o‌ ‌número‌ ‌total‌ ‌de‌‌                       

estímulos‌ ‌apresentados,‌ ‌o‌ ‌tempo‌ ‌de‌ ‌realização‌ ‌e‌ ‌o‌ ‌número‌ ‌total‌ ‌de‌ ‌percepção‌‌                       
desviante‌ ‌e‌ ‌percepção‌ ‌alvo.‌‌ ‌  

‌ 
‌ 

‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

‌ 
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Figura‌ ‌4‌ ‌‌–‌‌ ‌Mensagem‌ ‌final‌ ‌ 

‌ 
‌ 

           ‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 
‌ 

Os‌ ‌estímulos‌ ‌sonoros‌ ‌são‌ ‌provenientes‌ ‌do‌ ‌‌site‌ ‌‌Sound‌ ‌of‌ ‌Text‌15‌.‌‌                   

Realizamos‌ ‌o‌ ‌‌download‌ ‌dos‌ ‌arquivos‌ ‌de‌ ‌som‌ ‌em‌ ‌formato‌ ‌MP3,‌ ‌no‌ ‌idioma‌ ‌inglês‌‌                         

(Reino‌‌Unido)‌‌e,‌‌depois,‌‌convertemos‌‌esses‌‌arquivos‌‌em‌‌formato‌‌WAV‌,‌‌‌utilizando‌‌o‌‌                       
software‌ ‌‌aTube‌ ‌Catcher‌16‌‌ ‌(versão‌ ‌3.8.9762)‌ ‌(CANCINO,‌ ‌2019).‌‌ ‌  

‌ 
4.4.3‌ ‌Teste‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌ 

‌ 

Para‌ ‌elaboração‌ ‌e‌ ‌aplicação‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção,‌ ‌utilizamos‌ ‌o‌‌                   
Apresentações‌ ‌Google‌17‌,‌ ‌um‌ ‌aplicativo‌ ‌gratuito‌ ‌onde‌ ‌é‌ ‌possível‌ ‌criar,‌ ‌editar‌ ‌e‌‌                     

compartilhar‌ ‌apresentações;‌ ‌e‌ ‌para‌ ‌projetar‌ ‌os‌ ‌‌slides‌,‌ ‌um‌ ‌‌notebook.‌ ‌ 
Antes‌‌de‌‌iniciarmos‌‌propriamente‌‌o‌‌teste,‌‌é‌‌exibida‌‌uma‌‌breve‌‌saudação‌‌                     

ao‌ ‌participante,‌ ‌como‌ ‌podemos‌ ‌visualizar‌ ‌na‌ ‌Figura‌ ‌5.‌ ‌ 

15 ‌Através‌ ‌desse‌ ‌‌site‌‌ ‌é‌ ‌possível‌ ‌criar‌ ‌arquivos‌ ‌de‌ ‌áudio‌ ‌MP3‌ ‌a‌ ‌partir‌ ‌de‌ ‌texto‌ ‌e‌ ‌permite‌ ‌fazer‌ ‌o‌‌ ‌  
download‌ ‌ou‌ ‌reproduzi-los‌ ‌no‌ ‌navegador,‌ ‌usando‌ ‌o‌‌mecanismo‌‌de‌‌conversão‌‌de‌‌texto‌‌em‌‌fala‌‌do‌‌                             
Google‌ ‌Tradutor.‌‌ ‌  

16 ‌Para‌ ‌mais‌ ‌informações‌ ‌acesse‌ ‌‌https://www.atube.me/pt-br/‌.‌ 
17 ‌Para‌ ‌mais‌ ‌informações‌ ‌acesse‌ ‌‌https://www.google.com/intl/pt-BR/slides/about/‌.‌ ‌ 

‌ 

https://www.atube.me/pt-br/
https://www.google.com/intl/pt-BR/slides/about/
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‌ 

Figura‌ ‌5‌ ‌‌–‌‌ ‌Primeiro‌ ‌slide‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌ ‌   

‌ 
‌ 

         ‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 
‌ 

No‌ ‌segundo‌ ‌‌slide‌ ‌(Figura‌ ‌6),‌ ‌direcionamos‌ ‌o‌ ‌estudante‌ ‌através‌ ‌de‌‌                   
instruções‌ ‌claras‌ ‌e‌ ‌objetivas‌ ‌sobre‌ ‌o‌ ‌que‌ ‌eles‌ ‌deveriam‌ ‌realizar‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌‌                         

produção‌ ‌e,‌ ‌no‌ ‌terceiro‌ ‌slide‌ ‌(Figura‌ ‌7),‌ ‌perguntamos‌ ‌se‌‌o‌‌participante‌‌está‌‌pronto‌‌                         

para‌ ‌iniciar‌ ‌ou‌ ‌prefere‌ ‌esperar‌ ‌um‌ ‌pouco‌ ‌caso‌ ‌esteja‌ ‌desconfortável,‌ ‌ansioso‌ ‌ou‌‌                       
tenha‌ ‌alguma‌ ‌dúvida.‌ ‌ 

‌ 

Figura‌ ‌6‌ ‌‌–‌‌ ‌Segundo‌ ‌slide‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌ 

‌ 
‌ 

           ‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

‌ 
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Figura‌ ‌7‌ ‌‌–‌‌ ‌Terceiro‌ ‌slide‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌ 

‌ 
‌ ‌  

             ‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 
‌ 

Em‌ ‌seguida,‌ ‌podemos‌ ‌visualizar‌ ‌o‌ ‌primeiro‌ ‌texto‌ ‌(Figura‌ ‌8).‌ ‌Os‌ ‌textos‌‌                     

foram‌ ‌retirados‌‌do‌‌livro‌‌do‌‌aluno‌‌e‌‌do‌‌livro‌‌de‌‌atividades‌‌utilizados‌‌nas‌‌aulas‌‌do‌‌1°,‌‌                               

2°‌ ‌e‌ ‌3°‌ ‌semestre‌‌do‌‌curso‌‌de‌‌inglês.‌‌Foi‌‌necessário‌‌realizar‌‌algumas‌‌alterações‌‌no‌‌                           
texto‌ ‌e‌ ‌na‌ ‌forma‌ ‌como‌ ‌foram‌ ‌apresentados‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌intuito‌ ‌de‌ ‌almejar‌ ‌os‌ ‌objetivos‌‌                           

deste‌ ‌estudo.‌ ‌ ‌   
‌ 

Figura‌ ‌8‌ ‌‌–‌‌ ‌Quarto‌ ‌slide‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌ 

‌ 
‌ ‌   

         ‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 
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Após‌ ‌lerem‌ ‌o‌ ‌texto,‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌deveriam‌ ‌recontar‌ ‌a‌ ‌história‌,‌‌                   

utilizando‌‌para‌‌isso‌‌as‌‌imagens,‌‌um‌‌recurso‌‌que‌‌optamos‌‌em‌‌utilizar‌‌para‌‌ajudá-los‌‌                         
a‌‌relembrar‌‌o‌‌que‌‌foi‌‌lido,‌‌e‌‌abaixo‌‌das‌‌figuras,‌‌os‌‌verbos‌‌que‌‌estavam‌‌presentes‌‌no‌‌                               

texto‌ ‌(Figura‌ ‌9).‌‌ ‌  
‌ 

Figura‌ ‌9‌ ‌‌–‌‌ ‌Quinto‌ ‌slide‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌ 

‌ 
‌ ‌  

        ‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 
‌ 

Esse‌ ‌primeiro‌ ‌momento‌ ‌denominamos‌ ‌como‌ ‌leitura‌ ‌menos‌ ‌controlada,‌‌               
nessa‌ ‌etapa‌ ‌cada‌ ‌um‌ ‌dos‌ ‌verbos‌ ‌apresentados‌ ‌foi‌ ‌produzido‌ ‌2‌ ‌vezes.‌ ‌ 

No‌‌segundo‌‌momento,‌‌o‌‌qual‌‌denominamos‌‌como‌‌leitura‌‌mais‌‌controlada,‌‌                   

os‌ ‌participantes‌ ‌deveriam‌ ‌ler‌ ‌algumas‌ ‌frases-veículo‌ ‌como‌ ‌“‌Say‌ ‌walked‌ ‌one‌ ‌time‌”‌‌                     
(Figura‌ ‌10).‌ ‌Também‌ ‌selecionamos‌ ‌palavras‌ ‌distratoras‌ ‌conjugadas‌ ‌no‌ ‌presente‌‌                 

contínuo‌ ‌e‌ ‌presente‌ ‌simples‌ ‌como‌ ‌“‌Say‌ ‌relaxes‌ ‌one‌ ‌time‌”,‌ ‌todos‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌foram‌‌                         
retirados‌ ‌do‌ ‌material‌ ‌didático.‌‌ ‌  

‌ 
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Figura‌ ‌10‌ ‌–‌ ‌Décimo‌ ‌sétimo‌ ‌slide‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌ 

‌ 
‌ 

             ‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 
‌ 

Durante‌‌esse‌‌segundo‌‌momento,‌‌foram‌‌lidas‌‌15‌‌sentenças‌‌com‌‌verbos‌‌no‌‌                     

passado‌ ‌simples‌ ‌e‌ ‌para‌ ‌que‌ ‌obtivéssemos‌ ‌uma‌ ‌quantidade‌ ‌significativa‌ ‌de‌ ‌dados,‌‌                     

essas‌ ‌frases-veículo‌ ‌foram‌ ‌lidas‌ ‌por‌ ‌3‌ ‌vezes,‌ ‌a‌ ‌saber:‌ ‌‌walked,‌ ‌rented,‌ ‌chatted,‌‌                       

watched,‌‌cooked,‌‌stopped,‌‌talked,‌‌enjoyed,‌‌wanted,‌‌studied,‌‌played,‌‌cleaned,‌‌invited,‌‌                   

called‌ ‌‌e‌ ‌‌arrived‌.‌ ‌Ao‌ ‌final,‌ ‌obtivemos‌ ‌um‌ ‌total‌ ‌de‌ ‌75‌ ‌produções‌ ‌por‌ ‌participante‌.‌ ‌ 
Por‌ ‌fim,‌ ‌agradecemos‌ ‌pela‌ ‌participação‌ ‌e‌ ‌esclarecemos‌ ‌que‌ ‌logo‌‌                 

estaríamos‌‌conversando‌‌para‌‌expor‌‌os‌‌resultados‌‌obtidos,‌‌como‌‌podemos‌‌visualizar‌                   

na‌ ‌Figura‌ ‌11.‌ ‌ 
‌ 

‌ 
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Figura‌ ‌11‌ ‌‌–‌‌ ‌Sétimo‌ ‌slide‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌ 

‌ 
‌ 

Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 
‌ 

A‌ ‌seguir,‌ ‌na‌ ‌seção‌ ‌4.5,‌ ‌apresentamos‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌deste‌ ‌estudo.‌ ‌ ‌   

‌ 

4.5‌ ‌Participantes‌ ‌ 
‌ 

A‌ ‌amostra‌ ‌desta‌ ‌pesquisa‌ ‌é‌ ‌formada‌ ‌por‌ ‌1‌ ‌professor‌ ‌e‌ ‌27‌ ‌estudantes.‌‌                       
Observamos‌ ‌o‌ ‌professor‌ ‌ministrar‌ ‌algumas‌ ‌aulas‌ ‌para‌ ‌uma‌ ‌turma‌ ‌do‌ ‌3°‌‌semestre.‌‌                       

Não‌ ‌foi‌ ‌realizado‌ ‌nenhum‌ ‌tipo‌ ‌de‌ ‌intervenção,‌ ‌contudo,‌ ‌à‌ ‌medida‌ ‌que‌‌analisamos,‌‌                       

fazíamos‌ ‌apontamentos‌ ‌e‌ ‌considerações‌ ‌de‌ ‌forma‌ ‌escrita.‌‌ ‌  
Em‌‌relação‌‌aos‌‌aprendizes,‌‌conseguimos‌‌a‌‌participação‌‌de‌‌27‌‌estudantes‌‌                   

(4‌‌participantes‌‌cursavam‌‌o‌‌3°‌‌semestre‌‌e‌‌23‌‌participantes‌‌cursavam‌‌o‌‌4°‌‌semestre),‌‌                         
com‌ ‌faixa‌‌etária‌‌entre‌‌16‌‌e‌‌19‌‌anos‌‌de‌‌idade,‌‌sendo‌‌12‌‌do‌‌sexo‌‌masculino‌‌e‌‌15‌‌do‌‌                                   

sexo‌ ‌feminino.‌ ‌A‌ ‌seguir,‌ ‌no‌ ‌Quadro‌ ‌3,‌ ‌apresentamos‌ ‌o‌ ‌perfil‌ ‌de‌ ‌cada‌ ‌um‌ ‌dos‌‌                           

participantes.‌‌ ‌  
‌ 

‌ 
‌ 

‌ ‌   
‌ 
‌ 

‌ 
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Quadro‌ ‌3‌ ‌‌–‌‌ ‌Perfil‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌segundo‌ ‌semestre,‌ ‌escolaridade,‌ ‌sexo‌ ‌e‌‌ 

idade‌ ‌ 
 ‌‌(continua)‌ ‌ 

‌ 
‌ ‌   

‌ 

Participante‌ ‌  Semestre‌ ‌  Escolaridade‌ ‌  Sexo‌ ‌  Idade‌ ‌ 

A3‌ ‌  3°‌ ‌  2°‌ ‌  M‌ ‌  16‌‌ ‌  

B3‌ ‌  3°‌ ‌  2°‌ ‌  F‌ ‌  16‌ ‌ 

C3‌ ‌  3°‌ ‌  2°‌‌ ‌   F‌ ‌  17‌ ‌ 

D3‌ ‌  3°‌ ‌  2°‌ ‌  F‌ ‌  17‌ ‌ 

A4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  M‌ ‌  19‌ ‌ 

B4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  M‌ ‌  17‌ ‌ 

C4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  M‌ ‌  16‌ ‌ 

D4‌ ‌  4°‌ ‌  3°‌ ‌  F‌ ‌  17‌ ‌ 

E4‌ ‌  4°‌ ‌  3°‌ ‌  F‌ ‌  18‌ ‌ 

F4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  M‌ ‌  18‌ ‌ 

G4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  F‌ ‌  16‌ ‌ 

H4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  F‌ ‌  17‌ ‌ 

I4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  M‌ ‌  17‌ ‌ 

J4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  M‌ ‌  18‌ ‌ 

K4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  F‌ ‌  16‌ ‌ 

L4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  F‌ ‌  16‌ ‌ 

M4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  M‌ ‌  17‌ ‌ 

N4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  M‌ ‌  17‌ ‌ 
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Quadro‌ ‌3‌ ‌‌–‌‌ ‌Perfil‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌segundo‌ ‌semestre,‌ ‌escolaridade,‌ ‌sexo‌ ‌e‌‌ 

idade‌ ‌ 
(conclusão)‌ ‌ 

‌ 
Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 
Conforme‌‌observamos‌‌no‌‌Quadro‌‌3,‌‌utilizamos‌‌codinomes‌‌para‌‌preservar‌‌                 

a‌ ‌identidade‌ ‌dos‌ ‌participantes,‌ ‌sendo‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌A3,‌ ‌B3,‌ ‌C3‌ ‌e‌ ‌D3‌ ‌de‌ ‌uma‌‌                           

turma‌‌do‌‌3°‌‌semestre‌‌(Turma‌‌Z3);‌‌A4,‌‌B4,‌‌C4,‌‌D4‌‌e‌‌E4‌‌de‌‌uma‌‌turma‌‌do‌‌4°semestre‌‌                                 
(Turma‌ ‌Z5);‌ ‌F4,‌ ‌G4,‌ ‌H4,‌ ‌I4,‌ ‌J4,‌‌K4,‌‌L4‌‌e‌‌M4‌‌de‌‌uma‌‌turma‌‌do‌‌4°‌‌semestre‌‌(Turma‌‌                                   

Z8);‌‌N4,‌‌O4,‌‌P4,‌‌Q4,‌‌R4,‌‌S4,‌‌T4,‌‌U4,‌‌V4‌‌e‌‌W4‌‌de‌‌uma‌‌turma‌‌do‌‌4°‌‌semestre‌‌(Turma‌‌                                     
Z10).‌‌É‌‌importante‌‌esclarecer‌‌que‌‌havia‌‌um‌‌professor‌‌que‌‌ensinava‌‌na‌‌turma‌‌do‌‌3°‌‌                           

semestre,‌ ‌o‌ ‌qual‌ ‌nos‌ ‌permitiu‌ ‌observar‌ ‌algumas‌ ‌de‌ ‌suas‌ ‌aulas,‌ ‌e‌ ‌outro‌ ‌educador‌‌                         

que‌ ‌ministrava‌ ‌aulas‌ ‌para‌ ‌as‌ ‌turmas‌ ‌do‌ ‌4°‌ ‌semestre.‌ ‌ ‌   
Ressaltamos‌‌que‌‌os‌‌alunos‌‌do‌‌3°‌‌semestre‌‌haviam‌‌recebido‌‌aulas‌‌sobre‌‌                     

os‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌no‌ ‌passado‌ ‌simples‌‌no‌‌período‌‌em‌‌que‌‌aconteceu‌‌a‌‌coleta‌‌de‌‌                           
dados,‌ ‌isto‌ ‌é,‌ ‌no‌ ‌2°‌ ‌semestre‌ ‌do‌ ‌ano‌ ‌de‌ ‌2019,‌ ‌enquanto‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌alunos‌ ‌do‌ ‌4°‌‌                               

semestre‌ ‌estudaram‌ ‌esse‌ ‌mesmo‌ ‌conteúdo‌ ‌no‌ ‌2°‌ ‌semestre‌ ‌do‌ ‌ano‌ ‌de‌ ‌2018,‌‌                       

utilizando‌‌o‌‌mesmo‌‌material‌‌didático.‌‌Sabendo‌‌disso,‌‌decidimos‌‌incluir‌‌a‌‌turma‌‌do‌‌3°‌‌                         

‌ 

Participante‌ ‌  Semestre‌ ‌  Escolaridade‌ ‌  Sexo‌ ‌  Idade‌ ‌ 

O4‌ ‌  4°‌ ‌  3°‌ ‌  M‌ ‌  18‌ ‌ 

P4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  M‌ ‌  16‌ ‌ 

Q4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  F‌ ‌  16‌ ‌ 

R4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  F‌ ‌  16‌ ‌ 

S4‌ ‌  4°‌ ‌  3°‌ ‌  F‌ ‌  17‌ ‌ 

T4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  M‌ ‌  17‌ ‌ 

U4‌ ‌  4°‌ ‌  3°‌ ‌  M‌ ‌  17‌ ‌ 

V4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  F‌ ‌  16‌ ‌ 

W4‌ ‌  4°‌ ‌  2°‌ ‌  F‌ ‌  16‌ ‌ 
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semestre‌ ‌na‌ ‌amostra‌ ‌para‌ ‌comparar‌ ‌o‌ ‌desempenho‌ ‌deles‌ ‌com‌ ‌as‌ ‌turmas‌ ‌do‌ ‌4°‌‌                         

semestre.‌ ‌ 
Para‌‌participar‌‌do‌‌estudo,‌‌os‌‌alunos‌‌deveriam‌‌ter‌‌nacionalidade‌‌brasileira,‌‌                   

serem‌ ‌naturais‌ ‌de‌ ‌alguma‌ ‌cidade‌ ‌do‌ ‌estado‌ ‌do‌ ‌Ceará‌ ‌e‌ ‌filhos‌ ‌de‌ ‌pais‌ ‌cearenses,‌‌                           
estarem‌ ‌regularmente‌ ‌matriculados‌ ‌no‌ ‌Ensino‌ ‌Médio,‌ ‌não‌ ‌apresentarem‌ ‌nenhuma‌‌                 

alteração‌ ‌visual,‌ ‌auditiva‌ ‌ou‌ ‌de‌ ‌fala‌ ‌e‌ ‌não‌ ‌terem‌ ‌realizado‌ ‌viagens‌ ‌internacionais‌‌                       

para‌ ‌países‌ ‌que‌ ‌têm‌ ‌como‌ ‌L1‌ ‌a‌ ‌língua‌ ‌inglesa.‌ ‌ 
Na‌ ‌seção‌ ‌4.6,‌ ‌discorremos‌ ‌sobre‌ ‌como‌ ‌os‌ ‌dados‌ ‌foram‌ ‌analisados.‌‌ ‌  

‌ 
4.6‌ ‌Análise‌ ‌dos‌ ‌dados‌‌ ‌  

‌ 

Durante‌ ‌o‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção,‌ ‌enquanto‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌realizavam‌ ‌a‌‌                   
leitura‌ ‌dos‌ ‌textos‌ ‌e‌ ‌das‌ ‌frases-veículo,‌ ‌posicionamos‌ ‌o‌ ‌gravador‌ ‌digital‌ ‌‌Zoom‌ ‌H1n‌‌                       

Handy‌ ‌Recorder‌‌a‌‌10‌‌centímetros‌‌da‌‌boca‌‌do‌‌estudante‌‌para‌‌gravar‌‌sua‌‌produção.‌‌                         
Após‌‌essa‌‌etapa‌‌de‌‌recolha‌‌de‌‌dados,‌‌utilizamos‌‌o‌‌‌software‌‌‌Audacity‌‌‌2.3.3‌‌(CROOK‌‌                         

et‌ ‌al.‌,‌ ‌2017),‌ ‌um‌ ‌programa‌ ‌gratuito‌ ‌e‌ ‌disponível‌ ‌‌on-line‌,‌ ‌utilizado‌ ‌para‌ ‌gravação‌ ‌e‌‌                         
edição‌ ‌de‌ ‌áudio.‌ ‌Com‌ ‌esse‌ ‌programa,‌ ‌editamos‌ ‌os‌ ‌áudios‌ ‌dos‌ ‌participantes,‌‌                     

recortando‌‌apenas‌‌as‌‌frases‌‌que‌‌continham‌‌em‌‌sua‌‌estrutura‌‌os‌‌verbos‌‌regulares‌‌no‌‌                         

passado‌ ‌simples.‌ ‌Concluída‌ ‌essa‌ ‌etapa,‌ ‌passamos‌ ‌a‌ ‌utilizar‌ ‌o‌ ‌‌software‌ ‌Praat‌18‌ ‌                     
(versão‌ ‌6.1.07)‌ ‌(BOERSMA;‌ ‌WEENINK,‌ ‌2019),‌ ‌disponível‌ ‌gratuitamente‌ ‌e‌ ‌que‌‌                 

possibilita‌ ‌realizar‌ ‌análise‌ ‌em‌ ‌dados‌ ‌de‌ ‌fala.‌ ‌Através‌ ‌dessa‌ ‌ferramenta,‌‌                   
conseguimos‌ ‌analisar‌ ‌as‌ ‌produções‌ ‌de‌ ‌cada‌ ‌um‌ ‌dos‌ ‌participantes.‌‌ ‌  

Os‌‌dados‌‌dos‌‌testes‌‌de‌‌percepção‌‌e‌‌produção‌‌foram‌‌analisados‌‌de‌‌modo‌‌                       

quantitativo,‌ ‌sendo‌ ‌apresentados‌ ‌em‌ ‌percentuais‌ ‌relativos.‌ ‌Com‌ ‌base‌ ‌nos‌ ‌estudos‌‌                   
de‌ ‌aquisição‌ ‌de‌ ‌fonologia‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌materna‌ ‌(YAVAS;‌ ‌HERNADORENA;‌‌                 

LAMPRECHT,‌ ‌1992),‌ ‌que‌ ‌consideram‌ ‌determinado‌ ‌som‌ ‌adquirido‌ ‌quando‌ ‌este‌‌                 
atinge‌ ‌o‌ ‌patamar‌ ‌de‌ ‌75%‌ ‌de‌ ‌realizações-alvo,‌ ‌propusemos‌ ‌que‌ ‌diante‌ ‌de‌ ‌um‌‌                       

resultado‌ ‌abaixo‌ ‌de‌ ‌50%,‌ ‌a‌ ‌percepção‌ ‌ou‌ ‌produção‌ ‌é‌ ‌classificada‌ ‌como‌‌                     

insatisfatória;‌ ‌a‌ ‌partir‌ ‌de‌ ‌50%‌‌a‌‌74%,‌‌percepção‌‌ou‌‌produção‌‌emergente‌‌e,‌‌a‌‌partir‌‌                           
de‌ ‌75%,‌ ‌consideramos‌ ‌como‌ ‌satisfatória.‌‌Além‌‌disso,‌‌utilizamos‌‌tabelas,‌‌gráficos‌‌e‌‌                     

quadros‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌intuito‌ ‌de‌ ‌expor‌ ‌e‌ ‌confrontar‌ ‌os‌ ‌resultados.‌‌ ‌  
A‌‌seguir,‌‌na‌‌seção‌‌5,‌‌apresentamos‌‌a‌‌análise‌‌e‌‌discussão‌‌dos‌‌resultados‌‌                       

obtidos‌ ‌nesta‌ ‌pesquisa.‌ ‌ 

18 ‌Disponível‌ ‌em:‌ ‌‌www.praat.org‌.‌ ‌Acesso‌ ‌em:‌ ‌1‌ ‌dez.‌ ‌2019.‌ ‌ 

‌ 

http://www.praat.org/
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5‌ ‌ANÁLISE‌ ‌E‌ ‌DISCUSSÃO‌ ‌DOS‌ ‌RESULTADOS‌ ‌ 
‌ 

Antes‌ ‌da‌ ‌aplicação‌ ‌dos‌ ‌testes,‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌responderam‌ ‌algumas‌‌                 

perguntas‌ ‌do‌ ‌questionário.‌ ‌Utilizamos‌ ‌quadros‌ ‌para‌ ‌que‌ ‌as‌ ‌informações‌ ‌fossem‌‌                   
verificadas‌ ‌de‌ ‌forma‌ ‌objetiva‌ ‌e‌ ‌compreensível.‌ ‌Ainda‌ ‌assim,‌ ‌no‌ ‌apêndice‌ ‌J,‌‌                     

podemos‌ ‌encontrar‌ ‌uma‌ ‌descrição‌ ‌mais‌ ‌detalhada.‌ ‌ 
‌ 

Quadro‌ ‌4‌ ‌‌–‌‌ ‌Respostas‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z3‌ ‌ 

‌ 
‌ ‌   

  ‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

‌ 



49‌ ‌ 
‌ 

Quadro‌ ‌5‌ ‌‌–‌ ‌Respostas‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z5‌ ‌ 

‌ 
Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 

‌ 
‌ 

‌ 
‌ 

‌ 

‌ 
‌ 

‌ 
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 ‌‌Quadro‌ ‌6‌ ‌‌–‌ ‌Respostas‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z8‌ ‌ 

‌ ‌ 
‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 

‌ 

‌ 
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Quadro‌ ‌7‌ ‌‌–‌ ‌‌Respostas‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z10‌ ‌ 
 ‌‌(continua)‌ ‌ 

‌ ‌ ‌   

‌ 
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Quadro‌ ‌7‌ ‌‌–‌ ‌‌Respostas‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z10‌ ‌ 
(conclusão)‌ ‌ 

‌ ‌ ‌   
Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 
Como‌ ‌havíamos‌ ‌mencionado‌ ‌anteriormente,‌ ‌o‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌é‌‌                 

formado‌ ‌por‌ ‌21‌ ‌verbos‌ ‌no‌ ‌passado‌‌simples,‌‌além‌‌das‌‌palavras‌‌distratoras‌‌que‌‌não‌‌                         
foram‌ ‌consideradas‌ ‌na‌ ‌análise.‌ ‌Ao‌ ‌final‌ ‌desse‌ ‌teste,‌ ‌obtivemos‌ ‌um‌ ‌total‌ ‌de‌ ‌567‌‌                         

dados,‌‌considerando‌‌que‌‌cada‌‌um‌‌dos‌‌27‌‌participantes‌‌foi‌‌submetido‌‌a‌‌um‌‌teste‌‌de‌‌                           
discriminação‌ ‌com‌ ‌21‌ ‌verbos‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌final‌ ‌‌-ed‌.‌ ‌ 

A‌ ‌seguir,‌ ‌no‌ ‌Gráfico‌ ‌1,‌ ‌apresentamos‌ ‌o‌ ‌resultado‌ ‌total‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌‌                       

percepção.‌ ‌ ‌   
‌ 

‌ 
‌ 

‌ 

‌ 
‌ 

‌ 
‌ 

‌ 

‌ 
‌ 

‌ 
‌ 

‌ 
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Gráfico‌ ‌1‌ ‌‌–‌‌ ‌Resultado‌ ‌total‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌ 

‌ ‌   
              ‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 

Como‌‌podemos‌‌observar,‌‌a‌‌percepção‌‌alvo‌‌obteve‌‌um‌‌percentual‌‌igual‌‌a‌‌                     
64,2%,‌ ‌enquanto‌ ‌que‌ ‌a‌ ‌percepção‌ ‌com‌ ‌desvio‌ ‌um‌ ‌valor‌ ‌equivalente‌ ‌a‌ ‌35,8%.‌ ‌Ao‌‌                         

confrontarmos‌‌esses‌‌resultados‌‌quantitativos‌‌com‌‌as‌‌informações‌‌do‌‌questionário‌19‌,‌‌                 
podemos‌ ‌inferir‌ ‌que‌ ‌a‌ ‌prática‌ ‌habitual‌ ‌de‌ ‌escutar‌ ‌músicas‌ ‌e‌ ‌assistir‌ ‌vídeos,‌‌                       

entrevistas,‌ ‌dentre‌ ‌outras‌ ‌mídias‌ ‌digitais,‌ ‌estimulam‌ ‌e‌ ‌favorecem‌ ‌no‌‌                 

desenvolvimento‌ ‌da‌ ‌percepção‌ ‌do‌ ‌aprendiz‌ ‌em‌ ‌fase‌ ‌de‌ ‌aquisição‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌‌                       
língua‌ ‌estrangeira.‌ ‌ ‌   

O‌ ‌desempenho‌ ‌de‌ ‌cada‌ ‌um‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌foi‌ ‌transformado‌ ‌em‌‌                   
percentuais‌ ‌e‌ ‌apresentados‌ ‌em‌ ‌gráficos.‌ ‌No‌ ‌Gráfico‌ ‌2,‌ ‌podemos‌ ‌visualizar‌ ‌o‌‌                     

desempenho‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z3.‌‌ ‌  

‌ 
‌ 

‌ 
‌ 

19 ‌Veja‌ ‌as‌ ‌respostas‌ ‌3,‌ ‌4‌ ‌e‌ ‌5‌ ‌nos‌ ‌Quadros‌ ‌4,‌ ‌5,‌ ‌6‌ ‌e‌ ‌7.‌ ‌ 

‌ 
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Gráfico‌ ‌2‌ ‌‌–‌‌ ‌Desempenho‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z3‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌ 

‌ 
Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 
‌ 

De‌ ‌acordo‌ ‌com‌‌o‌‌Gráfico‌‌2,‌‌dos‌‌4‌‌participantes‌‌da‌‌turma‌‌Z3,‌‌aquele‌‌que‌                           

apresentou‌ ‌maior‌ ‌dificuldade‌ ‌na‌ ‌discriminação‌ ‌dos‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌no‌ ‌passado‌‌                   
simples‌ ‌foi‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌C3,‌ ‌enquanto‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌D3‌ ‌revelou‌ ‌melhor‌‌                       

desempenho‌‌no‌‌teste.‌‌Ressaltamos‌‌que‌‌o‌‌participante‌‌C3,‌‌além‌‌das‌‌aulas‌‌de‌‌língua‌‌                         

inglesa‌‌no‌‌Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI,‌‌participava‌‌de‌‌um‌‌curso‌‌de‌‌curta‌‌duração‌‌e‌‌ouvia‌‌                               
mídias‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌maior‌ ‌frequência‌ ‌do‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌D3.‌ ‌Além‌‌disso,‌‌não‌‌                           

conversa‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌nativos‌ ‌do‌ ‌inglês‌ ‌ou‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌não‌ ‌nativos.‌‌ ‌  
Não‌ ‌podemos‌ ‌deixar‌ ‌de‌ ‌apontar‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌A3‌ ‌obteve‌ ‌quase‌ ‌o‌‌                       

mesmo‌‌desempenho‌‌do‌‌D3.‌‌Ao‌‌observar‌‌o‌‌Quadro‌‌4,‌‌verificamos‌‌semelhanças‌‌nas‌‌                       

respostas‌‌de‌‌A3‌‌e‌‌D3.‌‌A‌‌única‌‌diferença‌‌que‌‌encontramos‌‌foi‌‌na‌‌frequência‌‌com‌‌que‌‌                             
ouvem‌ ‌músicas‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌durante‌ ‌o‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌enquanto‌ ‌que‌ ‌o‌‌                         

participante‌‌A3‌‌escuta‌‌por‌‌5‌‌horas‌‌ou‌‌mais,‌‌sem‌‌a‌‌letra‌‌da‌‌música;‌‌o‌‌participante‌‌D3‌‌                               
ouve‌ ‌somente‌ ‌por‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais,‌ ‌checando‌ ‌a‌ ‌letra‌ ‌da‌ ‌canção.‌ ‌Ademais,‌ ‌os‌‌                           

participantes‌ ‌A3‌ ‌e‌ ‌D3‌ ‌não‌ ‌costumam‌ ‌conversar‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌do‌‌                         

inglês,‌ ‌assim‌ ‌como‌ ‌o‌ ‌C3.‌ ‌Todavia,‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌D3‌ ‌conversa‌ ‌com‌ ‌seus‌ ‌colegas‌‌                         

‌ 
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brasileiros‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌do‌ ‌mesmo‌ ‌modo‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌A3,‌ ‌sendo‌ ‌que‌ ‌este‌ ‌último‌ ‌também‌‌                           

costuma‌ ‌conversar‌ ‌com‌ ‌outros‌ ‌falantes‌ ‌não‌ ‌nativos‌ ‌por‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais.‌ ‌ 
Conforme‌ ‌a‌ ‌categorização‌ ‌proposta,‌ ‌a‌ ‌turma‌ ‌Z3‌ ‌contém‌ ‌1‌ ‌participante‌‌                   

com‌ ‌percepção‌ ‌satisfatória‌ ‌(participante‌ ‌D3‌ ‌‌–‌ ‌76%),‌ ‌2‌ ‌aprendizes‌ ‌com‌ ‌percepção‌‌                     
emergente‌ ‌(participante‌ ‌A3‌ ‌‌–‌ ‌71%‌ ‌e‌ ‌participante‌ ‌B3‌ ‌‌–‌ ‌57%)‌ ‌e‌ ‌1‌ ‌estudante‌ ‌com‌‌                           

percepção‌ ‌insatisfatória‌ ‌(participante‌ ‌C3‌ ‌‌–‌‌ ‌28%).‌ ‌ 

No‌ ‌Gráfico‌ ‌3,‌ ‌revelamos‌ ‌o‌ ‌desempenho‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z5.‌ ‌ 
‌ 

Gráfico‌ ‌3‌ ‌‌–‌‌ ‌Desempenho‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z5‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌‌ ‌  

‌ 
   ‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 
Segundo‌ ‌o‌ ‌Gráfico‌ ‌3,‌ ‌dos‌ ‌5‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌Turma‌ ‌Z5,‌ ‌aquele‌ ‌que‌‌                       

apresentou‌ ‌maior‌ ‌dificuldade‌ ‌na‌ ‌discriminação‌ ‌dos‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌no‌ ‌passado‌‌                   

simples‌ ‌foi‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌D4,‌ ‌enquanto‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌B4‌ ‌revelou‌ ‌melhor‌‌                       
desempenho‌ ‌no‌ ‌teste.‌ ‌De‌ ‌acordo‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌Quadro‌ ‌5,‌ ‌os‌ ‌dois‌ ‌participantes‌ ‌não‌‌                         

costumam‌ ‌estudar‌ ‌ou‌ ‌revisar‌ ‌conteúdos‌ ‌em‌ ‌língua‌ ‌inglesa,‌ ‌tampouco‌ ‌assistem‌‌                   
mídias‌ ‌digitais,‌ ‌como‌ ‌entrevistas‌ ‌e‌ ‌séries;‌ ‌contudo,‌ ‌o‌ ‌B4‌ ‌ouve‌ ‌músicas‌ ‌com‌ ‌uma‌‌                         

maior‌ ‌frequência‌ ‌e‌ ‌checa‌ ‌no‌ ‌dicionário‌ ‌as‌ ‌palavras‌ ‌que‌ ‌não‌ ‌conhece.‌‌ ‌  

Ainda,‌ ‌constatamos‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌C4‌ ‌e‌ ‌E4‌ ‌apresentam‌ ‌um‌‌                   
desempenho‌ ‌semelhante.‌ ‌Ao‌ ‌compararmos‌ ‌as‌ ‌informações‌ ‌do‌ ‌questionário,‌‌               

‌ 
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verificamos‌ ‌que‌ ‌as‌ ‌respostas‌ ‌foram‌ ‌as‌ ‌mesmas,‌ ‌exceto‌ ‌para‌ ‌a‌ ‌questão‌ ‌5‌ ‌(você‌‌                         

OUVE‌ ‌música‌ ‌em‌ ‌inglês,‌ ‌como‌ ‌você‌ ‌faz‌ ‌isso?).‌ ‌O‌ ‌participante‌ ‌C4‌ ‌respondeu‌ ‌que‌                         
escuta‌‌músicas‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌menos‌‌de‌‌1‌‌hora,‌‌sem‌‌visualizar‌‌a‌‌letra;‌‌enquanto‌‌que‌‌                             

o‌ ‌estudante‌ ‌E4,‌ ‌além‌ ‌de‌ ‌ter‌ ‌ingressado‌ ‌no‌ ‌CCI‌ ‌a‌ ‌partir‌‌do‌‌2°‌‌semestre‌‌através‌‌do‌‌                               
teste‌ ‌de‌ ‌nível,‌ ‌ouve‌ ‌canções‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌por‌ ‌um‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌5‌ ‌horas‌ ‌ou‌ ‌mais,‌‌                             

traduzindo‌ ‌a‌ ‌letra‌ ‌para‌ ‌o‌ ‌português.‌ ‌ 

Vale‌ ‌ressaltar‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌B4‌ ‌e‌ ‌C4‌ ‌costumam‌ ‌conversar‌ ‌em‌‌                     
inglês‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌não‌ ‌nativos‌ ‌por‌‌menos‌‌de‌‌1‌‌hora,‌‌enquanto‌‌que‌‌os‌‌estudantes‌‌                           

D4‌ ‌e‌ ‌E4‌ ‌falam‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌apenas‌ ‌com‌ ‌seus‌ ‌colegas‌ ‌de‌ ‌curso.‌‌ ‌  
Conforme‌ ‌a‌ ‌categorização‌‌proposta,‌‌a‌‌turma‌‌Z5‌‌apresenta‌‌1‌‌participante‌‌                   

com‌ ‌percepção‌ ‌satisfatória‌ ‌(participante‌ ‌B4‌ ‌‌–‌ ‌76%),‌ ‌01‌ ‌aprendiz‌ ‌com‌ ‌percepção‌‌                     

emergente‌ ‌(participante‌ ‌A4‌ ‌‌–‌ ‌57%)‌ ‌e‌ ‌03‌ ‌estudantes‌ ‌com‌ ‌percepção‌ ‌insatisfatória‌‌                     
(participante‌ ‌C4‌ ‌‌–‌‌ ‌33%,‌ ‌participante‌ ‌D4‌ ‌‌–‌‌ ‌23%‌ ‌e‌ ‌participante‌ ‌E4‌ ‌‌–‌‌ ‌33%).‌ ‌ 

No‌ ‌Gráfico‌ ‌4,‌ ‌explanamos‌ ‌o‌ ‌desempenho‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z8.‌ ‌ 
‌ 

Gráfico‌ ‌4‌ ‌‌–‌‌ ‌Desempenho‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z8‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌ 

‌ ‌   
Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 

Conforme‌ ‌observamos‌ ‌no‌ ‌Gráfico‌ ‌4,‌ ‌dos‌ ‌8‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z8,‌‌                     

aquele‌ ‌que‌ ‌apresentou‌ ‌maior‌ ‌dificuldade‌‌na‌‌discriminação‌‌dos‌‌verbos‌‌regulares‌‌no‌‌                     

‌ 
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passado‌ ‌simples‌ ‌foi‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌I4,‌ ‌enquanto‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌K4‌ ‌e‌ ‌L4‌‌                         

revelaram‌ ‌melhor‌‌desempenho‌‌no‌‌teste.‌‌As‌‌respostas‌‌provenientes‌‌do‌‌questionário‌‌                   
dos‌ ‌três‌ ‌participantes‌ ‌foram‌ ‌muito‌ ‌semelhantes.‌ ‌Todavia,‌ ‌para‌ ‌a‌ ‌questão‌ ‌6‌ ‌(No‌‌                       

período‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌semana,‌ ‌além‌ ‌das‌ ‌horas‌ ‌em‌ ‌sala‌‌de‌‌aula,‌‌por‌‌quanto‌‌tempo‌‌você‌‌                             
ESTUDA‌ ‌ou‌ ‌REVISA‌ ‌inglês‌ ‌em‌ ‌casa?),‌ ‌tanto‌ ‌K4‌‌como‌‌L4‌‌costumavam‌‌estudar‌‌ou‌‌                         

revisar‌ ‌conteúdos‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌por‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais,‌ ‌durante‌ ‌o‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌1‌ ‌semana,‌‌                             

enquanto‌ ‌que,‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌I4‌ ‌não‌ ‌realizava‌ ‌atividades‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌quando‌ ‌estava‌‌                       
em‌ ‌casa.‌‌ ‌  

Ademais,‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌M4‌ ‌também‌ ‌teve‌ ‌um‌ ‌bom‌ ‌desempenho.‌ ‌Ao‌‌                   
examinarmos‌ ‌as‌ ‌respostas‌ ‌dos‌ ‌questionários,‌ ‌verificamos‌ ‌semelhanças‌ ‌com‌ ‌as‌‌                 

informações‌ ‌dos‌ ‌estudantes‌ ‌K4‌ ‌e‌ ‌L4,‌ ‌inclusive‌ ‌na‌ ‌questão‌ ‌6.‌ ‌ 

Em‌ ‌relação‌ ‌às‌ ‌respostas‌ ‌para‌ ‌as‌ ‌questões‌ ‌7‌ ‌e‌ ‌8,‌ ‌observamos‌ ‌que‌ ‌I4‌‌                         
falava‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌nativos‌ ‌durante‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌e‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌não‌‌                             

nativos‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌por‌ ‌menos‌‌de‌‌1‌‌hora,‌‌ao‌‌passo‌‌que‌‌os‌‌participantes‌‌K4,‌‌L4‌‌e‌‌M4‌‌                                 
conversavam‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌somente‌ ‌com‌ ‌seus‌ ‌colegas‌ ‌de‌ ‌classe‌ ‌brasileiros.‌ ‌ 

De‌ ‌acordo‌ ‌com‌ ‌a‌ ‌categorização‌ ‌proposta,‌ ‌a‌ ‌turma‌ ‌Z8‌ ‌possui‌ ‌3‌‌                     
participantes‌ ‌com‌ ‌percepção‌ ‌satisfatória‌ ‌(participante‌ ‌K4‌ ‌‌–‌ ‌85%,‌ ‌participante‌ ‌L4‌ ‌‌–‌‌                     

85%‌‌e‌‌participante‌‌M4‌‌‌–‌‌76%),‌‌3‌‌aprendizes‌‌com‌‌percepção‌‌emergente‌‌(participante‌‌                       

F4‌ ‌‌–‌ ‌57%,‌ ‌participante‌ ‌H4‌ ‌‌–‌ ‌71%‌ ‌e‌ ‌participante‌ ‌J4‌ ‌‌–‌ ‌57%)‌ ‌e‌ ‌2‌ ‌estudantes‌ ‌com‌‌                               
percepção‌ ‌insatisfatória‌ ‌(participante‌ ‌G4‌ ‌‌–‌‌ ‌47%‌ ‌e‌ ‌participante‌ ‌I4‌ ‌‌–‌‌ ‌38%).‌ ‌ 

No‌ ‌Gráfico‌ ‌5,‌ ‌apresentamos‌ ‌o‌ ‌desempenho‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌‌                   
Z10.‌ ‌ 
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Gráfico‌ ‌5‌ ‌‌–‌‌ ‌Desempenho‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z10‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌ ‌    

‌ 
Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 
De‌ ‌acordo‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌Gráfico‌ ‌5,‌ ‌dos‌ ‌10‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z10,‌ ‌aquele‌‌                         

que‌‌apresentou‌‌maior‌‌dificuldade‌‌na‌‌discriminação‌‌dos‌‌verbos‌‌regulares‌‌no‌‌passado‌‌                     

simples‌ ‌foi‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌R4‌ ‌e‌ ‌Q4,‌ ‌enquanto‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌N4,‌ ‌U4‌ ‌e‌ ‌W4‌‌                             
revelaram‌ ‌melhor‌ ‌desempenho‌ ‌no‌ ‌teste.‌ ‌Verificamos‌ ‌que‌ ‌as‌ ‌respostas‌ ‌dos‌‌                   

participantes‌‌R4‌‌e‌‌Q4‌‌foram‌‌semelhantes,‌‌exceto‌‌para‌‌a‌‌frequência‌‌com‌‌que‌‌ouvem‌‌                         

canções‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌(questão‌ ‌5)‌ ‌e‌ ‌o‌ ‌tempo‌ ‌que‌ ‌dedicam‌ ‌em‌ ‌estudar‌ ‌ou‌ ‌revisar‌‌                           
conteúdos‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌(questão‌ ‌6).‌ ‌Além‌ ‌disso,‌ ‌constatamos‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌estudante‌ ‌R4‌‌                       

participa‌ ‌de‌ ‌um‌ ‌curso‌‌de‌‌francês,‌‌ouve‌‌músicas‌‌em‌‌inglês‌‌com‌‌maior‌‌frequência‌‌e,‌‌                           
em‌ ‌casa,‌ ‌estuda‌ ‌ou‌ ‌revisa‌ ‌conteúdos‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌por‌ ‌um‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌tempo‌ ‌menor‌‌                           

comparado‌ ‌aos‌ ‌participantes‌ ‌Q4,‌ ‌N4,‌ ‌U4‌ ‌e‌ ‌W4.‌ ‌Por‌ ‌outro‌ ‌lado,‌ ‌o‌ ‌estudante‌ ‌U4‌‌                           

participou‌‌de‌‌um‌‌curso‌‌de‌‌inglês‌‌em‌‌outra‌‌instituição‌‌por‌‌2‌‌anos‌‌e‌‌ingressou‌‌no‌‌CCI‌‌                               
a‌ ‌partir‌ ‌do‌ ‌2°‌ ‌semestre‌ ‌realizando‌ ‌o‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌nível.‌‌ ‌  

Ademais,‌‌os‌‌participantes‌‌R4,‌‌Q4,‌‌N4‌‌e‌‌W4‌‌não‌‌costumam‌‌conversar‌‌em‌‌                       
inglês‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌nativos‌ ‌do‌ ‌inglês,‌ ‌apenas‌ ‌com‌ ‌seus‌ ‌colegas‌ ‌brasileiros,‌ ‌ao‌‌                       

passo‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌U4‌ ‌fala‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌não‌ ‌nativos‌ ‌por‌ ‌menos‌ ‌de‌ ‌1‌ ‌hora.‌ ‌ 

Conforme‌ ‌a‌ ‌categorização‌ ‌proposta,‌ ‌a‌ ‌turma‌ ‌Z10‌ ‌conta‌ ‌com‌ ‌5‌‌                   
participantes‌ ‌com‌ ‌percepção‌ ‌satisfatória‌ ‌(participante‌ ‌N4‌ ‌‌–‌ ‌85%,‌ ‌participante‌ ‌O4‌ ‌‌–‌‌                     

‌ 
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76%,‌ ‌participante‌ ‌S4‌ ‌‌–‌ ‌80%,‌ ‌participante‌ ‌U4‌ ‌‌–‌ ‌85%‌ ‌e‌ ‌participante‌ ‌W4‌ ‌‌–‌ ‌85%)‌ ‌e‌‌5‌‌                               

aprendizes‌ ‌com‌ ‌percepção‌ ‌emergente‌ ‌(participante‌ ‌P4‌ ‌‌–‌ ‌71%,‌ ‌participante‌ ‌Q4‌ ‌‌–‌‌                     
66%,‌ ‌participante‌ ‌R4‌ ‌‌–‌‌ ‌61%,‌ ‌participante‌ ‌T4‌ ‌‌–‌‌ ‌71%‌ ‌e‌ ‌participante‌ ‌V4‌ ‌‌–‌‌ ‌71%).‌ ‌ 

Ademais,‌ ‌com‌‌o‌‌intuito‌‌de‌‌averiguarmos‌‌quais‌‌das‌‌três‌‌possibilidades‌‌de‌‌                     
pronúncia‌ ‌do‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed‌ ‌‌apresentaram‌ ‌maiores‌ ‌dificuldades‌ ‌de‌ ‌serem‌‌                 

discriminadas,‌ ‌analisamos‌ ‌cada‌ ‌um‌ ‌dos‌ ‌21‌ ‌verbos‌ ‌no‌ ‌passado‌ ‌simples‌ ‌e‌ ‌a‌‌                       

quantidade‌ ‌de‌ ‌ocorrências‌ ‌desviantes‌ ‌realizadas‌ ‌pelos‌‌participantes.‌‌Depois,‌‌todas‌‌                 
essas‌ ‌ocorrências‌ ‌foram‌ ‌somadas‌ ‌e‌ ‌obtido‌ ‌um‌ ‌valor‌ ‌total,‌ ‌conforme‌ ‌Tabela‌ ‌1.‌‌ ‌  
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Tabela‌ ‌1‌ ‌‌–‌‌ ‌Ocorrências‌ ‌desviantes‌ ‌realizadas‌ ‌pelos‌ ‌participantes‌ ‌ 

‌ 
         ‌Fonte:‌ ‌Elaborada‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 
‌ 

‌ ‌   

‌ 

Realizações‌ ‌do‌‌ 
morfema‌ ‌‌-ed‌ ‌ 

Verbos‌ ‌no‌‌ 
passado‌ ‌simples‌ ‌ 

Ocorrência‌‌ 
desviante‌ ‌(%)‌ ‌ 

Total‌ ‌(%)‌ ‌ 

‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

[t]‌ ‌ 

asked‌ ‌  14‌ ‌(51%)‌ ‌  ‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

76‌ ‌(40%)‌ ‌ 

watched‌ ‌  05‌ ‌(18%)‌ ‌ 

practiced‌ ‌  09‌ ‌(33%)‌ ‌ 

stopped‌ ‌  07‌ ‌(25%)‌ ‌ 

checked‌ ‌  13‌ ‌(48%)‌ ‌ 

worked‌ ‌  14‌ ‌(51%)‌ ‌ 

cooked‌ ‌  14‌ ‌(51%)‌ ‌ 

‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

[d]‌ ‌ 

enjoyed‌ ‌  15‌ ‌(55%)‌ ‌  ‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

97‌ ‌(39%)‌ ‌ 

exercised‌ ‌  12‌ ‌(44%)‌ ‌ 

called‌ ‌  20‌ ‌(74%)‌ ‌ 

arrived‌ ‌  06‌ ‌(22%)‌ ‌ 

listened‌ ‌  11‌ ‌(40%)‌ ‌ 

played‌ ‌  03‌ ‌(11%)‌ ‌ 

tried‌ ‌  06‌ ‌(22%)‌ ‌ 

studied‌ ‌  07‌ ‌(25%)‌ ‌ 

cleaned‌ ‌  17‌ ‌(62%)‌ ‌ 

‌  chatted‌ ‌  07‌ ‌(25%)‌ ‌  ‌ 

‌  rented‌ ‌  05‌ ‌(18%)‌ ‌  ‌ 

[ɪd]‌ ‌  wanted‌ ‌  06‌ ‌(22%)‌ ‌  ‌ 

‌  visited‌ ‌  06‌ ‌(22%)‌ ‌  29‌ ‌(21%)‌ ‌ 

‌  invited‌ ‌  05‌ ‌(18%)‌ ‌  ‌ 
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Conforme‌ ‌visualizamos‌ ‌na‌ ‌Tabela‌ ‌1,‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌tiveram‌ ‌maior‌‌                 

dificuldade‌ ‌em‌ ‌discriminar‌ ‌a‌ ‌realização‌ ‌[t]‌ ‌(40%‌ ‌de‌ ‌ocorrências‌ ‌desviantes),‌ ‌em‌‌                     
segundo‌‌lugar‌‌o‌‌[d]‌‌(39%‌‌de‌‌ocorrências‌‌desviantes)‌‌e,‌‌em‌‌terceiro‌‌lugar,‌‌o‌‌[ɪd]‌‌(21%‌‌                             

de‌ ‌ocorrências‌ ‌desviantes).‌ ‌ ‌    
No‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção,‌ ‌cada‌ ‌um‌ ‌dos‌‌27‌‌participantes‌‌produziu‌‌15‌‌verbos‌‌                       

regulares‌ ‌no‌ ‌passado‌ ‌simples,‌ ‌sendo‌ ‌que‌ ‌cada‌ ‌um‌ ‌deles‌ ‌foi‌ ‌reproduzido‌ ‌por‌ ‌5‌‌                         

vezes,‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌total‌‌de‌‌75‌‌ocorrências‌‌por‌‌participante.‌‌Sendo‌‌assim,‌‌o‌‌número‌‌total‌‌                           
de‌ ‌ocorrências‌ ‌foi‌ ‌2.025,‌ ‌considerando‌ ‌o‌ ‌total‌ ‌de‌ ‌participantes‌‌(27)‌‌e‌‌a‌‌quantidade‌‌                         

de‌ ‌ocorrências‌ ‌produzidas‌ ‌por‌ ‌cada‌ ‌um‌ ‌deles‌ ‌(75).‌ 
Nos‌ ‌Gráficos‌ ‌6‌ ‌e‌ ‌7,‌ ‌apresentamos‌ ‌o‌ ‌resultado‌ ‌total‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção.‌ ‌ 

‌ 
Gráfico‌ ‌6‌ ‌‌–‌‌ ‌Resultado‌ ‌total‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌na‌ ‌leitura‌ ‌menos‌ ‌controlada‌ ‌ 

‌ 
Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

‌ 
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Gráfico‌ ‌7‌ ‌‌–‌‌ ‌Resultado‌ ‌total‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌na‌ ‌leitura‌ ‌mais‌ ‌controlada‌ ‌ 

‌ 
Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 

Conforme‌ ‌os‌ ‌Gráficos‌ ‌6‌ ‌e‌ ‌7,‌ ‌todos‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌apresentaram‌‌                   
percentuais‌ ‌elevados‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌com‌ ‌desvio,‌ ‌a‌ ‌saber:‌ ‌leitura‌ ‌menos‌ ‌controlada‌‌                     

(86,8%)‌ ‌e‌ ‌leitura‌ ‌mais‌ ‌controlada‌ ‌(83,1%).‌ ‌De‌ ‌acordo‌ ‌com‌ ‌as‌ ‌informações‌ ‌do‌‌                       

questionário,‌ ‌a‌ ‌maioria‌ ‌dos‌ ‌aprendizes‌ ‌não‌ ‌tem‌ ‌o‌ ‌costume‌ ‌de‌ ‌falar‌‌em‌‌inglês‌‌com‌‌                           
falantes‌ ‌nativos‌ ‌dessa‌ ‌língua,‌ ‌apenas‌ ‌conversam‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌seus‌ ‌colegas‌ ‌de‌‌                       

turma‌20‌.‌ ‌Isso‌ ‌revela‌ ‌que‌ ‌as‌ ‌práticas‌ ‌de‌ ‌conversação‌ ‌e‌ ‌interação,‌ ‌utilizado‌ ‌o‌ ‌inglês‌‌                         
como‌ ‌língua‌ ‌estrangeira,‌ ‌estão‌ ‌praticamente‌ ‌restritas‌ ‌ao‌ ‌ambiente‌ ‌de‌ ‌sala‌ ‌de‌ ‌aula.‌ ‌ ‌   

Assim‌ ‌como‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção,‌ ‌o‌ ‌desempenho‌ ‌de‌ ‌cada‌ ‌um‌ ‌dos‌‌                       

participantes‌ ‌foi‌ ‌transformado‌ ‌em‌ ‌percentuais‌ ‌e‌ ‌apresentados‌ ‌em‌ ‌gráficos.‌ ‌No‌‌                   
Gráfico‌ ‌8,‌ ‌podemos‌ ‌visualizar‌ ‌o‌ ‌desempenho‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z3.‌‌ ‌  

‌ 
‌ 

‌ 

‌ 
‌ 

20 ‌Veja‌ ‌as‌ ‌respostas‌ ‌7‌ ‌e‌ ‌8‌ ‌nos‌ ‌Quadros‌ ‌4,‌ ‌5,‌ ‌6‌ ‌e‌ ‌7.‌ ‌ 

‌ 
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Gráfico‌ ‌8‌ ‌‌–‌‌ ‌Desempenho‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z3‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌ 

‌ ‌ 
Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 

Conforme‌ ‌o‌ ‌Gráfico‌ ‌8,‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌D3‌‌obteve‌‌um‌‌melhor‌‌desempenho‌‌                     

(leitura‌ ‌menos‌ ‌controlada‌ ‌‌–‌ ‌20%‌ ‌e‌ ‌leitura‌ ‌mais‌‌controlada‌‌‌–‌‌22%),‌‌enquanto‌‌que‌‌o‌‌                           
aprendiz‌ ‌A3‌ ‌apresentou‌ ‌maior‌ ‌dificuldade‌ ‌(leitura‌ ‌menos‌ ‌controlada‌ ‌‌–‌ ‌0%‌ ‌e‌‌leitura‌‌                       

mais‌ ‌controlada‌ ‌‌–‌‌ ‌0%),‌ ‌assim‌ ‌como‌ ‌o‌ ‌B3‌ ‌(leitura‌ ‌menos‌ ‌controlada‌ ‌‌–‌‌ ‌0%).‌ ‌ 
Mesmo‌‌que‌‌todos‌‌os‌‌participantes‌‌da‌‌turma‌‌Z3‌‌tenham‌‌apresentado‌‌uma‌                     

produção‌ ‌insatisfatória‌ ‌(abaixo‌ ‌de‌ ‌50%),‌ ‌podemos‌ ‌perceber‌ ‌uma‌ ‌relação‌ ‌entre‌ ‌os‌‌                     

resultados‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌e‌ ‌produção,‌ ‌visto‌ ‌que‌ ‌D3‌ ‌obteve‌ ‌um‌ ‌bom‌‌                         
desempenho‌ ‌em‌ ‌ambos‌ ‌os‌ ‌testes,‌ ‌ao‌ ‌passo‌ ‌que‌ ‌C3‌ ‌apresentou‌ ‌um‌ ‌baixo‌‌                       

desempenho‌ ‌comparado‌ ‌a‌ ‌este‌ ‌último‌ ‌participante.‌ ‌   
No‌ ‌Gráfico‌ ‌9,‌ ‌mostramos‌ ‌o‌ ‌desempenho‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z5.‌ ‌ 

‌ 

‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

‌ 



64‌ ‌ 
‌ 
Gráfico‌ ‌9‌ ‌‌–‌‌ ‌Desempenho‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z5‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção‌

‌ 
Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 
De‌ ‌acordo‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌Gráfico‌ ‌9,‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌E4‌ ‌apresentou‌ ‌um‌ ‌melhor‌‌                       

desempenho‌‌(leitura‌‌menos‌‌controlada‌‌‌–‌‌40%‌‌e‌‌leitura‌‌mais‌‌controlada‌‌‌–‌‌31%),‌‌em‌‌                         

contrapartida,‌ ‌o‌ ‌aprendiz‌ ‌C4‌ ‌obteve‌ ‌um‌ ‌baixo‌ ‌desempenho‌ ‌na‌ ‌leitura‌ ‌menos‌‌                     
controlada‌ ‌(6%)‌ ‌e‌ ‌o‌ ‌estudante‌ ‌A4‌ ‌na‌ ‌leitura‌ ‌mais‌ ‌controlada‌ ‌(4%).‌‌ ‌  

Conforme‌ ‌a‌ ‌categorização‌ ‌proposta,‌ ‌todos‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z5‌‌                   
apresentaram‌ ‌produção‌ ‌insatisfatória‌‌(abaixo‌‌de‌‌50%).‌‌Além‌‌disso,‌‌não‌‌verificamos‌‌                   

uma‌‌relação‌‌entre‌‌os‌‌resultados‌‌do‌‌teste‌‌de‌‌percepção‌‌e‌‌produção,‌‌porque‌‌no‌‌teste‌‌                           
de‌ ‌percepção‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌B4‌ ‌obteve‌ ‌um‌ ‌bom‌ ‌desempenho‌ ‌(76%),‌ ‌enquanto‌‌                     

aquele‌ ‌que‌ ‌apresentou‌ ‌maior‌ ‌dificuldade‌ ‌foi‌ ‌o‌ ‌D4‌ ‌(23%).‌‌ ‌  

No‌ ‌Gráfico‌ ‌10,‌‌demonstramos‌‌o‌‌desempenho‌‌dos‌‌participantes‌‌da‌‌turma‌‌                   
Z8.‌ ‌ 
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Gráfico‌ ‌10‌ ‌‌–‌‌ ‌Desempenho‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z8‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌ 

‌ 
Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 
Segundo‌‌o‌‌Gráfico‌‌10,‌‌o‌‌participante‌‌L4‌‌apresentou‌‌um‌‌bom‌‌desempenho‌‌                     

(leitura‌‌menos‌‌controlada‌‌‌–‌‌26%‌‌e‌‌leitura‌‌mais‌‌controlada‌‌‌–‌‌53%).‌‌À‌‌medida‌‌que,‌‌na‌‌                             

leitura‌ ‌menos‌ ‌controlada,‌ ‌os‌ ‌estudantes‌ ‌I4‌ ‌(0%),‌ ‌F4‌ ‌(3%),‌ ‌M4‌ ‌(3%)‌ ‌e‌ ‌G4‌ ‌(6%)‌‌                           
revelaram‌ ‌dificuldades‌ ‌na‌ ‌produção‌ ‌e,‌ ‌na‌ ‌leitura‌ ‌mais‌ ‌controlada,‌ ‌foram‌ ‌os‌‌                     

participantes‌ ‌F4‌ ‌(0%)‌ ‌e‌ ‌I4‌ ‌(6%).‌ ‌ 
De‌ ‌acordo‌ ‌com‌ ‌a‌ ‌categorização‌ ‌adotada,‌ ‌quase‌ ‌todos‌ ‌os‌ ‌participantes‌‌                   

obtiveram‌ ‌produção‌ ‌insatisfatória‌ ‌(abaixo‌ ‌de‌ ‌50%),‌ ‌exceto‌ ‌o‌ ‌aprendiz‌ ‌L4‌ ‌que‌ ‌na‌‌                       
leitura‌ ‌mais‌ ‌controlada‌ ‌apresentou‌ ‌produção‌ ‌emergente‌ ‌(a‌ ‌partir‌ ‌de‌ ‌50%‌ ‌a‌ ‌74%).‌‌ ‌  

Diante‌ ‌desses‌ ‌resultados,‌ ‌podemos‌ ‌perceber‌ ‌uma‌ ‌correlação‌ ‌entre‌‌               

percepção‌ ‌e‌ ‌produção,‌ ‌quando‌ ‌verificamos‌ ‌que,‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção,‌ ‌o‌‌                     
participante‌ ‌L4‌ ‌(85%‌ ‌‌–‌ ‌percepção‌ ‌satisfatória)‌ ‌foi‌ ‌um‌ ‌dos‌ ‌aprendizes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z8‌‌                         

que‌ ‌apresentou‌ ‌um‌ ‌bom‌ ‌desempenho‌ ‌e‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌G4‌ ‌(47%‌ ‌‌–‌ ‌percepção‌‌                       
insatisfatória)‌‌e‌‌I4‌‌(38%‌‌‌–‌‌percepção‌‌insatisfatória)‌‌são‌‌aqueles‌‌que‌‌revelaram‌‌maior‌‌                       

dificuldade.‌ ‌Dessa‌ ‌forma,‌ ‌constatamos‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌estudantes‌ ‌com‌ ‌um‌ ‌bom‌‌                   

desempenho‌‌como‌‌aqueles‌‌com‌‌maior‌‌dificuldade‌‌são‌‌praticamente‌‌os‌‌mesmos‌‌em‌‌                     
ambos‌ ‌os‌ ‌testes.‌ ‌ 

‌ 
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A‌ ‌seguir,‌ ‌no‌ ‌Gráfico‌ ‌11,‌ ‌podemos‌ ‌visualizar‌ ‌o‌ ‌desempenho‌ ‌dos‌‌                   

participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z10.‌ ‌ ‌   
‌ 

Gráfico‌ ‌11‌ ‌‌–‌‌ ‌Desempenho‌ ‌dos‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z10‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌ 

‌ 
     ‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 
De‌ ‌acordo‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌Gráfico‌ ‌11,‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌Q4‌ ‌obteve‌ ‌um‌ ‌melhor‌‌                       

desempenho‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌(leitura‌ ‌menos‌ ‌controlada‌ ‌‌–‌ ‌43%‌ ‌e‌‌leitura‌‌mais‌‌                         
controlada‌ ‌‌–‌ ‌46%),‌ ‌em‌ ‌contrapartida,‌ ‌no‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção,‌ ‌esse‌ ‌aprendiz‌‌                     

apresentou‌ ‌maior‌ ‌dificuldade.‌ ‌ ‌   
Em‌‌relação‌‌ao‌‌participante‌‌da‌‌turma‌‌Z10‌‌que‌‌revelou‌‌maior‌‌dificuldade‌‌no‌‌                       

teste‌‌de‌‌produção‌‌foi‌‌o‌‌S4‌‌(leitura‌‌menos‌‌controlada‌‌‌–‌‌0%‌‌e‌‌leitura‌‌mais‌‌controlada‌‌                             

–‌ ‌2%).‌ ‌Vale‌ ‌ressaltar‌ ‌que‌ ‌todos‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌Z10‌ ‌apresentaram‌‌                       
produção‌ ‌insatisfatória‌ ‌(abaixo‌ ‌de‌ ‌50%).‌ ‌ 

Logo‌ ‌após,‌ ‌ilustramos‌ ‌algumas‌ ‌das‌ ‌produções‌ ‌desviantes‌ ‌encontradas‌‌               
nas‌ ‌análises.‌‌ ‌  

Primeiramente,‌ ‌constatamos‌ ‌que‌ ‌por‌ ‌vezes‌ ‌os‌ ‌participantes‌‌             

pronunciavam‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌na‌ ‌forma‌ ‌infinitiva,‌ ‌como‌ ‌pode‌ ‌ser‌ ‌observado‌ ‌na‌ ‌Figura‌ ‌12.‌‌ ‌  
‌ 

‌ 

‌ 
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Figura‌ ‌12‌ ‌‌–‌‌ ‌Forma‌ ‌de‌ ‌onda‌ ‌e‌ ‌espectrograma‌ ‌do‌ ‌verbo‌ ‌talked‌ ‌pronunciado‌ ‌pelo‌ ‌ 

participante‌ ‌V4‌ ‌ 

‌ 
          ‌Fonte:‌ ‌Elaborada‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 

De‌ ‌acordo‌ ‌com‌ ‌Fernandes‌ ‌(2009),‌ ‌essas‌ ‌ocorrências‌ ‌podem‌ ‌significar‌‌                 

uma‌‌fuga‌‌do‌‌aprendiz‌‌diante‌‌da‌‌dificuldade‌‌que‌‌possuem‌‌ao‌‌produzir‌‌as‌‌realizações‌‌                         
do‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed‌.‌ ‌ ‌   

Além‌ ‌de‌ ‌pronunciar‌ ‌o‌ ‌verbo‌ ‌na‌ ‌forma‌ ‌do‌ ‌infinitivo,‌ ‌algumas‌ ‌vezes‌‌                     
adicionavam‌ ‌uma‌ ‌vogal‌ ‌ao‌ ‌final‌ ‌da‌ ‌consoante,‌ ‌como‌ ‌podemos‌ ‌observar‌ ‌na‌ ‌Figura‌‌                       

13.‌‌ ‌  
‌ 

‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

‌ 
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Figura‌ ‌13‌ ‌‌–‌‌ ‌Forma‌ ‌de‌ ‌onda‌ ‌e‌ ‌espectrograma‌ ‌do‌ ‌verbo‌ ‌‌invited‌ ‌‌pronunciado‌ ‌pelo‌‌ 
participante‌ ‌Q4‌ ‌ 

‌ ‌   
        ‌Fonte:‌ ‌Elaborada‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 
‌ 

Acreditamos‌ ‌que‌ ‌isso‌ ‌se‌ ‌trata‌‌de‌‌uma‌‌tentativa‌‌do‌‌aprendiz‌‌brasileiro‌‌de‌‌                       

inglês‌ ‌como‌ ‌língua‌ ‌estrangeira‌ ‌em‌ ‌buscar‌ ‌tipos‌ ‌silábicos‌ ‌mais‌ ‌recorrentes‌ ‌na‌ ‌sua‌‌                       
língua‌ ‌materna.‌‌ ‌  

Da‌ ‌mesma‌ ‌forma,‌ ‌acreditamos‌ ‌que‌‌essa‌‌afirmativa‌‌justifica‌‌os‌‌casos‌‌em‌‌                     

que‌‌se‌‌realiza‌‌‌a‌‌inserção‌‌da‌‌consoante‌‌nasal‌‌[n]‌‌entre‌‌o‌‌[e]‌‌e‌‌o‌‌[d]‌‌(Figura‌‌14)‌‌e,‌‌em‌‌                                     
outros‌ ‌momentos,‌ ‌um‌ ‌acréscimo‌ ‌da‌ ‌vogal‌ ‌[i]‌ ‌ao‌ ‌final‌ ‌do‌ ‌[d]‌ ‌(Figura‌ ‌15).‌ ‌ 

‌ 
‌ 

‌ 

‌ 
‌ 

‌ 
‌ 

‌ 

‌ 
‌ 

‌ 

‌ 
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Figura‌ ‌14‌ ‌–‌ ‌Forma‌ ‌de‌ ‌onda‌ ‌e‌ ‌espectrograma‌ ‌do‌ ‌verbo‌ ‌‌walked‌‌ ‌pronunciado‌‌ 
pelo‌ ‌participante‌ ‌R4‌ ‌ 

‌ 
         ‌Fonte:‌ ‌Elaborada‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 

A‌ ‌seguir,‌ ‌na‌ ‌Figura‌ ‌15,‌ ‌demonstramos‌ ‌a‌ ‌produção‌ ‌do‌ ‌verbo‌ ‌‌rented‌‌pelo‌‌                       
participante‌ ‌T4.‌ ‌ 

‌ 

‌ 
‌ 

‌ 
‌ 

‌ 

‌ 
‌ 

‌ 
‌ 

‌ 

‌ 
‌ 

‌ 
‌ 

‌ 

‌ 
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Figura‌ ‌15‌ ‌‌–‌‌ ‌Forma‌ ‌de‌ ‌onda‌ ‌e‌ ‌espectrograma‌ ‌do‌ ‌verbo‌ ‌‌rented‌ ‌‌pronunciado‌ ‌pelo‌‌ 
participante‌ ‌T4‌ ‌ 

‌ ‌   
                ‌Fonte:‌ ‌Elaborada‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 
Ademais,‌‌verificamos‌‌que‌‌alguns‌‌participantes‌‌pronunciavam‌‌a‌‌vogal‌‌[i],‌‌a‌‌                   

consoante‌ ‌[d]‌ ‌e,‌ ‌ao‌ ‌final‌ ‌desta‌‌última,‌‌o‌‌segmento‌‌vocálico‌‌[i],‌‌durante‌‌a‌‌realização‌‌                           

do‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed‌,‌ ‌como‌ ‌podemos‌ ‌observar‌ ‌na‌ ‌figura‌ ‌a‌ ‌seguir.‌ ‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

‌ 
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Figura‌ ‌16‌ ‌‌–‌‌ ‌Forma‌ ‌de‌ ‌onda‌ ‌e‌ ‌espectrograma‌ ‌do‌ ‌verbo‌ ‌‌stopped‌ ‌‌pronunciado‌‌ 

pelo‌ ‌participante‌ ‌S4‌ ‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ ‌   
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

‌ ‌   
‌ 
‌ 

‌ 
 ‌Fonte:‌ ‌Elaborada‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 
Além‌ ‌disso,‌ ‌constatamos‌ ‌a‌ ‌presença‌ ‌da‌‌vogal‌‌[e],‌‌da‌‌consoante‌‌[d]‌‌e‌‌da‌‌                         

vogal‌ ‌[i]‌ ‌ao‌ ‌final‌ ‌dessa‌ ‌última‌ ‌consoante,‌ ‌como‌ ‌ilustramos‌ ‌na‌ ‌figura‌ ‌a‌ ‌seguir.‌ ‌ 
‌ 

Figura‌ ‌17‌ ‌‌–‌‌ ‌Forma‌ ‌de‌ ‌onda‌ ‌e‌ ‌espectrograma‌ ‌do‌ ‌verbo‌ ‌‌invited‌ ‌‌pronunciado‌ ‌pelo‌‌ 
participante‌ ‌B4‌ ‌ 

‌ ‌   
           ‌Fonte:‌ ‌Elaborada‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 
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‌‌Em‌‌outros‌‌momentos,‌‌percebemos‌‌que‌‌os‌‌participantes‌‌pronunciavam‌‌o‌‌                   
morfema‌‌-‌ed‌‌‌tal‌‌como‌‌estava‌‌escrito,‌‌isto‌‌é,‌‌ocorreu‌‌a‌‌epêntese‌‌vocálica,‌‌a‌‌inserção‌‌                           

de‌ ‌um‌ ‌segmento‌ ‌vocálico‌ ‌entre‌ ‌as‌ ‌consoantes,‌‌como‌‌podemos‌‌observar‌‌na‌‌Figura‌‌                       
18.‌ ‌ 

‌ 

Figura‌ ‌18‌ ‌‌–‌‌ ‌‌Forma‌ ‌de‌ ‌onda‌ ‌e‌ ‌espectrograma‌ ‌do‌ ‌verbo‌ ‌‌cooked‌ ‌‌pronunciado‌‌ 
pelo‌ ‌participante‌ ‌U4‌ ‌ 

‌ 
‌ 

‌ ‌  
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

             ‌Fonte:‌ ‌Elaborada‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ 
‌ ‌   

Nesses‌ ‌casos,‌ ‌a‌ ‌inserção‌ ‌da‌ ‌vogal‌ ‌‌/e/‌ ‌entre‌ ‌as‌ ‌consoantes‌ ‌se‌ ‌justifica‌‌                       

pela‌ ‌necessidade‌ ‌de‌ ‌haver‌ ‌um‌ ‌esforço‌ ‌ao‌ ‌movimentar‌ ‌a‌ ‌língua‌‌de‌‌trás‌‌para‌‌frente‌‌                           
para‌ ‌produzir‌ ‌o‌ ‌‌/d/,‌ ‌dessa‌ ‌forma,‌ ‌essa‌ ‌vogal‌ ‌acaba‌ ‌facilitando‌ ‌e‌ ‌intermediando‌ ‌o‌‌                         

deslocamento‌ ‌(DELATORRE,‌ ‌2006).‌ ‌ ‌   
Além‌ ‌disso,‌ ‌em‌ ‌certos‌ ‌casos,‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌conseguiram‌ ‌pronunciar‌‌                 

conforme‌‌a‌‌realização‌‌alvo,‌‌constatando-se‌‌que‌‌as‌‌particularidades‌‌desse‌‌fenômeno‌‌                   

foram‌ ‌assimiladas‌ ‌por‌ ‌alguns‌ ‌estudantes,‌ ‌como‌ ‌se‌ ‌observa‌ ‌nas‌ ‌Figuras‌ ‌19,‌ ‌20‌ ‌e‌ ‌21.‌ ‌ 

‌ 
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Figura‌ ‌19‌ ‌‌–‌‌ ‌Forma‌ ‌de‌ ‌onda‌ ‌e‌ ‌espectrograma‌ ‌do‌ ‌verbo‌ ‌watched‌ ‌pronunciado‌‌ 

pelo‌ ‌participante‌ ‌L4‌ ‌ 

‌ 
‌ 

          ‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 

Na‌ ‌Figura‌ ‌20,‌ ‌podemos‌ ‌visualizar‌ ‌a‌ ‌palavra‌ ‌‌called‌ ‌produzida‌ ‌em‌ ‌sua‌‌                     
forma‌ ‌esperada.‌ ‌ 

‌ 
Figura‌ ‌20‌ ‌‌–‌‌ ‌Forma‌ ‌de‌ ‌onda‌ ‌e‌ ‌espectrograma‌ ‌do‌ ‌verbo‌ ‌‌called‌ ‌‌pronunciado‌ ‌pelo‌‌ 

participante‌ ‌L4‌ ‌ 
‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 
‌ 
‌ 

‌ 

‌ 

‌ ‌   
            ‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 
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A‌ ‌Figura‌ ‌21‌ ‌mostra‌ ‌a‌ ‌realização‌ ‌do‌ ‌‌-ed‌ ‌enquanto‌ ‌[ɪd]‌ ‌no‌ ‌verbo‌ ‌‌chatted‌‌                         

produzido‌ ‌pelo‌ ‌participante‌ ‌L4.‌ ‌ 
‌ 

Figura‌ ‌21‌ ‌‌–‌‌ ‌Forma‌ ‌de‌ ‌onda‌ ‌e‌ ‌espectrograma‌ ‌do‌ ‌verbo‌ ‌‌chatted‌ ‌‌pronunciado‌‌ 
pelo‌ ‌participante‌ ‌L4‌ ‌ ‌   

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 

‌ 
           ‌Fonte:‌ ‌Elaborado‌ ‌pela‌ ‌autora.‌ ‌ 

‌ 

Na‌ ‌próxima‌ ‌seção,‌ ‌apresentaremos‌ ‌a‌ ‌conclusão‌ ‌desta‌ ‌pesquisa.‌ ‌ 
‌ 

‌ 

‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

‌ 

‌ 

‌ 
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6‌ ‌CONCLUSÃO‌ ‌ 
‌ 

Esta‌ ‌pesquisa‌ ‌teve‌ ‌como‌ ‌objetivo‌ ‌geral‌ ‌analisar‌ ‌a‌ ‌percepção‌ ‌e‌ ‌a‌‌                     

produção‌ ‌dos‌ ‌aprendizes‌ ‌brasileiros‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌língua‌ ‌estrangeira‌ ‌quanto‌ ‌ao‌‌                     
processo‌‌de‌‌aquisição‌‌do‌‌morfema‌‌-‌ed‌‌em‌‌verbos‌‌regulares‌‌no‌‌passado‌‌simples‌‌da‌‌                         

língua‌ ‌inglesa.‌ ‌Tomando‌ ‌como‌ ‌base‌ ‌teórica‌ ‌a‌ ‌Teoria‌ ‌dos‌ ‌Sistemas‌ ‌Dinâmicos‌‌                     

(LARSEN-FREEMAN,‌ ‌1997;‌ ‌CAMERON;‌ ‌LARSEN-FREEMAN,‌ ‌2007;‌ ‌DE‌ ‌BOT;‌‌             
LOWIE;‌ ‌VERSPOOR,‌ ‌2007;‌ ‌LIMA‌‌JÚNIOR,‌‌2013,‌‌2010;‌‌BLANK;‌‌ZIMMER,‌‌2013)‌‌e‌‌                     

o‌ ‌Modelo‌ ‌de‌ ‌Aprendizagem‌ ‌da‌ ‌Fala‌ ‌(FLEGE,‌ ‌1995;‌ ‌ROSA,‌ ‌2014;‌ ‌FRESE,‌ ‌2006;‌‌                       
ZIMMER;‌ ‌ALVES,‌ ‌2012),‌ ‌nossa‌ ‌pesquisa‌ ‌buscou‌ ‌responder‌ ‌às‌ ‌seguintes‌ ‌questões:‌ ‌ 

a) como‌ ‌se‌ ‌dá‌ ‌a‌ ‌percepção‌ ‌das‌ ‌realizações‌ ‌sonoras‌ ‌alvo‌ ‌do‌ ‌morfema‌‌                     

-ed‌‌ ‌de‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌em‌ ‌aprendizes‌ ‌brasileiros‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌L2?‌‌ ‌  
b) quais‌‌realizações‌‌de‌‌‌-ed‌‌ocorrem‌‌na‌‌produção‌‌oral‌‌dos‌‌aprendizes‌‌de‌‌                     

inglês‌ ‌como‌ ‌L2?‌ ‌ 
c) qual‌ ‌a‌ ‌relação‌ ‌entre‌ ‌o‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌e‌ ‌percepção‌ ‌dos‌ ‌sons‌‌                       

do‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed‌ ‌em‌ ‌verbos‌‌regulares‌‌do‌‌passado‌‌simples‌‌da‌‌língua‌‌                     
inglesa?‌ ‌ 

Para‌ ‌atingirmos‌ ‌nosso‌‌objetivo,‌‌assim‌‌como‌‌para‌‌responder‌‌às‌‌questões‌‌                   

acima‌ ‌apresentadas,‌ ‌determinamos‌ ‌os‌ ‌seguintes‌ ‌objetivos‌ ‌específicos:‌‌ ‌  
a) identificar‌ ‌como‌ ‌se‌ ‌dá‌ ‌a‌ ‌percepção‌ ‌das‌ ‌realizações‌ ‌sonoras‌ ‌alvo‌‌do‌‌                     

morfema‌‌‌-ed‌‌de‌‌verbos‌‌regulares‌‌em‌‌aprendizes‌‌brasileiros‌‌de‌‌inglês‌‌                   
como‌ ‌L2;‌‌ ‌  

b) verificar‌ ‌quais‌ ‌realizações‌ ‌de‌ ‌‌-ed‌ ‌ocorrem‌ ‌na‌ ‌produção‌ ‌oral‌ ‌dos‌‌                   

aprendizes‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌L2;‌ ‌ 
c) averiguar‌ ‌se‌ ‌existe‌ ‌uma‌ ‌relação‌ ‌entre‌ ‌o‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌e‌‌                     

percepção‌‌dos‌‌sons‌‌do‌‌morfema‌‌‌-ed‌‌‌em‌‌verbos‌‌regulares‌‌do‌‌passado‌‌                     
simples‌ ‌da‌ ‌língua‌ ‌inglesa.‌ ‌ 

Inicialmente,‌‌apresentamos‌‌o‌‌objetivo‌‌geral‌‌e‌‌os‌‌específicos,‌‌as‌‌questões‌‌                   

de‌‌pesquisa‌‌e‌‌a‌‌justificativa‌‌para‌‌a‌‌realização‌‌deste‌‌estudo.‌‌Depois,‌‌descrevemos‌‌os‌‌                         
trabalhos‌ ‌(de‌ ‌conclusão‌ ‌de‌ ‌curso,‌ ‌teses,‌ ‌dissertações‌ ‌e‌ ‌artigos)‌ ‌que‌ ‌analisaram‌ ‌a‌‌                       

percepção‌‌ou‌‌produção‌‌do‌‌morfema‌‌‌-ed‌‌em‌‌verbos‌‌regulares‌‌do‌‌passado‌‌simples‌‌da‌‌                         
língua‌ ‌inglesa.‌ ‌Em‌ ‌seguida,‌ ‌indicamos‌ ‌o‌ ‌referencial‌ ‌teórico‌ ‌que‌ ‌utilizamos‌ ‌para‌                     

fundamentar‌ ‌a‌ ‌nossa‌ ‌investigação‌ ‌e‌ ‌fazer‌ ‌a‌ ‌análise‌ ‌dos‌ ‌dados‌ ‌coletados.‌‌                     

‌ 
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Posteriormente,‌ ‌descrevemos‌ ‌o‌ ‌método‌ ‌empregado‌ ‌para‌ ‌a‌ ‌coleta‌ ‌de‌ ‌dados.‌ ‌Logo‌‌                     

após,‌ ‌seguem‌ ‌análise‌ ‌e‌ ‌discussão‌ ‌dos‌ ‌resultados.‌‌ ‌  
Para‌ ‌apresentar‌ ‌os‌ ‌resultados‌ ‌obtidos,‌ ‌retomamos‌ ‌os‌ ‌objetivos‌‌               

específicos.‌ ‌O‌ ‌primeiro‌ ‌objetivo‌ ‌específico‌ ‌tem‌ ‌como‌ ‌propósito‌ ‌identificar‌ ‌como‌ ‌se‌‌                     
dá‌ ‌a‌ ‌percepção‌ ‌das‌ ‌realizações‌ ‌sonoras‌ ‌alvo‌ ‌do‌ ‌morfema‌‌‌-ed‌‌de‌‌verbos‌‌regulares‌‌                         

em‌ ‌aprendizes‌ ‌brasileiros‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌L2.‌ ‌Através‌ ‌do‌ ‌‌software‌ ‌TP‌‌(versão‌‌3.1)‌‌                         

(RAUBER‌ ‌‌et‌ ‌al.‌,‌ ‌2012),‌ ‌conseguimos‌ ‌identificar‌ ‌que‌ ‌a‌ ‌realização‌ ‌[t]‌ ‌(40%‌ ‌de‌‌                       
ocorrências‌ ‌desviantes)‌ ‌apresenta‌ ‌maior‌ ‌dificuldade‌ ‌de‌ ‌ser‌ ‌discriminada‌ ‌pelos‌‌                 

aprendizes,‌ ‌seguido‌ ‌de‌ ‌[d]‌ ‌(39%‌ ‌de‌ ‌ocorrências‌ ‌desviantes)‌ ‌e‌ ‌[ɪd]‌ ‌(22%‌ ‌de‌‌                       
ocorrências‌ ‌desviantes).‌ ‌Ademais,‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌C3,‌ ‌D4,‌ ‌I4,‌ ‌R4‌ ‌e‌ ‌Q4‌ ‌revelaram‌‌                       

dificuldades‌ ‌em‌ ‌discriminar‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌no‌‌passado‌‌simples,‌‌enquanto‌‌A3,‌‌                     

D3,‌ ‌B4,‌ ‌K4,‌ ‌L4,‌ ‌N4,‌ ‌U4‌ ‌e‌ ‌W4‌‌obtiveram‌‌um‌‌melhor‌‌desempenho.‌‌Ao‌‌confrontar‌‌os‌‌                             
resultados‌ ‌totais,‌ ‌constatamos‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌D4‌ ‌obteve‌ ‌o‌ ‌maior‌‌percentual‌‌de‌‌                       

ocorrências‌‌com‌‌desvio‌‌(76%);‌‌em‌‌contrapartida,‌‌os‌‌aprendizes‌‌K4,‌‌L4,‌‌N4,‌‌U4‌‌e‌‌W4‌‌                           
revelaram‌ ‌um‌ ‌percentual‌ ‌equivalente‌ ‌a‌ ‌85%‌ ‌para‌ ‌a‌ ‌percepção‌ ‌alvo.‌ ‌Além‌ ‌disso,‌‌                       

verificamos‌‌que‌‌dos‌‌27‌‌participantes,‌‌11‌‌(41%)‌‌apresentaram‌‌percepção‌‌emergente,‌‌                   
10‌ ‌(37%)‌ ‌estudantes‌ ‌percepção‌ ‌satisfatória‌ ‌e‌ ‌6‌ ‌(22%)‌ ‌percepção‌ ‌insatisfatória.‌ ‌ 

O‌ ‌segundo‌‌objetivo‌‌específico‌‌tem‌‌o‌‌intuito‌‌de‌‌verificar‌‌quais‌‌realizações‌‌                     

de‌ ‌‌-ed‌ ‌ocorrem‌ ‌na‌ ‌produção‌ ‌oral‌ ‌dos‌ ‌aprendizes‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌L2.‌ ‌Utilizamos‌ ‌o‌‌                           
software‌ ‌Praat‌ ‌(versão‌ ‌6.1.07)‌ ‌(BOERSMA;‌ ‌WEENINK,‌ ‌2019)‌ ‌para‌ ‌analisar‌‌                 

acusticamente‌ ‌a‌ ‌fala‌ ‌dos‌ ‌participantes.‌ ‌Verificamos‌ ‌que‌ ‌a‌ ‌maioria‌ ‌dos‌ ‌estudantes‌‌                     
apresentaram‌ ‌produção‌ ‌insatisfatória,‌ ‌exceto‌ ‌o‌ ‌L4‌ ‌que‌ ‌obteve‌ ‌uma‌ ‌produção‌‌                   

emergente‌‌com‌‌resultado‌‌de‌‌53%‌‌na‌‌leitura‌‌mais‌‌controlada.‌‌Ademais,‌‌constatamos,‌‌                     

na‌ ‌produção‌ ‌dos‌ ‌aprendizes,‌ ‌a‌ ‌realização‌ ‌dos‌ ‌três‌ ‌alomorfes‌ ‌do‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed.‌‌                       
Contudo,‌ ‌encontramos‌ ‌casos‌ ‌em‌ ‌que‌ ‌verbos‌ ‌foram‌ ‌pronunciados‌ ‌no‌ ‌infinitivo,‌                   

ocorrências‌ ‌de‌‌epêntese‌‌vocálica,‌‌a‌‌inserção‌‌da‌‌consoante‌‌nasal‌‌[n]‌‌entre‌‌o‌‌[e]‌‌e‌‌o‌‌                             
[d],‌‌como‌‌também‌‌os‌‌aprendizes‌‌costumam‌‌adicionar‌‌a‌‌vogal‌‌[i]‌‌ou‌‌[e]‌‌antes‌‌do‌‌[d],‌‌e‌‌                               

ainda,‌ ‌o‌ ‌segmento‌ ‌vocálico‌ ‌[i]‌ ‌depois‌ ‌do‌ ‌[d].‌ ‌ ‌   

Por‌ ‌fim,‌ ‌o‌ ‌terceiro‌ ‌objetivo‌ ‌específico‌ ‌teve‌ ‌como‌ ‌finalidade‌ ‌averiguar‌ ‌a‌‌                     
possibilidade‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌relação‌ ‌entre‌ ‌o‌ ‌processo‌ ‌de‌‌produção‌‌e‌‌percepção‌‌dos‌‌sons‌‌                         

do‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed‌ ‌em‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌do‌ ‌passado‌ ‌simples‌ ‌da‌ ‌língua‌ ‌inglesa.‌ ‌Ao‌‌                         
confrontarmos‌ ‌os‌ ‌resultados‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌com‌ ‌os‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção,‌‌                         

verificamos‌ ‌que‌ ‌na‌ ‌turma‌ ‌Z3,‌ ‌o‌ ‌participante‌ ‌D3‌ ‌obteve‌ ‌o‌ ‌melhor‌ ‌desempenho‌ ‌em‌‌                         

ambos‌ ‌os‌ ‌testes‌ ‌comparado‌ ‌aos‌ ‌demais‌ ‌estudantes,‌ ‌ao‌ ‌passo‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌C3‌ ‌não‌‌                         

‌ 
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apresentou‌‌bons‌‌resultados.‌‌Na‌‌turma‌‌Z8,‌‌o‌‌participante‌‌L4‌‌revelou‌‌um‌‌desempenho‌‌                       

satisfatório,‌‌enquanto‌‌o‌‌G4‌‌e‌‌I4‌‌foram‌‌aqueles‌‌que‌‌obtiveram‌‌o‌‌menor‌‌percentual‌‌em‌‌                           
ambos‌ ‌os‌ ‌testes.‌ ‌Em‌ ‌suma,‌ ‌tanto‌ ‌na‌ ‌turma‌ ‌Z3‌ ‌como‌ ‌na‌ ‌Z8,‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌que‌‌                             

obtiveram‌ ‌um‌ ‌bom‌ ‌desempenho‌ ‌e‌ ‌os‌ ‌que‌ ‌apresentaram‌ ‌maiores‌ ‌dificuldades‌ ‌são‌‌                     
praticamente‌‌os‌‌mesmos‌‌em‌‌ambos‌‌os‌‌testes.‌‌Em‌‌contrapartida,‌‌na‌‌turma‌‌Z5‌‌e‌‌Z10‌‌                           

não‌ ‌foi‌ ‌possível‌ ‌perceber‌ ‌essa‌ ‌relação.‌ ‌ 

Diante‌ ‌desses‌ ‌resultados,‌ ‌consideramos‌ ‌que‌ ‌ao‌ ‌abordar‌ ‌de‌ ‌forma‌ ‌mais‌‌                   
explícita‌ ‌os‌ ‌aspectos‌ ‌fonéticos‌ ‌e‌ ‌fonológicos‌ ‌da‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌e‌ ‌propor‌ ‌mais‌‌                       

atividades‌ ‌ou‌ ‌adaptar‌ ‌aquelas‌ ‌que‌ ‌estão‌ ‌no‌ ‌material‌ ‌didático,‌ ‌o‌ ‌professor‌ ‌poderá‌‌                       
fazer‌‌com‌‌que‌‌o‌‌aprendiz‌‌consiga‌‌não‌‌só‌‌assimilar‌‌as‌‌particularidades‌‌na‌‌pronúncia‌‌                         

do‌ ‌morfema‌ ‌‌-ed,‌ ‌‌como‌ ‌também‌ ‌outros‌ ‌sons‌ ‌que‌ ‌são‌ ‌considerados‌ ‌difíceis‌ ‌pelos‌‌                       

aprendizes‌ ‌brasileiros‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌como‌ ‌L2.‌ ‌ 
Esperamos‌ ‌que,‌ ‌a‌ ‌partir‌ ‌dos‌ ‌resultados‌ ‌obtidos‌ ‌nesta‌‌pesquisa,‌‌estudos‌‌                   

posteriores‌ ‌investiguem‌ ‌outros‌ ‌morfemas‌ ‌da‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌que‌ ‌são‌ ‌difíceis‌ ‌de‌‌                     
serem‌ ‌produzidos‌ ‌ou‌ ‌percebidos‌ ‌por‌ ‌falantes‌ ‌do‌ ‌português‌ ‌brasileiro;‌ ‌examinem‌‌                   

materiais‌‌didáticos‌‌com‌‌o‌‌objetivo‌‌de‌‌implementar‌‌ou‌‌sugerir‌‌nossas‌‌atividades,‌‌para‌‌                       
que‌ ‌assim,‌ ‌os‌ ‌aprendizes‌ ‌consigam‌ ‌desenvolver‌ ‌todas‌ ‌as‌ ‌habilidades‌ ‌linguísticas;‌‌                   

analisem‌ ‌a‌ ‌longo‌ ‌prazo‌ ‌o‌ ‌desempenho‌ ‌de‌ ‌estudantes‌ ‌das‌ ‌escolas‌ ‌públicas‌ ‌em‌‌                       

processo‌ ‌de‌ ‌aquisição‌ ‌de‌ ‌L2,‌ ‌dentre‌ ‌outras‌ ‌coisas‌ ‌mais.‌ ‌ 
Finalmente,‌ ‌após‌ ‌os‌ ‌resultados‌ ‌e‌ ‌as‌ ‌considerações‌ ‌aqui‌ ‌apresentados,‌                 

acreditamos‌ ‌que‌ ‌nossa‌ ‌pesquisa‌ ‌possa‌ ‌contribuir‌ ‌para‌ ‌o‌ ‌desenvolvimento‌ ‌dos‌‌                   
estudos‌ ‌relacionados‌ ‌à‌ ‌percepção‌‌e‌‌produção‌‌do‌‌morfema‌‌‌-ed‌,‌‌bem‌‌como‌‌aqueles‌‌                       

que‌ ‌investigam‌ ‌o‌ ‌ensino‌ ‌de‌ ‌línguas‌ ‌estrangeiras‌ ‌no‌ ‌estado‌ ‌do‌ ‌Ceará‌ ‌e,‌‌                       

principalmente,‌ ‌para‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌envolvidos‌ ‌neste‌ ‌estudo.‌ ‌ 
‌ 

‌ 
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APÊNDICE‌ ‌A‌ ‌–‌ ‌DESCRIÇÃO‌ ‌DAS‌ ‌AULAS‌ ‌OBSERVADAS‌ ‌ 
‌ 

A‌‌investigação‌‌de‌‌como‌‌ocorreu‌‌o‌‌ensino‌‌do‌‌passado‌‌simples‌‌dos‌‌verbos‌‌                       

regulares‌ ‌da‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌aconteceu‌ ‌com‌ ‌a‌ ‌turma‌ ‌do‌ ‌3°‌ ‌semestre.‌ ‌Foram‌‌                       
observadas‌ ‌6‌ ‌aulas,‌ ‌cada‌ ‌uma‌ ‌com‌ ‌duração‌ ‌de‌ ‌1h15min,‌ ‌foram‌ ‌ministradas‌ ‌nas‌                       

segundas‌ ‌e‌ ‌sextas-feiras,‌ ‌das‌ ‌16h‌ ‌às‌ ‌17h15min.‌‌ ‌  

A‌ ‌instituição‌ ‌adota‌ ‌como‌ ‌método‌ ‌de‌ ‌ensino‌ ‌a‌‌Abordagem‌‌Comunicativa,‌‌                   
logo,‌ ‌desde‌ ‌o‌ ‌3°‌ ‌semestre,‌ ‌os‌ ‌alunos‌ ‌são‌ ‌estimulados‌ ‌e‌ ‌instruídos‌ ‌a‌ ‌falar‌ ‌com‌ ‌os‌‌                             

colegas‌ ‌e‌ ‌o‌ ‌professor‌ ‌em‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌durante‌ ‌todas‌ ‌as‌ ‌aulas.‌‌ ‌  
O‌ ‌professor‌ ‌utilizava‌ ‌o‌ ‌quadro‌ ‌branco‌ ‌para‌ ‌anotar‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌que‌ ‌os‌‌                       

alunos‌ ‌produziam‌ ‌e‌ ‌depois‌ ‌pedia‌ ‌para‌ ‌que‌ ‌eles‌ ‌lessem;‌ ‌quando‌ ‌a‌ ‌pronúncia‌‌                       

apresentava‌ ‌desvios,‌ ‌ele‌ ‌recorria‌ ‌à‌ ‌prática‌ ‌da‌ ‌repetição‌ ‌e‌ ‌os‌ ‌educandos‌‌                     
reformulavam‌ ‌suas‌ ‌produções.‌ ‌Além‌ ‌disso,‌ ‌utilizava‌ ‌com‌ ‌frequência‌ ‌esse‌ ‌recurso‌‌                   

visual‌ ‌para‌ ‌orientá-los‌ ‌no‌ ‌que‌ ‌se‌ ‌refere‌ ‌aos‌ ‌exercícios‌ ‌que‌ ‌seriam‌ ‌respondidos,‌‌                       
registrar‌ ‌a‌ ‌resposta‌ ‌de‌ ‌algumas‌ ‌atividades‌ ‌e‌ ‌listar‌ ‌as‌ ‌palavras‌ ‌que‌ ‌lhes‌ ‌eram‌‌                         

desconhecidas‌ ‌em‌ ‌inglês.‌‌ ‌  
‌ 

Os‌‌recursos‌‌visuais‌‌são‌‌muito‌‌importantes‌‌na‌‌sala‌‌de‌‌aula.‌‌O‌‌uso‌‌do‌‌quadro‌‌                           
é‌ ‌benéfico‌ ‌para‌ ‌os‌ ‌alunos‌ ‌cujo‌ ‌aprendizado‌ ‌é‌ ‌motivado‌ ‌por‌ ‌estímulos‌‌                     
visuais,‌ ‌além‌ ‌de‌ ‌ajudar‌ ‌os‌ ‌alunos‌ ‌a‌ ‌se‌ ‌concentrarem‌ ‌no‌ ‌que‌ ‌está‌ ‌sendo‌‌                         
apresentado‌ ‌e‌ ‌a‌ ‌entender‌ ‌e‌ ‌lembrar‌ ‌o‌ ‌que‌ ‌ouvem‌ ‌(CRUZ,‌ ‌2008a,‌ ‌p.‌ ‌17,‌‌                         
tradução‌ ‌nossa)‌21‌.‌‌ ‌  

‌ 
O‌ ‌professor‌ ‌teve‌ ‌uma‌ ‌postura‌ ‌de‌ ‌facilitador‌ ‌e‌ ‌guia,‌ ‌sempre‌ ‌atento‌ ‌às‌‌                       

dificuldades‌ ‌da‌ ‌turma‌ ‌e‌ ‌possibilitando‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌estudantes‌ ‌estabelecessem‌ ‌entre‌ ‌si‌‌                     
uma‌ ‌intensa‌ ‌participação‌ ‌e‌ ‌comunicação‌ ‌através‌ ‌das‌ ‌atividades‌ ‌em‌ ‌grupo‌ ‌e‌ ‌em‌‌                       

dupla.‌‌De‌‌acordo‌‌com‌‌Brown‌‌(2007),‌‌quando‌‌o‌‌educador‌‌toma‌‌essa‌‌postura‌‌em‌‌sala‌‌                           

de‌ ‌aula‌ ‌proporciona‌ ‌o‌ ‌desenvolvimento‌ ‌linguístico‌ ‌dos‌ ‌aprendizes,‌ ‌porque‌ ‌“os‌‌                   
alunos‌ ‌são‌ ‌encorajados‌ ‌a‌ ‌construir‌ ‌significado‌ ‌por‌ ‌meio‌ ‌de‌ ‌interação‌ ‌linguística‌‌                     

genuína‌ ‌com‌ ‌outros‌ ‌alunos‌ ‌e‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌professor”‌ ‌(BROWN,‌ ‌2007,‌ ‌p.‌ ‌47,‌ ‌tradução‌‌                         
nossa)‌22‌.‌ ‌ 

Inclusive,‌ ‌percebemos‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌estudantes‌ ‌se‌ ‌mostraram‌ ‌muito‌‌               

participativos‌‌e‌‌ativos‌‌na‌‌resolução‌‌das‌‌atividades.‌‌Todavia,‌‌sabemos‌‌que‌‌dentro‌‌de‌‌                       

21Visual‌ ‌aids‌ ‌are‌ ‌very‌ ‌important‌ ‌in‌ ‌the‌ ‌classroom.‌ ‌The‌ ‌use‌ ‌of‌ ‌the‌ ‌board‌ ‌is‌ ‌beneficial‌ ‌to‌ ‌students‌ ‌whose‌ ‌ ‌   
learning‌‌is‌‌motivated‌‌by‌‌visual‌‌stimuli,‌‌and‌‌it‌‌also‌‌helps‌‌students‌‌focus‌‌on‌‌what‌‌is‌‌being‌‌presented,‌‌                                 
and‌ ‌to‌ ‌understand‌ ‌and‌ ‌remember‌ ‌what‌ ‌they‌ ‌hear.‌ ‌ 

22Students‌ ‌are‌ ‌encouraged‌ ‌to‌ ‌construct‌ ‌meaning‌ ‌through‌ ‌genuine‌ ‌linguistic‌ ‌interaction‌ ‌with‌ ‌other‌ ‌ ‌   
students‌ ‌and‌ ‌with‌ ‌the‌ ‌teacher.‌ ‌ 

‌ 
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uma‌ ‌sala‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌existem‌ ‌diferenças‌ ‌entre‌ ‌os‌ ‌alunos‌ ‌no‌ ‌que‌ ‌se‌ ‌refere‌ ‌à‌ ‌aptidão,‌‌                             

competência‌ ‌linguística‌ ‌e‌ ‌atitude‌ ‌diante‌ ‌do‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌aprendizagem‌ ‌de‌ ‌língua‌‌                     
inglesa.‌ ‌Sabendo‌ ‌disso,‌‌o‌‌professor,‌‌ao‌‌propor‌‌atividades‌‌em‌‌dupla‌‌e/ou‌‌em‌‌grupo,‌‌                         

permite‌‌que‌‌“[...]‌‌aquele‌‌aluno‌‌de‌‌raciocínio‌‌mais‌‌rápido‌‌e‌‌de‌‌maior‌‌aptidão‌‌ajude‌‌os‌‌                             
demais.”‌ ‌(CRUZ,‌ ‌2008b,‌ ‌p.‌ ‌17).‌ ‌Ao‌ ‌observar‌ ‌as‌ ‌aulas,‌ ‌constatamos‌ ‌que‌‌                     

frequentemente‌ ‌o‌ ‌professor‌ ‌pedia‌ ‌para‌ ‌os‌ ‌estudantes‌ ‌trabalharem‌ ‌em‌ ‌dupla‌ ‌ou‌‌                     

grupo,‌ ‌conforme‌ ‌era‌ ‌sugerido‌ ‌em‌ ‌algumas‌ ‌atividades‌ ‌no‌ ‌material‌ ‌didático.‌ ‌ ‌   
Além‌ ‌do‌ ‌mais,‌ ‌verificamos‌ ‌que‌‌o‌‌professor‌‌não‌‌realizou‌‌qualquer‌‌tipo‌‌de‌‌                       

adaptação‌ ‌nas‌ ‌atividades‌ ‌propostas‌ ‌nos‌ ‌livros‌ ‌e‌ ‌se‌ ‌deteve‌ ‌em‌ ‌utilizar‌ ‌apenas‌ ‌o‌‌                         
material‌ ‌didático‌ ‌adotado‌ ‌pela‌ ‌instituição,‌ ‌bem‌ ‌como‌ ‌suas‌ ‌respectivas‌ ‌mídias‌ ‌de‌‌                     

áudio,‌ ‌mesmo‌ ‌com‌ ‌equipamentos‌ ‌como‌ ‌aparelho‌ ‌de‌ ‌TV‌ ‌e‌ ‌computador‌ ‌disponíveis.‌‌ ‌  

Precisamos‌ ‌estar‌ ‌cientes‌ ‌de‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌livro‌ ‌didático‌ ‌é‌ ‌uma‌ ‌importante‌‌                     
ferramenta‌ ‌no‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌ensino‌ ‌e‌ ‌aprendizagem,‌ ‌porém‌ ‌não‌ ‌é‌ ‌a‌ ‌única‌ ‌e‌‌                         

tampouco‌ ‌a‌ ‌primordial.‌ ‌Utilizar‌ ‌outros‌ ‌livros,‌ ‌dicionários‌ ‌e‌‌ferramentas‌‌audiovisuais‌‌                   
como‌ ‌vídeos,‌ ‌publicações‌ ‌feitas‌ ‌em‌ ‌‌sites‌,‌ ‌seja‌ ‌de‌ ‌entretenimento‌ ‌ou‌ ‌informação,‌‌                     

mas‌‌que‌‌sempre‌‌estejam‌‌vinculadas‌‌ao‌‌conteúdo‌‌abordado,‌‌também‌‌pode‌‌colaborar‌‌                     
para‌ ‌o‌ ‌desenvolvimento‌ ‌dos‌ ‌alunos‌ ‌em‌ ‌sala‌ ‌de‌ ‌aula.‌ ‌ 

Também‌ ‌observamos‌ ‌o‌ ‌educador‌ ‌ensinar‌ ‌os‌ ‌alunos‌ ‌a‌ ‌aprender‌ ‌novas‌‌                   

palavras‌ ‌em‌ ‌inglês.‌ ‌Ele‌ ‌escrevia‌ ‌algumas‌ ‌palavras‌ ‌no‌ ‌quadro‌ ‌branco,‌‌                   
pronunciava-as‌ ‌e,‌ ‌em‌ ‌seguida,‌ ‌pedia‌ ‌que‌ ‌a‌ ‌turma‌ ‌lesse‌ ‌em‌ ‌voz‌ ‌alta.‌ ‌Se‌ ‌eles‌‌                           

pronunciavam‌ ‌com‌ ‌algum‌ ‌desvio,‌ ‌o‌ ‌professor‌ ‌pronunciava‌ ‌novamente‌ ‌e‌ ‌os‌‌                   
estudantes‌ ‌repetiam‌ ‌mais‌ ‌uma‌ ‌vez.‌ ‌Alguns‌ ‌alunos‌ ‌apresentaram‌ ‌dificuldade‌ ‌em‌‌                   

pronunciar‌ ‌certas‌ ‌palavras,‌ ‌mesmo‌ ‌depois‌ ‌de‌ ‌ter‌ ‌ouvido‌ ‌o‌ ‌professor‌ ‌pronunciá-las‌‌                     

várias‌ ‌vezes.‌ ‌Em‌ ‌nenhum‌ ‌momento,‌ ‌verificamos‌ ‌o‌ ‌professor‌ ‌fazer‌ ‌referência‌ ‌aos‌‌                     
contrastes‌ ‌fonéticos‌ ‌e‌ ‌fonológicos‌ ‌entre‌ ‌a‌ ‌língua‌ ‌portuguesa‌ ‌e‌ ‌a‌ ‌língua‌ ‌inglesa.‌‌ ‌  

De‌ ‌acordo‌‌com‌‌Brown‌‌(2007),‌‌por‌‌mais‌‌que‌‌esse‌‌não‌‌seja‌‌o‌‌foco‌‌central‌‌                           
da‌ ‌Abordagem‌ ‌Comunicativa,‌ ‌conhecer‌ ‌as‌ ‌formas‌ ‌da‌ ‌língua,‌ ‌como‌ ‌sua‌ ‌estrutura‌‌                     

organizacional,‌ ‌as‌ ‌regras‌ ‌e‌ ‌os‌‌aspectos‌‌gramaticais,‌‌são‌‌componentes‌‌importantes‌‌                   

que‌ ‌permitem‌ ‌aos‌ ‌alunos‌ ‌usarem‌ ‌a‌ ‌linguagem‌ ‌de‌ ‌forma‌ ‌significativa.‌‌ ‌  
Além‌ ‌do‌ ‌mais,‌ ‌constatamos‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌professor‌ ‌sempre‌ ‌propunha‌ ‌que‌ ‌os‌‌                     

estudantes‌‌realizassem‌‌as‌‌tarefas‌‌do‌‌livro‌‌de‌‌atividades‌‌como‌‌uma‌‌forma‌‌de‌‌fixarem‌‌                         
o‌ ‌que‌ ‌foi‌ ‌visto‌ ‌em‌ ‌sala‌ ‌de‌ ‌aula,‌ ‌bem‌ ‌como‌ ‌fazia‌ ‌a‌ ‌correção‌ ‌dos‌ ‌exercícios‌ ‌com‌‌a‌‌                                 

turma.‌ ‌ ‌   
‌ 

‌ 
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APÊNDICE‌ ‌B‌ ‌‌–‌‌ ‌DESCRIÇÃO‌ ‌DO‌ ‌MATERIAL‌ ‌DIDÁTICO‌ ‌ 
‌ 

O‌‌guia‌‌didático‌‌do‌‌curso‌‌de‌‌inglês‌‌teve‌‌sua‌‌primeira‌‌edição‌‌publicada‌‌em‌‌                         

2005‌‌e‌‌a‌‌segunda‌‌edição‌‌em‌‌2014,‌‌sendo‌‌esta‌‌última‌‌adotada‌‌para‌‌as‌‌atividades‌‌em‌‌                             
sala‌ ‌de‌ ‌aula.‌ ‌Como‌ ‌não‌ ‌dispúnhamos‌ ‌da‌ ‌autorização‌ ‌da‌ ‌editora‌ ‌para‌ ‌a‌ ‌análise,‌‌                         

optamos‌ ‌por‌ ‌resguardar‌ ‌o‌ ‌nome‌ ‌do‌ ‌livro‌ ‌didático,‌ ‌bem‌ ‌como‌ ‌seus‌ ‌autores‌ ‌e‌ ‌a‌‌                           

editora.‌ ‌ ‌   
De‌‌acordo‌‌com‌‌a‌‌editora,‌‌o‌‌material‌‌que‌‌estamos‌‌analisando‌‌faz‌‌parte‌‌de‌‌                         

uma‌ ‌série‌ ‌de‌ ‌quatro‌ ‌níveis‌ ‌desenvolvidos‌ ‌para‌ ‌adultos‌ ‌e‌‌adolescentes,‌‌de‌‌forma‌‌a‌‌                         
auxiliá-los‌ ‌no‌ ‌processo‌ ‌de‌ ‌aquisição‌ ‌inicial‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌ao‌ ‌nível‌ ‌intermediário.‌‌ ‌  

Adiante‌ ‌examinaremos‌ ‌separadamente,‌ ‌objetivando‌ ‌uma‌‌melhor‌‌análise,‌‌             

os‌‌dois‌‌livros‌‌que‌‌são‌‌utilizados‌‌pelos‌‌estudantes‌‌do‌‌3°‌‌semestre,‌‌que‌‌são‌‌os‌‌livros‌‌                             
do‌ ‌aluno‌ ‌e‌ ‌o‌ ‌de‌ ‌atividades,‌ ‌bem‌ ‌como‌ ‌o‌ ‌livro‌ ‌do‌ ‌professor.‌‌ ‌  

‌ 
Livro‌ ‌do‌ ‌aluno‌ ‌ 

‌ 
O‌‌livro‌‌do‌‌aluno‌‌é‌‌voltado‌‌para‌‌o‌‌nível‌‌1,‌‌ou‌‌seja,‌‌para‌‌os‌‌aprendizes‌‌que‌‌                               

estão‌ ‌em‌ ‌processo‌ ‌inicial‌ ‌de‌ ‌aquisição‌ ‌de‌ ‌língua‌‌inglesa.‌‌Esse‌‌material‌‌foi‌‌dividido‌‌                         

em‌ ‌3‌ ‌módulos‌‌para‌‌ser‌‌utilizado‌‌no‌‌primeiro,‌‌segundo‌‌e‌‌terceiro‌‌semestre‌‌do‌‌curso‌‌                           
de‌ ‌inglês.‌ ‌ 

O‌ ‌livro‌ ‌está‌ ‌dividido‌ ‌em‌ ‌12‌ ‌unidades,‌ ‌sendo‌‌cada‌‌uma‌‌dessas‌‌unidades‌‌                       
subdividida‌ ‌em‌ ‌aulas.‌ ‌A‌ ‌aula‌ ‌A‌ ‌(ou‌ ‌Lesson‌ ‌A)‌ ‌aborda‌ ‌aspectos‌ ‌relacionados‌ ‌à‌‌                         

linguagem‌‌como‌‌gramática,‌‌vocabulário‌‌e‌‌pronúncia;‌‌a‌‌segunda‌‌(ou‌‌Lesson‌‌B),‌‌está‌‌                       

relacionada‌ ‌a‌ ‌aspectos‌ ‌da‌ ‌interação‌ ‌que‌ ‌implica‌‌em‌‌estratégias‌‌de‌‌conversação;‌‌a‌‌                       
terceira‌ ‌(ou‌ ‌Lesson‌ ‌C),‌ ‌compreende‌ ‌as‌ ‌quatro‌ ‌habilidades‌ ‌(ouvir,‌ ‌escrever,‌ ‌ler‌ ‌e‌‌                       

falar)‌‌e,‌‌por‌‌fim,‌‌a‌‌aula‌‌D‌‌(ou‌‌Lesson‌‌D)‌‌se‌‌trata‌‌de‌‌um‌‌caderno‌‌de‌‌vocabulário,‌‌onde‌‌                                   
o‌ ‌estudante‌ ‌poderá‌ ‌realizar‌ ‌exercícios‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌objetivo‌ ‌de‌ ‌melhorar‌ ‌o‌ ‌seu‌ ‌vocabulário.‌ ‌ 

Após‌ ‌ter‌ ‌finalizando‌ ‌3‌ ‌unidades,‌ ‌há‌ ‌uma‌ ‌seção‌ ‌voltada‌ ‌à‌ ‌resolução‌ ‌de‌‌                       

questões‌ ‌relacionadas‌ ‌aos‌ ‌conteúdos‌ ‌já‌ ‌estudados.‌ ‌Também‌ ‌observamos‌ ‌que‌ ‌ao‌‌                   
final‌ ‌do‌ ‌livro‌ ‌existe‌ ‌uma‌ ‌seção‌ ‌voltada‌‌à‌‌conversação,‌‌percepção‌‌dos‌‌sons‌‌e‌‌outra‌‌                           

para‌‌os‌‌aspectos‌‌gramaticais,‌‌em‌‌cada‌‌uma‌‌dessas‌‌seções‌‌existe‌‌uma‌‌questão‌‌que‌‌                         
remete‌ ‌a‌ ‌cada‌ ‌unidade.‌ ‌ 

‌ 
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Para‌ ‌alcançar‌ ‌os‌ ‌objetivos‌ ‌deste‌ ‌estudo,‌ ‌nos‌ ‌deteremos‌ ‌em‌ ‌examinar‌‌a‌‌                     

unidade‌‌10,‌‌mais‌‌especificamente‌‌a‌‌aula‌‌A‌‌(ou‌‌Lesson‌‌A),‌‌porque‌‌é‌‌a‌‌única‌‌parte‌‌do‌‌                               
livro‌ ‌que‌ ‌abordará‌ ‌o‌ ‌passado‌ ‌simples‌ ‌dos‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌da‌ ‌língua‌ ‌inglesa.‌ ‌ ‌   

A‌ ‌aula‌ ‌A‌ ‌inicia‌ ‌trazendo‌‌alguns‌‌exemplos‌‌de‌‌pessoas‌‌realizando‌‌alguma‌‌                     
atividade‌ ‌como‌ ‌no‌ ‌computador,‌ ‌jogando‌ ‌‌videogame‌ ‌e‌ ‌cozinhando.‌ ‌Existe‌ ‌a‌‌                   

possibilidade‌ ‌de‌ ‌os‌ ‌aprendizes‌ ‌ouvirem‌ ‌e‌ ‌lerem‌ ‌a‌ ‌fala‌ ‌transcrita‌ ‌desses‌‌                     

personagens.‌‌Os‌‌exemplos‌‌que‌‌o‌‌livro‌‌didático‌‌aponta‌‌são‌‌fatos‌‌reais‌‌e‌‌podem‌‌vir‌‌a‌‌                             
fazer‌ ‌parte‌ ‌do‌ ‌dia‌ ‌a‌ ‌dia‌ ‌dos‌ ‌estudantes,‌ ‌além‌ ‌de‌ ‌estimularem‌ ‌a‌ ‌iniciar‌ ‌uma‌‌                           

conversação‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌restante‌ ‌dos‌‌colegas‌‌sobre‌‌situações‌‌que‌‌aconteceram‌‌ou‌‌que‌‌                       
realizaram.‌ ‌Logo‌ ‌após,‌ ‌é‌ ‌proposta‌ ‌uma‌ ‌atividade‌ ‌em‌ ‌cujos‌ ‌diálogos‌ ‌os‌‌aprendizes‌‌                       

devem‌ ‌procurar‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌utilizados‌ ‌pelos‌ ‌personagens,‌ ‌completar‌ ‌as‌ ‌três‌‌                   

sentenças‌‌propostas‌‌e‌‌circular‌‌os‌‌outros‌‌verbos‌‌no‌‌passado.‌‌Essa‌‌atividade‌‌permite‌‌                       
que‌ ‌os‌ ‌aprendizes‌ ‌compreendam‌ ‌como‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌se‌ ‌apresentam‌ ‌diante‌‌                     

das‌ ‌flexões‌ ‌verbais‌ ‌como‌ ‌número‌ ‌(singular‌ ‌ou‌ ‌plural)‌ ‌e‌ ‌pessoa‌ ‌(1ª,‌ ‌2ª‌ ‌e‌ ‌3ª).‌ ‌ 
Em‌ ‌seguida,‌ ‌é‌ ‌apresentado‌ ‌um‌‌tópico‌‌intitulado‌‌como‌‌gramática,‌‌onde‌‌é‌‌                     

possível‌ ‌visualizar‌ ‌um‌ ‌quadro.‌ ‌Em‌ ‌seu‌ ‌interior,‌ ‌explana-se‌ ‌a‌ ‌estrutura‌ ‌do‌ ‌passado‌‌                       
simples‌ ‌dos‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌nas‌ ‌formas‌ ‌afirmativa‌ ‌e‌‌negativa‌‌e‌‌alguns‌‌exemplos.‌‌                       

Além‌ ‌disso,‌ ‌chamam‌ ‌a‌ ‌atenção‌ ‌do‌ ‌leitor‌ ‌para‌ ‌o‌ ‌‌-ed‌,‌ ‌ou‌ ‌seja,‌ ‌o‌ ‌final‌ ‌do‌ ‌passado‌‌                               

simples,‌ ‌contudo‌ ‌não‌ ‌trazem‌ ‌nenhuma‌ ‌explicação‌ ‌sobre‌ ‌aspectos‌ ‌fonéticos‌ ‌e‌‌                   
fonológicos.‌ ‌Todo‌ ‌o‌ ‌conteúdo‌ ‌desse‌ ‌quadro‌ ‌está‌ ‌disponível‌ ‌em‌ ‌áudio.‌ ‌ 

Logo‌ ‌após,‌ ‌duas‌ ‌atividades‌ ‌são‌ ‌propostas:‌ ‌na‌ ‌primeira,‌ ‌os‌ ‌(as)‌ ‌alunos‌‌                     
(as)‌ ‌devem‌ ‌completar‌ ‌algumas‌ ‌sentenças‌ ‌com‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌conjugados‌ ‌no‌ ‌passado‌‌                     

simples‌‌e,‌‌na‌‌segunda,‌‌eles‌‌devem‌‌se‌‌utilizar‌‌dessas‌‌mesmas‌‌frases‌‌para‌‌responder‌‌                         

ao‌ ‌outro‌ ‌colega‌ ‌se‌ ‌realizam‌ ‌essas‌ ‌ou‌ ‌outras‌ ‌atividades.‌ ‌ 
O‌‌tópico‌‌seguinte‌‌aborda‌‌os‌‌sons‌‌do‌‌final‌‌‌-ed‌‌([t],‌‌[d]‌‌e‌‌[ɪd]).‌‌Não‌‌explicam‌                             

o‌ ‌porquê‌ ‌dessas‌ ‌particularidades‌ ‌‌nem‌ ‌os‌ ‌contextos‌ ‌em‌ ‌que‌ ‌ocorrem,‌ ‌‌apenas‌‌                     
apresentam‌ ‌sentenças‌‌com‌‌palavras‌‌utilizadas‌‌desde‌‌o‌‌início‌‌da‌‌aula‌‌A‌‌(ou‌‌Lesson‌‌                         

A),‌‌de‌‌modo‌‌que‌‌acabam‌‌explorando‌‌pouco‌‌o‌‌léxico‌‌da‌‌língua‌‌inglesa.‌‌Observamos‌‌                         

que‌ ‌existe‌ ‌um‌ ‌exercício‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌onde‌ ‌os‌ ‌alunos‌ ‌devem‌ ‌discriminar‌ ‌se,‌ ‌por‌‌                         
exemplo,‌‌o‌‌verbo‌‌‌talk‌ed‌‌tem‌‌o‌‌seu‌‌final‌‌[t],‌‌[d]‌‌ou‌‌[ɪd].‌‌A‌‌atividade‌‌seguinte‌‌deve‌‌ser‌‌                                 

trabalhada‌‌em‌‌grupo,‌‌quando‌‌eles‌‌devem‌‌falar‌‌sobre‌‌coisas‌‌que‌‌fizeram‌‌na‌‌semana‌‌                         
passada,‌ ‌utilizando‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌na‌ ‌aula‌ ‌A‌ ‌(ou‌ ‌Lesson‌ ‌A).‌ ‌ 

Ainda‌ ‌no‌ ‌que‌ ‌diz‌ ‌respeito‌ ‌às‌ ‌atividades,‌ ‌verificamos‌ ‌que‌ ‌algumas‌ ‌delas‌‌                     

estavam‌‌vinculadas‌‌a‌‌gêneros‌‌textuais‌‌que‌‌podem‌‌estar‌‌distantes‌‌do‌‌atual‌‌contexto‌‌                       

‌ 
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em‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌alunos‌ ‌estão‌ ‌inseridos,‌‌como‌‌o‌‌uso‌‌do‌‌‌blog‌‌‌e‌‌as‌‌mensagens‌‌de‌‌correio‌‌                               

de‌‌voz.‌‌Pelo‌‌fato‌‌de‌‌serem‌‌práticas‌‌pouco‌‌presentes‌‌na‌‌vida‌‌dos‌‌alunos,‌‌esses‌‌tipos‌‌                             
de‌ ‌atividades‌ ‌podem‌ ‌não‌ ‌conseguir‌ ‌lidar‌ ‌com‌ ‌problemas‌ ‌específicos,‌ ‌seja‌ ‌por‌ ‌se‌‌                       

mostrarem‌ ‌tarefas‌ ‌muito‌ ‌fáceis‌ ‌ou‌ ‌demasiadamente‌ ‌difíceis,‌ ‌vindo‌ ‌a‌ ‌prejudicar‌ ‌os‌‌                     
educandos‌ ‌durante‌ ‌a‌ ‌comunicação‌ ‌sobre‌ ‌suas‌ ‌próprias‌ ‌experiências‌ ‌na‌ ‌vida‌ ‌real‌‌                     

(UR,‌ ‌1996;‌ ‌CUNNINGSWORTH,‌ ‌1995).‌ ‌ 

É‌ ‌bem‌ ‌verdade‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌material‌ ‌apresenta‌ ‌conteúdo‌ ‌autêntico,‌ ‌ou‌ ‌seja,‌‌                     
fatos‌ ‌e‌‌informações‌‌reais‌‌em‌‌vez‌‌de‌‌conteúdo‌‌inventado.‌‌Apesar‌‌disso,‌‌o‌‌professor‌‌                         

precisa‌ ‌compreender‌ ‌sobre‌ ‌o‌ ‌que‌ ‌seus‌ ‌alunos‌ ‌estão‌ ‌interessados‌ ‌em‌ ‌aprender‌ ‌e‌‌                       
desenvolver,‌‌de‌‌forma‌‌a‌‌mostrar-lhes‌‌que‌‌“[...]‌‌a‌‌lição‌‌de‌‌inglês‌‌não‌‌é‌‌apenas‌‌sobre‌‌                             

inglês,‌ ‌mas‌ ‌sobre‌ ‌todos‌ ‌os‌ ‌aspectos‌‌da‌‌vida”‌23‌ ‌(CUNNINGSWORTH,‌‌1995,‌‌p.‌‌144,‌‌                       

tradução‌ ‌nossa).‌ ‌ 
‌ 

Livro‌ ‌de‌ ‌atividades‌ ‌ 
‌ 

Assim‌‌como‌‌o‌‌livro‌‌do‌‌aluno,‌‌o‌‌livro‌‌de‌‌atividades‌‌foi‌‌publicado‌‌em‌‌2014,‌‌                           
tendo‌ ‌sua‌ ‌primeira‌ ‌edição‌ ‌lançada‌‌em‌‌2005.‌‌Esse‌‌livro‌‌apresenta‌‌12‌‌unidades‌‌que‌‌                         

apresentam‌ ‌o‌ ‌mesmo‌ ‌título‌ ‌do‌ ‌livro‌ ‌do‌ ‌aluno.‌ ‌Os‌ ‌exercícios‌ ‌contemplam‌ ‌aspectos‌‌                       

gramaticais,‌‌de‌‌vocabulário‌‌e/ou‌‌estratégias‌‌de‌‌conversação.‌‌No‌‌livro‌‌de‌‌atividades,‌‌                     
mais‌ ‌especificamente‌ ‌na‌ ‌unidade‌ ‌10‌ ‌e‌ ‌aula‌ ‌A‌ ‌(ou‌ ‌Lesson‌ ‌A),‌ ‌são‌ ‌propostos‌ ‌três‌‌                           

exercícios‌ ‌que‌ ‌tratam‌ ‌de‌ ‌aspectos‌ ‌gramaticais‌ ‌e‌ ‌de‌ ‌vocabulário.‌ ‌ 
Na‌ ‌primeira‌ ‌questão,‌ ‌os‌ ‌aprendizes‌ ‌devem‌ ‌completar‌ ‌as‌ ‌sentenças‌‌                 

utilizando‌‌os‌‌verbos‌‌regulares‌‌no‌‌passado‌‌simples‌‌nas‌‌formas‌‌afirmativa‌‌e‌‌negativa.‌‌                       

As‌‌imagens‌‌são‌‌de‌‌contextos‌‌reais‌‌e‌‌possibilitam‌‌que‌‌os‌‌alunos‌‌façam‌‌referência‌‌ao‌‌                           
significado‌ ‌que‌ ‌as‌ ‌frases‌ ‌expressam.‌ ‌ 

Na‌ ‌segunda‌ ‌questão,‌ ‌mais‌ ‌uma‌ ‌vez‌ ‌os‌ ‌alunos‌ ‌devem‌ ‌completar‌ ‌um‌‌                     
e-mail‌‌ ‌que‌ ‌foi‌ ‌escrito‌ ‌pelo‌ ‌personagem‌ ‌com‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌no‌ ‌passado‌ ‌simples.‌‌ ‌  

Por‌ ‌fim,‌ ‌na‌ ‌terceira‌ ‌questão‌ ‌apresentam-se‌ ‌algumas‌ ‌atividades‌ ‌como‌‌                 

check‌ ‌my‌ ‌e-mail‌ ‌e‌ ‌‌stay‌ ‌home‌ ‌e,‌ ‌a‌ ‌partir‌ ‌disso,‌ ‌os‌ ‌educandos‌ ‌devem‌ ‌escrever‌‌                           
sentenças‌ ‌usando‌ ‌o‌ ‌passado‌‌simples‌‌para‌‌descrever‌‌as‌‌ações‌‌que‌‌eles‌‌realizaram‌‌                       

ou‌ ‌não‌ ‌realizaram‌ ‌no‌ ‌final‌ ‌de‌ ‌semana.‌ ‌ 
‌ 

‌ 

23 ‌[...]‌ ‌the‌ ‌English‌ ‌lesson‌ ‌is‌ ‌not‌ ‌just‌ ‌about‌ ‌English‌ ‌but‌ ‌is‌ ‌about‌ ‌all‌ ‌aspects‌ ‌of‌ ‌life.‌ ‌ 

‌ 



87‌ ‌ 
‌ 

Livro‌ ‌do‌ ‌professor‌‌ ‌  

‌ 
No‌‌livro‌‌do‌‌professor,‌‌os‌‌autores‌‌sugerem‌‌maneiras‌‌para‌‌guiar‌‌o‌‌educador‌‌                       

na‌ ‌aplicação‌ ‌e‌ ‌resolução‌ ‌das‌ ‌atividades‌ ‌propostas.‌ ‌As‌ ‌instruções‌ ‌são‌ ‌claras‌ ‌e‌‌                       
objetivas,‌ ‌sugerem‌ ‌diálogos‌ ‌entre‌ ‌professores‌ ‌e‌ ‌alunos‌ ‌e‌ ‌momentos‌ ‌para‌ ‌que‌ ‌os‌‌                       

aprendizes‌ ‌possam‌ ‌realizar‌ ‌conversações‌ ‌expondo‌ ‌situações‌ ‌reais‌ ‌com‌‌os‌‌demais‌‌                   

colegas.‌ ‌ 
O‌‌material‌‌recomenda‌‌que‌‌o‌‌professor‌‌informe‌‌aos‌‌alunos‌‌que‌‌o‌‌final‌‌‌-ed‌‌                         

dos‌ ‌verbos‌ ‌do‌ ‌passado‌ ‌simples‌ ‌apresenta‌ ‌três‌ ‌formas‌ ‌distintas‌ ‌de‌ ‌serem‌‌                     
pronunciadas.‌ ‌Contudo,‌ ‌somente‌ ‌é‌ ‌dito‌ ‌que‌ ‌se‌ ‌ao‌ ‌final‌ ‌dos‌ ‌verbos‌ ‌aparecer‌ ‌a‌‌                         

consoante‌‌/d/‌‌ou‌‌/t/,‌‌a‌‌pronúncia‌‌do‌‌sufixo‌‌‌-ed‌‌será‌‌[ɪd].‌‌As‌‌regras‌‌para‌‌o‌‌uso‌‌do‌‌[d]‌‌e‌‌                                     

[t]‌ ‌não‌ ‌são‌ ‌explicadas,‌ ‌mas‌ ‌pede-se‌ ‌ao‌ ‌educador‌ ‌que‌ ‌escreva‌ ‌no‌ ‌quadro‌ ‌alguns‌‌                         
verbos‌ ‌como‌‌‌cook,‌‌walk,‌‌live,‌‌hate‌‌e‌‌solicite‌‌dos‌‌aprendizes‌‌que‌‌utilizem‌‌[t]‌‌para‌‌os‌‌                             

verbos‌ ‌‌cook‌ ‌e‌ ‌walk;‌‌‌[d]‌‌para‌live‌‌‌e‌‌‌clean;‌‌‌[ɪd]‌‌para‌‌‌hate‌‌e‌‌‌start‌,‌‌mas‌‌não‌‌explica‌‌ou‌‌                                   
faz‌ ‌menção‌ ‌para‌ ‌que‌ ‌o‌ ‌professor‌ ‌oriente-os‌ ‌em‌ ‌que‌ ‌contexto‌ ‌irão‌ ‌utilizá-los.‌ ‌ 

Ainda,‌ ‌há‌ ‌um‌ ‌exercício‌ ‌que‌ ‌propõe‌ ‌aos‌ ‌alunos‌ ‌escutar‌ ‌algumas‌‌                   
sentenças‌ ‌com‌ ‌verbos‌ ‌no‌ ‌passado‌‌simples‌‌e‌‌indicar‌‌quais‌‌realizações‌‌do‌‌morfema‌‌                       

-ed‌ ‌‌([d],‌ ‌[t]‌ ‌ou‌ ‌[ɪd])‌ ‌estão‌ ‌presentes‌ ‌ao‌ ‌final‌ ‌de‌ ‌cada‌ ‌um‌ ‌desses‌‌verbos.‌‌O‌‌livro‌‌do‌‌                                 

professor‌ ‌sugere‌ ‌apenas‌ ‌que‌ ‌os‌ ‌alunos‌ ‌ouçam‌ ‌e‌ ‌selecionem‌ ‌a‌ ‌resposta‌ ‌correta.‌‌ ‌  
Além‌ ‌disso,‌ ‌encontramos‌ ‌uma‌ ‌proposta‌ ‌de‌ ‌tarefa‌ ‌que‌ ‌estimulava‌ ‌os‌‌                   

educandos‌‌a‌‌trabalharem‌‌em‌‌dupla‌‌e‌‌examinarem‌‌essas‌‌frases,‌‌sublinhar‌‌os‌‌verbos‌‌                       
e‌ ‌prever‌ ‌a‌ ‌pronúncia‌ ‌de‌ ‌cada‌ ‌final‌ ‌de‌ ‌verbo.‌‌ ‌  

Acreditamos‌ ‌que‌ ‌esse‌ ‌tipo‌ ‌de‌ ‌exercício‌‌possa‌‌estimular‌‌os‌‌aprendizes‌‌a‌‌                     

se‌ ‌perguntarem‌ ‌em‌‌qual‌‌momento‌‌devem‌‌utilizar‌‌[d],‌‌[t]‌‌e‌‌[ɪd],‌‌dessa‌‌forma,‌‌poderá‌‌                           
instigar‌ ‌o‌ ‌professor‌ ‌a‌ ‌explicar-lhes‌ ‌as‌ ‌regras‌ ‌de‌ ‌uso‌ ‌do‌ ‌final‌ ‌‌-ed‌,‌ ‌‌dentre‌ ‌outros‌‌                           

aspectos‌ ‌fonéticos‌ ‌e‌ ‌fonológicos‌ ‌da‌ ‌língua‌ ‌inglesa.‌ ‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

‌ 
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APÊNDICE‌ ‌C‌ ‌‌–‌‌ ‌TERMO‌ ‌DE‌ ‌ANUÊNCIA‌ ‌ 
‌ 

UNIVERSIDADE‌ ‌ESTADUAL‌ ‌DO‌ ‌CEARÁ‌ ‌-‌ ‌UECE‌‌ ‌  
 ‌DE‌ ‌HUMANIDADE‌‌ ‌  

Programa‌ ‌de‌ ‌Pós-graduação‌ ‌em‌ ‌Linguística‌ ‌Aplicada‌ ‌ ‌   
‌ 

Prezado‌ ‌(a)‌ ‌_________________________________________________‌ ‌ ‌   
Gestor‌ ‌(a)‌ ‌do‌ ‌‌Centro‌ ‌Cearense‌ ‌de‌ ‌Idiomas‌ ‌(CCI)‌ ‌____________________‌ ‌ 
‌ 

Solicitamos‌‌autorização‌‌institucional‌‌para‌‌realização‌‌da‌‌pesquisa‌‌intitulada‌‌“PERCEPÇÃO‌‌E‌                   
PRODUÇÃO‌ ‌DO‌ ‌MORFEMA‌ ‌‌-ED‌ ‌DO‌ ‌INGLÊS‌ ‌POR‌ ‌FALANTES‌ ‌DO‌ ‌PORTUGUÊS‌ ‌BRASILEIRO”‌‌                     
que‌ ‌envolve:‌ ‌ 

● Análise‌ ‌do‌ ‌livro‌ ‌didático,‌ ‌mais‌ ‌especificamente‌ ‌da‌ ‌unidade‌ ‌ou‌ ‌seção‌ ‌que‌ ‌é‌ ‌apresentado‌ ‌o‌‌                           
conteúdo‌ ‌sobre‌ ‌o‌ ‌tempo‌ ‌verbal‌ ‌passado‌ ‌simples‌ ‌dos‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌da‌ ‌língua‌ ‌inglesa;‌‌ ‌  

● Observação‌‌da‌‌(s)‌‌aula‌‌(s)‌‌do‌‌(a)‌‌professor‌‌(a)‌‌de‌‌língua‌‌inglesa‌‌que‌‌ministrará‌‌o‌‌conteúdo‌‌sobre‌‌                                 
tempo‌ ‌verbal‌ ‌passado‌ ‌simples‌ ‌dos‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌ ‌da‌ ‌língua‌ ‌inglesa.‌ ‌Esta‌ ‌(s)‌ ‌aula‌‌(s)‌‌poderá‌‌                             
(ão)‌ ‌ser‌ ‌(em)‌ ‌gravada‌ ‌(s)‌ ‌(áudio‌ ‌e‌ ‌vídeo)‌ ‌com‌ ‌a‌ ‌devida‌ ‌autorização‌ ‌do‌ ‌(a)‌ ‌educador‌ ‌(a);‌ ‌ 

● Aplicação‌ ‌de‌ ‌um‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌produção‌ ‌e‌ ‌um‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌com‌ ‌os‌ ‌(as)‌ ‌alunos‌ ‌(as)‌ ‌que‌‌                                 
aceitarem‌ ‌participar‌ ‌da‌ ‌pesquisa.‌ ‌Durante‌ ‌a‌ ‌aplicação‌ ‌do‌ ‌teste‌‌de‌‌produção,‌‌a‌‌pesquisadora‌‌irá‌‌                           
instruir‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌a‌ ‌ler‌ ‌textos‌ ‌curtos‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌que‌ ‌apresentem‌ ‌em‌ ‌sua‌ ‌estrutura‌ ‌verbos‌‌                             
regulares‌ ‌no‌ ‌passado‌ ‌simples‌ ‌e‌ ‌também‌ ‌em‌ ‌outros‌ ‌tempos‌ ‌verbais.‌ ‌As‌ ‌produções‌ ‌orais‌ ‌deste‌‌                           
teste‌‌serão‌‌gravadas‌‌com‌‌o‌‌intuito‌‌de‌‌serem‌‌submetidas‌‌à‌‌análise‌‌acústica,‌‌utilizaremos‌‌para‌‌este‌‌                             
feito‌‌o‌‌programa‌‌‌Praat‌.‌‌Em‌‌um‌‌segundo‌‌momento,‌‌a‌‌pesquisadora‌‌irá‌‌esclarecer‌‌aos‌‌participantes‌‌                           
que‌ ‌a‌‌segunda‌‌tarefa‌‌consiste‌‌em‌‌discriminar‌‌o‌‌tempo‌‌verbal‌‌de‌‌algumas‌‌palavras‌‌como‌‌‌played‌,‌‌                             
absorbs‌‌e‌‌‌working‌.‌‌Os‌‌(as)‌‌alunos‌‌(as)‌‌serão‌‌instruídos‌‌a‌‌utilizar‌‌o‌‌‌software‌‌‌Teste/Treinamento‌‌de‌‌                             
Percepção‌‌(TP),‌‌aplicativo‌‌desenvolvido‌‌para‌‌a‌‌realização‌‌de‌‌experimentos‌‌de‌‌Percepção‌‌da‌‌Fala‌‌                         
que‌ ‌nos‌ ‌auxiliará‌ ‌nesse‌ ‌último‌ ‌teste.‌‌ ‌  

Esse‌ ‌estudo‌ ‌poderá‌ ‌contribuir‌ ‌com‌ ‌os‌ ‌Centros‌ ‌Cearenses‌ ‌de‌ ‌Idiomas‌ ‌investigando‌ ‌o‌‌                       
desenvolvimento‌‌das‌‌habilidades‌‌linguísticas‌‌dos‌‌(as)‌‌alunos‌‌(as)‌‌no‌‌processo‌‌de‌‌aquisição‌‌de‌‌língua‌‌                           
estrangeira.‌‌Além‌‌disso,‌‌permitirá‌‌saber‌‌qual‌‌(is)‌‌a‌‌(s)‌‌dificuldade‌‌(s)‌‌dos‌‌educandos‌‌em‌‌compreender‌‌                             
e‌ ‌produzir‌ ‌oralmente‌ ‌alguns‌ ‌sons‌ ‌da‌ ‌língua‌ ‌inglesa,‌ ‌de‌ ‌modo‌ ‌a‌ ‌auxiliar‌ ‌os‌ ‌professores‌ ‌em‌ ‌suas‌‌                               
práticas‌ ‌pedagógicas‌ ‌e‌ ‌a‌ ‌colaborar‌ ‌no‌ ‌aperfeiçoamento‌ ‌dos‌ ‌livros‌ ‌didáticos‌ ‌que‌ ‌fomentam‌ ‌no‌‌                         
processo‌ ‌de‌ ‌ensino‌ ‌e‌ ‌aprendizagem‌ ‌nas‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa.‌ ‌ 

Os‌ ‌participantes‌ ‌serão‌ ‌convidados‌ ‌por‌ ‌meio‌ ‌de‌ ‌conversas.‌ ‌Somente‌ ‌participarão‌ ‌desta‌‌                     
pesquisa,‌ ‌os‌ ‌indivíduos‌ ‌que‌ ‌tenham‌ ‌assinado‌ ‌o‌ ‌Termo‌ ‌de‌ ‌Consentimento‌ ‌Livre‌ ‌e‌ ‌Esclarecido.‌ ‌A‌‌                           
coleta‌ ‌de‌ ‌dados‌ ‌da‌ ‌pesquisa‌ ‌será‌ ‌iniciada‌ ‌no‌ ‌2°‌ ‌semestre‌ ‌de‌ ‌2019,‌ ‌sendo‌ ‌conduzida‌ ‌pela‌‌                             
pesquisadora.‌‌ ‌  

Os‌ ‌dados‌ ‌coletados‌ ‌serão‌ ‌publicados‌ ‌de‌ ‌maneira‌ ‌a‌ ‌não‌ ‌identificar‌ ‌os‌ ‌participantes‌ ‌e‌‌                         
somente‌ ‌se‌ ‌iniciará‌ ‌a‌ ‌coleta‌ ‌após‌ ‌a‌ ‌aprovação‌ ‌do‌ ‌Comitê‌ ‌de‌ ‌Ética‌ ‌em‌ ‌Pesquisas‌ ‌com‌ ‌Seres‌‌                               
Humanos‌ ‌da‌ ‌Universidade‌ ‌Estadual‌ ‌do‌ ‌Ceará.‌‌ ‌  

Na‌‌certeza‌‌de‌‌contarmos‌‌com‌‌a‌‌colaboração‌‌e‌‌empenho‌‌desta‌‌Coordenação,‌‌agradecemos‌‌                       
antecipadamente‌ ‌a‌ ‌atenção,‌ ‌ficando‌ ‌à‌ ‌disposição‌ ‌para‌ ‌quaisquer‌ ‌esclarecimentos‌ ‌que‌ ‌se‌ ‌fizerem‌‌                       
necessários.‌ ‌ ‌   

Fortaleza,‌ ‌_____‌ ‌de‌ ‌_________‌ ‌de‌ ‌2019.‌ ‌ ‌   
‌   

‌ 
‌ 

 ‌__________________________________‌ ‌ ‌   
 ‌Lurdiane‌ ‌Alves‌ ‌da‌ ‌Costa‌ ‌ ‌   

Mestranda‌ ‌do‌ ‌Programa‌ ‌de‌ ‌Pós-Graduação‌ ‌em‌ ‌Linguística‌ ‌Aplicada‌ ‌ ‌   
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

‌ 
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Termo‌ ‌de‌ ‌Anuência‌‌ ‌  
‌ ‌  

Eu,___________________________________________________________Gestor‌ ‌(a)‌ ‌do‌ ‌Centro‌ ‌        
Cearense‌ ‌de‌ ‌Idiomas‌ ‌(CCI),‌ ‌localizado‌‌_______________________________,‌‌‌autorizo‌‌a‌‌realização‌‌                 
da‌ ‌pesquisa‌‌“PERCEPÇÃO‌‌E‌‌PRODUÇÃO‌‌DO‌‌MORFEMA‌‌‌-‌‌ED‌‌DO‌‌INGLÊS‌‌POR‌‌FALANTES‌‌                         
DO‌ ‌PORTUGUÊS‌ ‌BRASILEIRO”‌ ‌a‌ ‌ser‌ ‌realizada‌ ‌por‌ ‌Lurdiane‌ ‌Alves‌ ‌da‌ ‌Costa,‌ ‌a‌ ‌ser‌ ‌iniciada‌‌após‌‌                             
aprovação‌ ‌do‌ ‌Comitê‌ ‌de‌ ‌Ética‌ ‌em‌ ‌Pesquisa‌ ‌com‌ ‌Seres‌ ‌Humanos‌ ‌da‌ ‌UECE.‌‌ ‌  

Autorizo‌ ‌a‌ ‌pesquisadora‌ ‌a‌ ‌utilizar‌ ‌o‌ ‌espaço‌ ‌do‌ ‌‌Centro‌ ‌Cearense‌ ‌de‌ ‌Idiomas‌ ‌(CCI),‌‌                         
localizado‌ ‌__________________‌ ‌para‌ ‌a‌ ‌realização‌ ‌da‌ ‌análise‌ ‌do‌ ‌livro‌ ‌didático,‌ ‌observação‌ ‌da‌ ‌(s)‌‌                         
aula‌‌(s)‌‌do‌‌(a)‌‌professor‌‌(a)‌‌de‌‌língua‌‌inglesa‌‌e,‌‌por‌‌fim,‌‌a‌‌aplicação‌‌de‌‌um‌‌teste‌‌de‌‌produção‌‌e‌‌um‌‌                                         
teste‌ ‌de‌ ‌percepção‌ ‌com‌ ‌os‌ ‌(as)‌ ‌alunos‌ ‌(as)‌ ‌que‌ ‌aceitarem‌ ‌participar‌ ‌da‌ ‌pesquisa.‌ ‌Afirmo‌‌que‌‌não‌‌                               
haverá‌‌qualquer‌‌implicação‌‌negativa‌‌aos‌‌pais,‌‌alunos‌‌e‌‌profissionais‌‌que‌‌não‌‌queiram‌‌ou‌‌desistam‌‌de‌‌                             
participar‌ ‌do‌ ‌estudo.‌ ‌ ‌   

 
Fortaleza,‌ ‌______‌   ‌de‌ ‌__________‌ ‌2019.‌ ‌ ‌   

‌ 
‌ 
‌ 

________________________________________‌‌ ‌  
                                 ‌Gestor‌ ‌(a)‌ ‌do‌ ‌Centro‌‌ ‌Cearense‌ ‌de‌ ‌Idiomas‌ ‌(CCI)‌ ‌ 

‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

‌ ‌   

‌ 
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APÊNDICE‌ ‌D‌ ‌‌–‌ ‌TERMO‌ ‌DE‌ ‌CONSENTIMENTO‌ ‌LIVRE‌ ‌E‌ ‌ESCLARECIDO‌‌                 
(PROFESSOR)‌ ‌ 

‌ 
Termo‌ ‌de‌ ‌Consentimento‌ ‌Livre‌ ‌e‌ ‌Esclarecido‌ ‌ 

‌ 
Você‌ ‌está‌ ‌sendo‌ ‌convidado‌ ‌(a)‌‌a‌‌participar‌‌da‌‌pesquisa‌‌“PERCEPÇÃO‌‌E‌‌PRODUÇÃO‌‌                       

DO‌ ‌MORFEMA‌ ‌‌-ED‌ ‌DO‌ ‌INGLÊS‌ ‌POR‌ ‌FALANTES‌ ‌DO‌ ‌PORTUGUÊS‌ ‌BRASILEIRO”.‌ ‌Os‌ ‌objetivos‌‌                       
deste‌ ‌estudo‌ ‌consistem‌ ‌em‌ ‌investigar‌ ‌a‌ ‌percepção‌ ‌e‌ ‌a‌ ‌produção‌ ‌dos‌ ‌aprendizes‌ ‌em‌ ‌relação‌ ‌ao‌‌                             
morfema‌ ‌-ed‌ ‌em‌ ‌verbos‌ ‌no‌ ‌passado‌ ‌regular‌‌da‌‌língua‌‌inglesa.‌‌Caso‌‌você‌‌autorize,‌‌a‌‌pesquisadora‌‌                             
estará‌ ‌em‌ ‌sala‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌observando‌ ‌o‌ ‌conteúdo‌ ‌que‌ ‌será‌ ‌ministrado‌ ‌sobre‌ ‌os‌ ‌verbos‌ ‌regulares‌‌do‌‌                               
passado‌‌simples‌‌da‌‌língua‌‌inglesa.‌‌Estaremos‌‌fazendo‌‌apontamentos‌‌e‌‌gravações‌‌(áudio‌‌e‌‌imagem)‌‌                         
da‌ ‌(s)‌ ‌aula‌ ‌(s),‌ ‌sem‌ ‌realizar‌ ‌interrupções‌ ‌ou‌ ‌intervenções.‌ ‌ 

A‌ ‌sua‌ ‌participação‌ ‌não‌ ‌é‌ ‌obrigatória‌ ‌e,‌ ‌a‌ ‌qualquer‌ ‌momento,‌ ‌poderá‌ ‌desistir‌ ‌da‌‌                         
participação.‌ ‌Tal‌ ‌recusa‌‌não‌‌trará‌‌prejuízos‌‌em‌‌sua‌‌relação‌‌com‌‌o‌‌pesquisador‌‌ou‌‌com‌‌a‌‌instituição‌‌                               
em‌‌que‌‌trabalha.‌‌Há‌‌riscos‌‌quanto‌‌a‌‌sua‌‌participação‌‌sendo‌‌esse‌‌desconforto‌‌por‌‌estar‌‌sendo‌‌filmado‌‌                               
e,‌ ‌por‌ ‌isso,‌ ‌poderá‌ ‌conversar‌ ‌com‌ ‌a‌‌pesquisadora‌‌solicitando‌‌que‌‌realize‌‌apenas‌‌os‌‌apontamentos‌‌                           
e/ou‌‌gravação‌‌apenas‌‌em‌‌áudio‌‌(sem‌‌imagens).‌‌Tudo‌‌foi‌‌planejado‌‌para‌‌minimizar‌‌os‌‌riscos‌‌da‌‌sua‌‌                               
participação,‌ ‌porém‌ ‌se‌ ‌sentir‌ ‌algum‌ ‌desconforto‌ ‌ou‌ ‌constrangimento‌ ‌poderá‌ ‌interromper‌ ‌a‌‌                     
participação‌ ‌e,‌ ‌se‌ ‌houver‌ ‌interesse,‌ ‌conversar‌ ‌com‌ ‌o‌ ‌pesquisador.‌ ‌ 

Você‌‌não‌‌receberá‌‌remuneração‌‌pela‌‌participação.‌‌Em‌‌estudos‌‌parecidos‌‌com‌‌esse,‌‌os‌‌                       
participantes‌‌gostaram‌‌de‌‌participar‌‌e‌‌a‌‌sua‌‌participação‌‌pode‌‌contribuir‌‌com‌‌os‌‌Centros‌‌Cearenses‌‌                           
de‌ ‌Idiomas,‌ ‌auxiliando‌ ‌os‌‌(a)‌‌professores‌‌(as)‌‌em‌‌suas‌‌práticas‌‌pedagógicas,‌‌através‌‌de‌‌análises‌‌e‌‌                             
reflexões‌ ‌sobre‌ ‌os‌ ‌métodos‌ ‌e‌ ‌estratégias‌ ‌de‌ ‌ensino‌ ‌empregados‌ ‌em‌ ‌sala‌ ‌de‌ ‌aula,‌ ‌a‌ ‌maneira‌ ‌que‌‌                               
instrui‌ ‌os‌ ‌aspectos‌ ‌fonético-fonológicos‌ ‌da‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌e‌ ‌como‌ ‌utiliza‌ ‌o‌ ‌livro‌ ‌didático.‌ ‌ 

As‌ ‌gravações‌ ‌(áudio‌ ‌e‌ ‌imagem)‌ ‌não‌ ‌serão‌ ‌divulgadas‌ ‌de‌ ‌forma‌ ‌a‌ ‌possibilitar‌ ‌a‌‌                         
identificação‌‌e,‌‌ao‌‌final‌‌da‌‌pesquisa,‌‌todo‌‌material‌‌será‌‌mantido‌‌permanentemente‌‌em‌‌um‌‌banco‌‌de‌‌                             
dados‌ ‌de‌ ‌pesquisa,‌ ‌com‌ ‌acesso‌ ‌restrito,‌ ‌sob‌‌a‌‌responsabilidade‌‌do‌‌pesquisador‌‌coordenador,‌‌para‌‌                         
utilização‌‌em‌‌pesquisas‌‌futuras.‌‌Além‌‌disso,‌‌você‌‌está‌‌recebendo‌‌uma‌‌via‌‌deste‌‌termo‌‌que‌‌é‌‌redigido‌‌                               
em‌‌2‌‌(duas)‌‌vias‌‌onde‌‌consta‌‌o‌‌telefone‌‌do‌‌pesquisador‌‌principal,‌‌podendo‌‌tirar‌‌dúvidas‌‌agora‌‌ou‌‌a‌‌                                 
qualquer‌ ‌momento.‌ ‌Os‌ ‌resultados‌ ‌serão‌ ‌apresentados‌ ‌em‌ ‌uma‌‌conversa‌‌com‌‌o‌‌participante‌‌sem‌‌a‌‌                           
presença‌ ‌de‌ ‌terceiros.‌ ‌ 

______________________________________‌ ‌ 
Lurdiane‌ ‌Alves‌ ‌da‌ ‌Costa‌ ‌ 

Mestranda‌ ‌no‌ ‌Programa‌ ‌de‌ ‌Pós-graduação‌ ‌em‌ ‌Linguística‌ ‌Aplicada‌ ‌ 
Telefone:‌ ‌(--)‌ ‌--‌ ‌ 

‌ 
Declaro‌ ‌que‌ ‌entendi‌ ‌os‌ ‌objetivos‌ ‌e‌ ‌condições‌ ‌de‌ ‌minha‌ ‌participação‌ ‌na‌ ‌pesquisa‌ ‌intitulada‌‌                         
“PERCEPÇÃO‌‌E‌‌PRODUÇÃO‌‌DO‌‌MORFEMA‌-ED‌‌DO‌‌INGLÊS‌‌POR‌‌FALANTES‌‌DO‌‌PORTUGUÊS‌‌                       
BRASILEIRO”‌ ‌e‌ ‌concordo‌ ‌em‌ ‌participar.‌ ‌ 
‌ 

(‌ ‌)‌ ‌Autorizo‌ ‌a‌ ‌gravação‌ ‌da‌ ‌(s)‌ ‌minha‌ ‌(s)‌ ‌aula‌ ‌(s)‌ ‌(áudio‌ ‌e‌ ‌imagem).‌ ‌ 
(‌ ‌)‌ ‌Não‌ ‌autorizo‌ ‌a‌ ‌gravação‌ ‌da‌ ‌(s)‌ ‌minha‌ ‌(s)‌ ‌aula‌ ‌(s)‌ ‌(áudio‌ ‌e‌ ‌imagem).‌ ‌ 
‌ 

______________________________________‌ ‌ 
(Assinatura‌ ‌do‌ ‌participante‌ ‌da‌ ‌pesquisa)‌ ‌ 

                              ‌Nome‌ ‌do‌ ‌participante:‌ ‌ 
O‌‌pesquisador‌‌me‌‌informou‌‌que‌‌o‌‌projeto‌‌foi‌‌aprovado‌‌pelo‌‌Comitê‌‌de‌‌Ética‌‌em‌‌Pesquisa‌‌em‌‌Seres‌‌                                 
Humanos‌‌da‌‌UECE‌‌que‌‌funciona‌‌na‌‌Av.‌‌Dr.‌‌Silas‌‌Munguba,‌‌1700,‌‌Campus‌‌do‌‌Itaperi,‌‌Fortaleza-CE,‌‌                             
telefone‌‌(85)3101-9890,‌‌email‌‌‌cep@uece.br‌.‌‌Se‌‌necessário,‌‌você‌‌poderá‌‌entrar‌‌em‌‌contato‌‌com‌‌esse‌‌                         
Comitê‌‌o‌‌qual‌‌tem‌‌como‌‌objetivo‌‌assegurar‌‌a‌‌ética‌‌na‌‌realização‌‌das‌‌pesquisas‌‌com‌‌seres‌‌humanos.‌‌                               
Nome‌ ‌da‌ ‌pesquisadora‌ ‌responsável:‌ ‌Lurdiane‌ ‌Alves‌ ‌da‌ ‌Costa.‌ ‌Telefone:‌ ‌(--)‌ ‌--.‌ ‌E-mail:‌‌                       
lurdiane.alves@aluno.uece.br‌ ‌ 
‌ 

Rubrica‌ ‌pesquisador:‌ ‌______________‌ ‌ 
Rubrica‌ ‌participante:‌ ‌______________‌ ‌ 

‌ 
Página‌ ‌1‌ ‌de‌ ‌1‌ ‌ 

‌ 

‌ 

mailto:cep@uece.br
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APÊNDICE‌ ‌E‌ ‌‌–‌ ‌TERMO‌ ‌DE‌ ‌CONSENTIMENTO‌ ‌LIVRE‌ ‌E‌ ‌ESCLARECIDO‌‌                 
(MAIORES‌ ‌DE‌ ‌18‌ ‌ANOS)‌ ‌ 

‌ 

‌ 

‌ 
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APÊNDICE‌‌F‌‌‌–‌‌TERMO‌‌DE‌‌ASSENTIMENTO‌‌A‌‌ESTUDANTES‌‌(MENORES‌‌DE‌‌18‌‌                     
ANOS)‌ ‌ 

‌ 

‌ 

‌ 
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APÊNDICE‌ ‌G‌ ‌‌–‌ ‌TERMO‌ ‌DE‌ ‌CONSENTIMENTO‌ ‌LIVRE‌ ‌E‌ ‌ESCLARECIDO‌ ‌AOS‌‌                   
PAIS‌ ‌ 

‌ 
‌ ‌   

‌ 
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APÊNDICE‌ ‌H‌ ‌‌–‌‌ ‌QUESTIONÁRIO‌ ‌ 
‌ 

QUESTIONÁRIO‌ ‌ 

 ‌Nome:‌
‌ 

Escolaridade:‌
‌ 

Sexo:‌
‌ 

Idade:‌
‌ 

 ‌ ‌ 

01.‌ ‌Além‌ ‌do‌ ‌inglês‌ ‌do‌ ‌curso‌ ‌no‌ ‌CCI‌ ‌e‌ ‌da‌ ‌disciplina‌ ‌de‌ ‌Língua‌ ‌Inglesa‌ ‌na‌ ‌sua‌ ‌escola,‌ ‌você‌ ‌já‌‌                                     
ESTUDOU‌ ‌inglês‌ ‌em‌ ‌outra‌ ‌instituição‌ ‌particular‌ ‌ou‌ ‌pública?‌    ‌(‌   ‌)‌  ‌SIM‌             ‌(‌   ‌)‌ ‌NÃO‌ ‌ 

02.‌‌Além‌‌do‌‌inglês‌‌do‌‌curso‌‌no‌‌CCI‌‌e‌‌da‌‌disciplina‌‌de‌‌Língua‌‌Inglesa‌‌na‌‌sua‌‌escola,‌‌você‌‌ESTUDA‌‌                                     
inglês‌‌em‌‌outra‌‌instituição‌‌particular‌‌ou‌‌pública‌‌ou‌‌recebe‌‌aulas‌‌extracurriculares‌‌de‌‌língua‌‌inglesa‌‌na‌‌                             
sua‌ ‌escola?‌       ‌(‌   ‌)‌ ‌SIM‌           ‌(‌    ‌)‌  ‌NÃO‌ ‌ 

03.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌quanto‌‌tempo‌‌você‌‌costuma‌‌OUVIR‌‌inglês‌‌no‌‌rádio,‌‌na‌‌TV,‌‌na‌‌internet‌‌ou‌‌                                     
em‌ ‌outro‌ ‌meio‌ ‌como‌ ‌celular?‌ ‌ 

a)‌ ‌10‌ ‌horas‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌ 
b)‌ ‌5‌ ‌horas‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌ 
c)‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌ 
d)‌ ‌menos‌ ‌de‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ 
e)‌ ‌Eu‌ ‌não‌ ‌ouço‌ ‌nada‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌além‌ ‌da‌ ‌sala‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌ 

04.‌ ‌Se‌ ‌você‌ ‌ASSISTE‌ ‌à‌ ‌séries‌ ‌de‌ ‌TV‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌ou‌ ‌à‌ ‌entrevistas‌ ‌em‌ ‌inglês,‌ ‌como‌ ‌você‌ ‌faz‌ ‌isso?‌ ‌ 

a)‌ ‌com‌ ‌áudio‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌e‌ ‌sem‌ ‌legendas‌ ‌ 
b)‌ ‌com‌ ‌áudio‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌e‌ ‌com‌ ‌legendas‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌ 
c)‌ ‌com‌ ‌áudio‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌e‌ ‌com‌ ‌legendas‌ ‌em‌ ‌português‌ ‌ 
d)‌ ‌com‌ ‌áudio‌ ‌em‌ ‌português‌ ‌e‌ ‌com‌ ‌legendas‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌ 
e)‌ ‌com‌ ‌áudio‌ ‌em‌ ‌português‌ ‌e‌ ‌sem‌ ‌legendas‌ ‌ 
f)‌ ‌Eu‌ ‌não‌ ‌assisto‌ ‌a‌ ‌nada‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌ 

‌ 
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05.‌ ‌Se‌ ‌você‌ ‌OUVE‌ ‌música‌ ‌em‌ ‌inglês,‌ ‌como‌ ‌você‌ ‌faz‌ ‌isso?‌ ‌ 

a)‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌–‌ ‌ouvindo‌ ‌sem‌ ‌a‌ ‌letra‌ ‌da‌ ‌música‌ ‌ 
b)‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌–‌ ‌ouvindo‌ ‌com‌ ‌a‌ ‌letra‌ ‌da‌ ‌música‌ ‌ 
c)‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌–‌ ‌ouvindo‌ ‌com‌ ‌a‌ ‌letra‌ ‌da‌ ‌música‌ ‌e‌ ‌checando‌ ‌no‌ ‌dicionário‌ ‌as‌ ‌palavras‌ ‌que‌ ‌não‌ ‌sabe‌ ‌ 
d)‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌–‌ ‌traduzindo‌ ‌a‌ ‌letra‌ ‌toda‌ ‌da‌ ‌música‌ ‌para‌ ‌o‌ ‌português‌ ‌ 
e)‌ ‌Eu‌ ‌não‌ ‌ouço‌ ‌a‌ ‌nada‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌ 

06.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌uma‌‌semana,‌‌além‌‌das‌‌horas‌‌em‌‌sala‌‌de‌‌aula,‌‌por‌‌quanto‌‌tempo‌‌você‌‌ESTUDA‌‌ou‌‌                                     
REVISA‌ ‌inglês‌ ‌em‌ ‌casa?‌ ‌ 

a)‌ ‌10‌ ‌horas‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌ 
b)‌ ‌5‌ ‌horas‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌ 
c)‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌ 
d)‌ ‌menos‌ ‌de‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ 
e)‌ ‌Eu‌ ‌não‌ ‌costumo‌ ‌estudar‌ ‌ou‌ ‌revisar‌ ‌inglês‌ ‌em‌ ‌casa‌ ‌ 

07.‌‌Atualmente,‌‌no‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌por‌‌quanto‌‌tempo‌‌você‌‌FALA‌‌em‌‌inglês‌‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌                                 
do‌ ‌inglês?‌ ‌ 

a)‌ ‌10‌ ‌horas‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌ 
b)‌ ‌5‌ ‌horas‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌ 
c)‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌ 
d)‌ ‌menos‌ ‌de‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ 
e)‌ ‌Eu‌ ‌não‌ ‌costumo‌ ‌conversar‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌nativos‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌ 

08.‌‌Atualmente,‌‌no‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌por‌‌quanto‌‌tempo‌‌você‌‌FALA‌‌inglês‌‌com‌‌outros‌‌falantes‌‌não‌‌                                 
nativos‌ ‌de‌ ‌inglês‌‌além‌‌de‌‌seus‌‌colegas‌‌de‌‌aula‌‌brasileiros?‌‌Só‌‌fala‌‌em‌‌inglês‌‌em‌‌sala‌‌de‌‌aula‌‌com‌‌                                     
seus‌ ‌colegas‌ ‌de‌ ‌classe,‌ ‌mas‌ ‌não‌ ‌conversa‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌os‌ ‌mesmos‌ ‌fora‌ ‌da‌ ‌classe.‌ ‌ 

a)‌ ‌10‌ ‌horas‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌ 
b)‌ ‌5‌ ‌horas‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌ 
c)‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌ 
d)‌ ‌menos‌ ‌de‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ 
e)‌ ‌Eu‌ ‌não‌ ‌costumo‌ ‌falar‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌outros‌ ‌falantes‌ ‌não‌ ‌nativos‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌ 
f)‌ ‌Eu‌ ‌só‌ ‌falo‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌meus‌ ‌colegas‌ ‌brasileiros‌ ‌ 

‌ 

‌ 

 ‌Fonte:‌ ‌Adaptado‌ ‌de‌ ‌Delatorre‌ ‌(2017)‌ ‌e‌ ‌Gomes‌ ‌(2009).‌ ‌ 

‌ ‌   

‌ 
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APÊNDICE‌ ‌I‌ ‌‌–‌ ‌‌TESTE‌ ‌DE‌ ‌PRODUÇÃO‌ ‌ 
‌ 

LEITURA‌ ‌MENOS‌ ‌CONTROLADA‌ ‌ 
Texto‌ ‌01‌ ‌ 
Hi‌ ‌Paula!‌ ‌ 
I‌ ‌really‌ ‌enjoyed‌‌the‌‌weekend!‌‌On‌‌Saturday,‌‌my‌‌co-worker‌‌and‌‌I‌‌played‌‌tennis‌‌in‌‌the‌‌                             
morning‌ ‌and‌ ‌walked‌ ‌in‌‌the‌‌park.‌‌In‌‌the‌‌evening,‌‌we‌‌watched‌‌a‌‌movie‌‌and‌‌cooked‌‌a‌‌                               
big‌‌dinner.‌‌Then‌‌on‌‌Sunday,‌‌I‌‌studied‌‌English‌‌and‌‌cleaned‌‌the‌‌house.‌ ‌Call‌‌me‌‌soon,‌‌                             
ok?‌ ‌Tell‌ ‌me‌ ‌about‌ ‌your‌ ‌weekend.‌ ‌ 
Ana.‌ ‌ 
‌ 

‌ 
‌ 

Fonte:‌ ‌Google‌ ‌Imagens‌ ‌(2019).‌ ‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

‌ 
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Texto‌ ‌02‌ ‌ 
-‌ ‌Hello,‌ ‌Alex!‌  ‌How‌ ‌are‌ ‌you?‌ ‌ 
-‌ ‌I’m.‌ ‌Last‌ ‌Friday,‌ ‌I‌ ‌met‌ ‌a‌ ‌friend‌ ‌for‌ ‌coffee‌ ‌after‌ ‌work.‌ ‌We‌ ‌usually‌ ‌rented‌ ‌some‌‌                               
movies.‌ ‌We‌‌felt‌‌exhausted,‌‌and‌‌we‌‌wanted‌‌to‌‌relax‌‌a‌‌little!‌‌Before‌‌we‌‌left‌‌the‌‌coffee‌‌                               
shop,‌‌we‌‌called‌‌and‌‌chatted‌‌four‌‌friends.‌‌We‌‌invited‌‌them‌‌to‌‌my‌‌apartment‌‌for‌‌a‌‌little‌‌                               
party.‌ ‌Then‌ ‌we‌ ‌stopped‌ ‌at‌ ‌a‌ ‌supermarket‌ ‌and‌ ‌boughs‌ ‌and‌ ‌three‌ ‌big‌ ‌pizzas.‌ ‌When‌‌                           
our‌ ‌friends‌ ‌arrived,‌ ‌we‌ ‌just‌ ‌sat‌ ‌and‌ ‌talked‌ ‌for‌ ‌hours.‌ ‌ ‌   
‌ 

‌ 
‌ 

Fonte:‌ ‌Google‌ ‌Imagens‌ ‌(2019).‌ ‌ 
‌ 

‌ ‌   

‌ 
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LEITURA‌ ‌MAIS‌ ‌CONTROLADA‌ ‌ 
‌ 

FRASES-VEÍCULO‌ ‌ 
‌ 

Say‌ ‌walked‌ ‌one‌ ‌time.‌ 
Say‌ ‌eating‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌rented‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌relaxes‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌chatted‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌checks‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌watched‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌calling‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌cooked‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌drives‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌stopped‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌talking‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌talked‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌uses‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌enjoyed‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌work‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌wanted‌ ‌one‌ ‌time.‌‌ ‌  
Say‌ ‌raining‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌studied‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌exercises‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌played‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌going‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌gets‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌cleaned‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌playing‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌invited‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌likes‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌called‌ ‌one‌ ‌time.‌ 
Say‌ ‌listens‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
Say‌ ‌arrived‌ ‌one‌ ‌time.‌ ‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 
‌ 

‌ 
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APÊNDICE‌ ‌J‌ ‌‌–‌‌ ‌INFORMAÇÕES‌ ‌DO‌ ‌QUESTIONÁRIO‌‌ ‌  
‌ 

Turma‌ ‌Z3:‌ ‌ 
‌ 

O‌ ‌participante‌ ‌A3‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌ ‌do‌‌                       

Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI,‌‌não‌‌tendo‌‌estudado‌‌em‌‌outra‌‌instituição‌‌pública‌‌ou‌‌privada.‌‌                           
Além‌ ‌de‌ ‌ter‌ ‌sido‌ ‌transferido‌ ‌de‌ ‌outro‌ ‌centro,‌ ‌ingressou‌ ‌no‌ ‌CCI‌ ‌a‌ ‌partir‌ ‌do‌ ‌2°‌‌                             

semestre‌‌através‌‌do‌‌teste‌‌de‌‌nível.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌ouve‌‌músicas‌‌em‌‌inglês‌‌                             

durante‌‌5‌‌horas‌‌ou‌‌mais,‌‌sem‌‌visualizar‌‌a‌‌letra.‌‌Outras‌‌mídias‌‌digitais‌‌como‌‌vídeos‌‌e‌‌                             
entrevistas‌‌são‌‌assistidas‌‌com‌‌áudio‌‌em‌‌inglês‌‌e‌‌legendas‌‌em‌‌português.‌‌Em‌‌casa,‌‌                         

durante‌‌uma‌‌semana,‌‌costuma‌‌estudar‌‌e‌‌revisar‌‌material‌‌de‌‌língua‌‌inglesa‌‌durante‌‌1‌‌                         
hora‌‌ou‌‌mais.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌não‌‌conversa‌‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌de‌‌inglês,‌‌                             

todavia,‌ ‌fala‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌outros‌ ‌falantes‌ ‌não‌ ‌nativos,‌ ‌além‌ ‌dos‌ ‌colegas‌‌de‌‌aula‌‌                           

brasileiros,‌ ‌durante‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais.‌ ‌ 
O‌ ‌participante‌ ‌B3‌ ‌estava‌ ‌repetindo‌ ‌o‌ ‌3°‌ ‌semestre‌ ‌pela‌ ‌segunda‌ ‌vez.‌‌                     

Recebeu‌ ‌aulas‌‌de‌‌língua‌‌inglesa‌‌apenas‌‌na‌‌escola‌‌do‌‌Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI,‌‌não‌‌                             
estudou‌ ‌em‌ ‌outra‌ ‌instituição.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌ouve‌ ‌músicas‌ ‌em‌ ‌inglês‌‌                         

durante‌‌1‌‌hora‌‌ou‌‌mais,‌‌com‌‌a‌‌letra‌‌da‌‌música‌‌e‌‌checando‌‌no‌‌dicionário‌‌as‌‌palavras‌‌                               
que‌‌não‌‌conhece.‌‌As‌‌outras‌‌mídias‌‌digitais‌‌como‌‌vídeos‌‌e‌‌entrevistas‌‌são‌‌assistidas‌‌                         

com‌ ‌áudio‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌ou‌ ‌português‌ ‌e‌ ‌legendas‌ ‌em‌ ‌português‌ ‌ou‌ ‌inglês.‌ ‌Em‌ ‌casa,‌‌                           

durante‌ ‌uma‌ ‌semana,‌ ‌costuma‌ ‌estudar‌ ‌e‌ ‌revisar‌ ‌material‌ ‌relacionado‌ ‌à‌ ‌língua‌‌                     
inglesa‌ ‌durante‌ ‌05‌ ‌horas‌ ‌ou‌ ‌mais.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌não‌ ‌conversa‌ ‌com‌‌                           

falantes‌ ‌nativos‌ ‌de‌ ‌inglês‌ ‌e‌ ‌só‌ ‌fala‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌os‌ ‌colegas‌ ‌brasileiros.‌ ‌ 
O‌ ‌participante‌ ‌C3‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌na‌ ‌escola‌ ‌do‌ ‌Ensino‌‌                       

Médio,‌‌no‌‌CCI‌‌e‌‌participava‌‌de‌‌um‌‌curso‌‌de‌‌curta‌‌duração‌‌na‌‌escola‌‌onde‌‌cursava‌‌o‌‌                               

Ensino‌‌Médio.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌ouve‌‌canções‌‌em‌‌inglês‌‌durante‌‌5‌‌horas‌‌ou‌‌                             
mais,‌‌sem‌‌o‌‌auxílio‌‌da‌‌letra.‌‌As‌‌outras‌‌mídias‌‌digitais‌‌como‌‌vídeos‌‌e‌‌entrevistas‌‌são‌‌                             

assistidas‌ ‌com‌ ‌áudio‌ ‌em‌ ‌português‌ ‌e‌ ‌legendas‌ ‌em‌ ‌inglês.‌ ‌Em‌ ‌casa,‌ ‌durante‌ ‌uma‌‌                         
semana,‌ ‌costuma‌ ‌estudar‌ ‌e‌ ‌revisar‌ ‌material‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌durante‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌‌                         

mais.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌não‌ ‌conversa‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌nativos‌ ‌de‌ ‌inglês,‌‌                         

tampouco‌ ‌fala‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌outros‌ ‌falantes‌ ‌não‌ ‌nativos.‌ ‌ 
O‌ ‌participante‌ ‌D3‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌na‌ ‌escola‌ ‌do‌ ‌Ensino‌‌                       

Médio‌ ‌e‌ ‌no‌ ‌CCI,‌ ‌nunca‌ ‌se‌ ‌matriculou‌ ‌em‌ ‌outros‌ ‌cursos‌ ‌de‌ ‌idiomas.‌ ‌Ingressou‌ ‌no‌‌                           
CCI‌ ‌a‌ ‌partir‌ ‌do‌ ‌2°‌ ‌semestre‌ ‌através‌ ‌do‌ ‌teste‌ ‌de‌ ‌nível.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌‌                               

‌ 
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escuta‌‌canções‌‌em‌‌inglês‌‌durante‌‌1‌‌hora‌‌ou‌‌mais‌‌e‌‌costumava‌‌visualizar‌‌a‌‌letra.‌‌As‌‌                             

demais‌ ‌mídias‌ ‌digitais,‌ ‌como‌ ‌vídeos‌ ‌e‌ ‌entrevistas,‌ ‌são‌ ‌assistidas‌ ‌com‌ ‌áudio‌ ‌em‌‌                       
português‌ ‌ou‌ ‌inglês‌ ‌e‌ ‌legendas‌ ‌em‌ ‌português‌ ‌ou‌ ‌inglês.‌ ‌Em‌ ‌casa,‌ ‌durante‌ ‌uma‌‌                         

semana,‌‌costuma‌‌estudar‌‌e‌‌revisar‌‌inglês‌‌durante‌‌1‌‌hora‌‌ou‌‌mais.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌                             
horas,‌ ‌não‌ ‌conversa‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌nativos‌ ‌de‌ ‌inglês,‌ ‌apenas‌ ‌fala‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌os‌‌                         

colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌brasileiros.‌ ‌ 

‌ 
Turma‌ ‌Z5:‌ ‌ 

‌ 
O‌ ‌participante‌ ‌A4‌ ‌‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌ ‌do‌‌                       

Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌ouve‌‌músicas‌‌em‌‌inglês‌‌durante‌‌5‌‌                               

horas‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌sem‌ ‌visualizar‌ ‌a‌ ‌letra.‌ ‌As‌ ‌outras‌ ‌mídias‌ ‌digitais‌ ‌como‌ ‌vídeos‌ ‌e‌‌                           
entrevistas‌‌são‌‌assistidas‌‌com‌‌áudio‌‌em‌‌inglês‌‌e‌‌legendas‌‌em‌‌português.‌‌Em‌‌casa,‌‌                         

durante‌‌uma‌‌semana,‌‌costuma‌‌estudar‌‌e‌‌revisar‌‌inglês‌‌durante‌‌5‌‌horas‌‌ou‌‌mais.‌‌No‌‌                           
período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌fala‌‌em‌‌inglês‌‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌do‌‌inglês‌‌por‌‌menos‌‌de‌‌1‌‌                               

hora‌ ‌e‌ ‌com‌ ‌outros‌ ‌falantes‌ ‌não‌ ‌nativos,‌ ‌além‌ ‌dos‌ ‌colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌brasileiros,‌‌                         
durante‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais.‌‌ ‌  

O‌ ‌participante‌ ‌B4‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌ ‌do‌‌                       

Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌escuta‌‌canções‌‌em‌‌inglês‌‌durante‌‌                             
5‌‌horas‌‌ou‌‌mais,‌‌sem‌‌visualizar‌‌a‌‌letra‌‌e‌‌checando‌‌no‌‌dicionário‌‌as‌‌palavras‌‌que‌‌não‌‌                               

conhece.‌ ‌Não‌ ‌assiste‌ ‌nada‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌e,‌ ‌em‌ ‌casa,‌ ‌durante‌ ‌uma‌ ‌semana,‌ ‌não‌‌                         
costuma‌‌estudar‌‌ou‌‌revisar‌‌qualquer‌‌conteúdo‌‌ou‌‌material‌‌em‌‌inglês.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌                         

24‌‌horas,‌‌não‌‌conversa‌‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌de‌‌inglês,‌‌mas‌‌se‌‌comunica‌‌em‌‌inglês‌‌                           

com‌‌outros‌‌falantes‌‌não‌‌nativos,‌‌além‌‌dos‌‌colegas‌‌de‌‌aula‌‌brasileiros,‌‌por‌‌menos‌‌de‌‌                           
1‌ ‌hora.‌‌ ‌  

O‌ ‌participante‌ ‌C4‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌‌do‌‌                       
Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌ouve‌‌músicas‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌menos‌‌                               

de‌ ‌1‌ ‌hora,‌ ‌sem‌ ‌visualizar‌ ‌a‌ ‌letra.‌ ‌Quando‌ ‌assiste‌ ‌mídias‌ ‌digitais,‌ ‌como‌ ‌vídeos‌ ‌e‌‌                           

entrevistas,‌ ‌o‌ ‌áudio‌ ‌está‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌e‌ ‌as‌ ‌legendas‌ ‌em‌ ‌português.‌ ‌Em‌ ‌casa,‌ ‌no‌‌                           
período‌‌de‌‌uma‌‌semana,‌‌costuma‌‌estudar‌‌ou‌‌revisar‌‌inglês‌‌durante‌‌1‌‌hora‌‌ou‌‌mais.‌‌                           

No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌não‌ ‌tem‌ ‌o‌ ‌hábito‌ ‌de‌ ‌conversar‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌nativos‌ ‌de‌‌                             
inglês,‌‌mas‌‌conversa‌‌em‌‌inglês‌‌com‌‌outros‌‌falantes‌‌não‌‌nativos‌‌de‌‌inglês,‌‌além‌‌dos‌‌                           

colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌brasileiros,‌ ‌por‌ ‌menos‌ ‌de‌ ‌1‌ ‌hora.‌ ‌ 

‌ 
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O‌ ‌participante‌ ‌D4‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌‌do‌‌                       

Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI.‌‌Ingressou‌‌no‌‌CCI‌‌a‌‌partir‌‌do‌‌2°‌‌semestre‌‌sem‌‌realizar‌‌teste‌‌                               
de‌‌nível,‌‌mas‌‌por‌‌indicação‌‌do‌‌professor‌‌da‌‌escola‌‌onde‌‌estudava.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌                             

horas,‌ ‌ouve‌ ‌canções‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌por‌ ‌um‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais,‌ ‌visualizando‌ ‌a‌‌                             
letra.‌ ‌Não‌ ‌assiste‌ ‌a‌ ‌nenhuma‌ ‌mídia‌ ‌em‌ ‌inglês.‌ ‌Em‌ ‌casa,‌ ‌no‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌uma‌‌                           

semana,‌ ‌costuma‌ ‌estudar‌ ‌ou‌ ‌revisar‌ ‌conteúdos‌ ‌ou‌ ‌materiais‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌durante‌ ‌1‌‌                       

hora‌‌ou‌‌mais.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌não‌‌tem‌‌o‌‌hábito‌‌de‌‌conversar‌‌com‌‌falantes‌‌                               
nativos‌ ‌de‌ ‌inglês,‌ ‌apenas‌ ‌fala‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌os‌ ‌colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌brasileiros.‌ 

O‌ ‌participante‌ ‌E4‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌ ‌do‌‌                       
Ensino‌ ‌Médio‌ ‌e‌ ‌no‌ ‌CCI.‌ ‌Ingressou‌ ‌no‌‌CCI‌‌a‌‌partir‌‌do‌‌2°‌‌semestre‌‌através‌‌do‌‌teste‌‌                               

de‌ ‌nível.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌ouve‌ ‌músicas‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌por‌ ‌um‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌5‌‌                               

horas‌ ‌ou‌ ‌mais,‌ ‌traduzindo‌ ‌a‌ ‌letra‌ ‌da‌ ‌canção‌ ‌para‌ ‌o‌ ‌português.‌ ‌Quando‌ ‌assiste‌‌                         
mídias‌ ‌digitais‌ ‌como‌ ‌séries‌ ‌e‌ ‌entrevistas,‌ ‌utiliza‌ ‌áudio‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌e‌ ‌legendas‌ ‌em‌‌                         

português.‌ ‌Em‌ ‌casa,‌ ‌no‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌semana,‌ ‌costuma‌ ‌estudar‌ ‌ou‌ ‌revisar‌‌                       
conteúdos‌‌sobre‌‌língua‌‌inglesa‌‌durante‌‌1‌‌hora‌‌ou‌‌mais.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌não‌‌                             

conversar‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌nativos‌ ‌de‌ ‌inglês,‌ ‌apenas‌ ‌se‌ ‌comunica‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌os‌‌                         
colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌brasileiros.‌ ‌ 

‌ 

Turma‌ ‌Z8:‌ ‌ 

‌ 

O‌ ‌participante‌ ‌F4‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌ ‌do‌‌                       
Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI.‌‌Ingressou‌‌no‌‌CCI‌‌a‌‌partir‌‌do‌‌2°‌‌semestre‌‌sem‌‌realizar‌‌teste‌‌                               

de‌‌nível,‌‌mas‌‌por‌‌indicação‌‌do‌‌professor‌‌da‌‌escola‌‌onde‌‌estudava.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌                             

horas,‌ ‌escuta‌ ‌músicas‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌por‌ ‌um‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais,‌ ‌sem‌‌                           
acompanhar‌ ‌com‌ ‌a‌ ‌letra.‌ ‌Quando‌ ‌assiste‌ ‌alguma‌ ‌mídia‌ ‌digital,‌ ‌como‌ ‌séries‌ ‌e‌‌                       

entrevistas,‌ ‌utiliza‌ ‌o‌ ‌áudio‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌e‌ ‌não‌ ‌usa‌ ‌legendas.‌ ‌Em‌‌casa,‌‌no‌‌período‌‌de‌‌                             
uma‌ ‌semana,‌ ‌costuma‌ ‌estudar‌ ‌ou‌ ‌revisar‌ ‌conteúdos‌ ‌ou‌ ‌materiais‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌por‌‌                       

menos‌‌de‌‌1‌‌hora.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌não‌‌tem‌‌o‌‌hábito‌‌de‌‌dialogar‌‌com‌‌falantes‌‌                                 

nativos‌‌de‌‌inglês,‌‌mas‌‌conversa‌‌em‌‌inglês‌‌com‌‌outros‌‌falantes‌‌não‌‌nativos‌‌de‌‌inglês,‌‌                           
além‌ ‌dos‌ ‌colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌brasileiros,‌ ‌por‌ ‌menos‌ ‌de‌ ‌1‌ ‌hora.‌ ‌ 

O‌ ‌participante‌ ‌G4‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌‌escola‌‌do‌‌                       
Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌escuta‌‌canções‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌um‌‌                               

período‌ ‌de‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais,‌ ‌sem‌ ‌visualizar‌ ‌a‌ ‌letra.‌ ‌Quando‌ ‌assiste‌ ‌mídias‌ ‌digitais,‌‌                           

como‌‌séries‌‌e‌‌entrevistas,‌‌faz‌‌uso‌‌do‌‌áudio‌‌em‌‌inglês‌‌e‌‌legendas‌‌em‌‌português.‌‌Em‌‌                             

‌ 
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casa,‌ ‌no‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌semana,‌ ‌estudava‌‌ou‌‌revisava‌‌conteúdos‌‌e‌‌materiais‌‌em‌‌                         

inglês‌ ‌por‌ ‌menos‌ ‌de‌ ‌1‌ ‌hora.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌‌horas,‌‌não‌‌costuma‌‌conversar‌‌com‌‌                             
falantes‌ ‌nativos‌ ‌de‌ ‌inglês,‌ ‌tampouco‌ ‌falar‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌outros‌ ‌falantes‌ ‌não‌ ‌nativos.‌ ‌ 

O‌ ‌participante‌ ‌H4‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌‌do‌‌                       
Ensino‌ ‌Médio‌ ‌e‌ ‌no‌ ‌CCI.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌ouve‌ ‌músicas‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌por‌‌um‌‌                               

período‌‌de‌‌1‌‌hora‌‌ou‌‌mais‌‌e‌‌não‌‌acompanha‌‌com‌‌a‌‌letra.‌‌Quando‌‌assiste‌‌a‌‌alguma‌‌                               

mídia‌ ‌digital,‌ ‌como‌‌entrevistas‌‌e‌‌séries,‌‌utiliza‌‌o‌‌áudio‌‌em‌‌português‌‌e‌‌as‌‌legendas‌‌                           
em‌ ‌inglês.‌ ‌Em‌ ‌casa,‌ ‌no‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌semana,‌ ‌costuma‌ ‌estudar‌ ‌ou‌ ‌revisar‌‌                         

conteúdos‌‌ou‌‌materiais‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌menos‌‌de‌‌1‌‌hora.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌não‌‌                               
conversa‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌nativos‌ ‌de‌ ‌inglês,‌ ‌tampouco‌ ‌falar‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌outros‌‌                       

falantes‌ ‌não‌ ‌nativos.‌ ‌ 

O‌ ‌participante‌ ‌I4‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌ ‌do‌‌                       
Ensino‌ ‌Médio‌ ‌e‌ ‌no‌ ‌CCI.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌ouve‌ ‌canções‌ ‌em‌ ‌inglês‌‌por‌‌um‌‌                               

período‌ ‌de‌ ‌5‌ ‌horas‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌e‌ ‌o‌ ‌faz‌ ‌sem‌ ‌visualizar‌‌a‌‌letra.‌‌Quando‌‌assiste‌‌alguma‌‌                               
mídia‌‌digital‌‌como‌‌entrevistas‌‌e‌‌séries,‌‌utiliza‌‌áudio‌‌e‌‌legendas‌‌em‌‌inglês.‌‌Em‌‌casa,‌‌                           

no‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌semana,‌ ‌não‌ ‌costuma‌ ‌estudar‌ ‌ou‌‌revisar‌‌conteúdos‌‌em‌‌inglês.‌‌                         
No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌fala‌‌em‌‌inglês‌‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌do‌‌inglês‌‌durante‌‌1‌‌hora‌‌                               

ou‌‌mais‌‌e‌‌com‌‌outros‌‌falantes‌‌não‌‌nativos‌‌de‌‌inglês,‌‌além‌‌de‌‌seus‌‌colegas‌‌de‌‌aula‌‌                               

brasileiros,‌ ‌por‌ ‌menos‌ ‌de‌ ‌1‌ ‌hora.‌ ‌ 
O‌ ‌participante‌ ‌J4‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌ ‌do‌‌                       

Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌ouve‌‌músicas‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌menos‌‌                               
de‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌e‌ ‌o‌ ‌faz‌ ‌visualizando‌ ‌a‌ ‌letra.‌ ‌Quando‌ ‌assiste‌ ‌mídias‌ ‌digitais,‌ ‌como‌‌                           

entrevistas‌‌e‌‌séries,‌‌utiliza‌‌áudio‌‌em‌‌inglês‌‌e‌‌legendas‌‌em‌‌inglês‌‌ou‌‌português.‌‌Em‌‌                           

casa,‌ ‌no‌‌período‌‌de‌‌uma‌‌semana,‌‌costuma‌‌estudar‌‌ou‌‌revisar‌‌conteúdos‌‌em‌‌inglês‌‌                         
por‌ ‌1‌‌hora‌‌ou‌‌mais.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌não‌‌conversa‌‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌de‌‌                               

inglês,‌ ‌apenas‌ ‌com‌ ‌seus‌ ‌colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌brasileiros.‌ ‌ 
O‌ ‌participante‌ ‌K4‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌ ‌do‌‌                       

Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌ouve‌‌canções‌‌em‌‌inglês‌‌durante‌‌5‌                               

horas‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌e‌ ‌o‌ ‌faz‌ ‌sem‌ ‌visualizar‌ ‌a‌‌letra.‌‌Quando‌‌assiste‌‌mídias‌‌digitais,‌‌como‌‌                             
entrevistas‌ ‌e‌ ‌séries,‌ ‌utiliza‌ ‌áudio‌‌em‌‌inglês‌‌e‌‌legendas‌‌em‌‌português.‌‌Em‌‌casa,‌‌no‌‌                           

período‌‌de‌‌uma‌‌semana,‌‌estuda‌‌ou‌‌revisa‌‌conteúdos‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌1‌‌hora‌‌ou‌‌mais.‌‌                             
No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌‌horas,‌‌não‌‌conversa‌‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌de‌‌inglês,‌‌apenas‌‌com‌‌                           

seus‌ ‌colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌brasileiros.‌‌ ‌  

‌ 
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O‌ ‌participante‌ ‌L4‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌ ‌do‌‌                       

Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌ouve‌‌músicas‌‌em‌‌inglês‌‌durante‌‌1‌‌                               
hora‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌e‌ ‌algumas‌ ‌vezes‌ ‌visualiza‌ ‌a‌ ‌letra.‌ ‌Quando‌ ‌assiste‌ ‌outras‌ ‌mídias‌‌                         

digitais,‌‌como‌‌séries‌‌e‌‌entrevistas,‌‌utiliza‌‌áudio‌‌em‌‌inglês‌‌e‌‌legendas‌‌em‌‌português.‌‌                         
Em‌ ‌casa,‌ ‌no‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌uma‌‌semana,‌‌estuda‌‌ou‌‌revisa‌‌conteúdos‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌1‌‌                             

hora‌‌ou‌‌mais.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌não‌‌conversa‌‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌de‌‌inglês,‌‌                             

apenas‌ ‌com‌ ‌seus‌ ‌colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌brasileiros.‌ ‌ 
O‌ ‌participante‌ ‌M4‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌‌na‌‌escola‌‌do‌‌                       

Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌ouve‌‌canções‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌menos‌‌                               
de‌‌1‌‌hora,‌‌sem‌‌visualizar‌‌a‌‌letra.‌‌Quando‌‌assiste‌‌outras‌‌mídias‌‌digitais,‌‌como‌‌séries‌‌                           

e‌‌entrevistas,‌‌utiliza‌‌áudio‌‌em‌‌inglês‌‌e‌‌legendas‌‌em‌‌português.‌‌Em‌‌casa,‌‌no‌‌período‌‌                           

de‌ ‌uma‌ ‌semana,‌ ‌estuda‌ ‌ou‌ ‌revisa‌ ‌conteúdos‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌por‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais.‌ ‌No‌‌                             
período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌não‌‌conversa‌‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌de‌‌inglês,‌‌apenas‌‌com‌‌seus‌‌                           

colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌brasileiros.‌ ‌ 
‌ 

Turma‌ ‌Z10‌:‌‌ ‌  
‌ 

O‌ ‌participante‌ ‌N4‌ ‌‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌‌do‌‌                       

Ensino‌ ‌Médio‌ ‌e‌ ‌no‌ ‌CCI.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌ouve‌ ‌músicas‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌por‌ ‌5‌‌                               
horas‌ ‌ou‌ ‌mais,‌ ‌sem‌ ‌visualizar‌ ‌a‌ ‌letra.‌ ‌Quando‌ ‌assiste‌ ‌outras‌ ‌mídias‌‌digitais,‌‌como‌‌                         

séries‌ ‌e‌ ‌entrevistas,‌ ‌utiliza‌ ‌áudio‌‌em‌‌inglês‌‌e‌‌legendas‌‌em‌‌português.‌‌Em‌‌casa,‌‌no‌‌                           
período‌‌de‌‌uma‌‌semana,‌‌costuma‌‌estudar‌‌ou‌‌revisar‌‌conteúdos‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌1‌‌hora‌‌                           

ou‌ ‌mais.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌não‌ ‌conversa‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌nativos‌ ‌de‌ ‌inglês,‌‌                           

apenas‌ ‌com‌ ‌seus‌ ‌colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌brasileiros.‌ ‌ 
O‌ ‌participante‌ ‌O4‌ ‌‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌‌escola‌‌do‌‌                       

Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌ouve‌‌canções‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌1‌‌hora‌‌                                 
ou‌ ‌mais,‌ ‌visualizando‌ ‌a‌ ‌letra.‌ ‌Quando‌ ‌assiste‌ ‌outras‌‌mídias‌‌digitais,‌‌como‌‌séries‌‌e‌                         

entrevistas,‌‌utiliza‌‌áudio‌‌em‌‌inglês‌‌e‌‌não‌‌faz‌‌uso‌‌das‌‌legendas.‌‌Em‌‌casa,‌‌no‌‌período‌‌                             

de‌ ‌uma‌‌semana,‌‌costuma‌‌estudar‌‌ou‌‌revisar‌‌inglês‌‌por‌‌1‌‌hora‌‌ou‌‌mais.‌‌No‌‌período‌‌                             
de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌não‌ ‌conversa‌ ‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌de‌‌inglês,‌‌mas‌‌fala‌‌em‌‌inglês‌‌com‌‌                             

outros‌‌falantes‌‌não‌‌nativos‌‌de‌‌inglês,‌‌além‌‌dos‌‌colegas‌‌de‌‌aula‌‌brasileiros,‌‌durante‌‌1‌‌                           
hora‌ ‌ou‌ ‌mais.‌ ‌ 

O‌ ‌participante‌ ‌P4‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌ ‌do‌‌                       

Ensino‌ ‌Médio‌ ‌e‌ ‌no‌ ‌CCI.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌ouve‌ ‌músicas‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌por‌ ‌10‌‌                               

‌ 
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horas‌ ‌ou‌ ‌mais,‌ ‌sem‌ ‌visualizar‌ ‌a‌ ‌letra.‌ ‌Quando‌ ‌assiste‌ ‌outras‌ ‌mídias‌ ‌digitais‌ ‌como‌‌                         

séries‌ ‌e‌ ‌entrevistas,‌ ‌utiliza‌ ‌áudio‌‌em‌‌inglês‌‌e‌‌legendas‌‌em‌‌português.‌‌Em‌‌casa,‌‌no‌‌                           
período‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌semana,‌ ‌costuma‌ ‌estudar‌ ‌ou‌ ‌revisar‌ ‌conteúdos‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌por‌ ‌10‌‌                         

horas‌ ‌ou‌ ‌mais.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌não‌ ‌conversa‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌nativos‌ ‌de‌‌                           
inglês,‌ ‌tampouco‌ ‌fala‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌outros‌ ‌falantes‌ ‌não‌ ‌nativos.‌ ‌ 

O‌ ‌participante‌ ‌Q4‌ ‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌‌escola‌‌do‌‌                       

Ensino‌ ‌Médio‌ ‌e‌ ‌no‌ ‌CCI.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌ouve‌ ‌canções‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌por‌ ‌5‌‌                               
horas‌ ‌ou‌ ‌mais‌ ‌e‌ ‌escuta‌ ‌visualizando‌ ‌a‌ ‌letra.‌ ‌Quando‌ ‌assiste‌ ‌outras‌‌mídias‌‌digitais‌‌                         

como‌‌séries‌‌e‌‌entrevistas,‌‌utiliza‌‌áudio‌‌e‌‌legendas‌‌em‌‌inglês‌‌ou‌‌português.‌‌Em‌‌casa,‌‌                           
no‌ ‌período‌‌de‌‌uma‌‌semana,‌‌costuma‌‌estudar‌‌ou‌‌revisar‌‌conteúdos‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌1‌‌                           

hora‌‌ou‌‌mais.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌não‌‌conversa‌‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌de‌‌inglês,‌‌                             

apenas‌ ‌com‌ ‌seus‌ ‌colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌brasileiros.‌ ‌ 
O‌ ‌participante‌ ‌R4‌ ‌‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌‌do‌‌                       

Ensino‌ ‌Médio‌ ‌e‌ ‌no‌ ‌CCI.‌ ‌Ainda‌ ‌declarou‌ ‌que‌ ‌participa‌ ‌de‌ ‌um‌ ‌curso‌ ‌de‌ ‌francês‌ ‌em‌‌                             
outra‌ ‌instituição.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌‌24‌‌horas,‌‌ouve‌‌canções‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌10‌‌horas‌‌ou‌                             

mais‌ ‌visualizando‌ ‌a‌ ‌letra‌ ‌da‌ ‌música.‌‌Quando‌‌assiste‌‌mídias‌‌digitais,‌‌como‌‌séries‌‌e‌‌                         
entrevistas,‌ ‌utiliza‌ ‌áudio‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌e‌ ‌legendas‌ ‌em‌‌português.‌‌Em‌‌casa,‌‌no‌‌período‌‌                         

de‌ ‌uma‌ ‌semana,‌ ‌costuma‌ ‌estudar‌ ‌ou‌ ‌revisar‌ ‌conteúdos‌ ‌em‌‌inglês‌‌por‌‌menos‌‌de‌‌1‌‌                           

hora.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌não‌‌conversa‌‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌de‌‌inglês,‌‌apenas‌                           
com‌ ‌seus‌ ‌colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌brasileiros.‌ ‌ 

O‌ ‌participante‌ ‌S4‌ ‌‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌ ‌do‌‌                       
Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌ouve‌‌músicas‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌1‌‌hora‌‌                                 

ou‌ ‌mais‌ ‌e‌ ‌escuta‌ ‌visualizando‌ ‌a‌ ‌letra.‌ ‌Quando‌ ‌assiste‌ ‌outras‌ ‌mídias‌ ‌digitais‌‌como‌‌                         

séries‌ ‌e‌ ‌entrevistas,‌ ‌utiliza‌ ‌áudio‌‌em‌‌inglês‌‌e‌‌legendas‌‌em‌‌português.‌‌Em‌‌casa,‌‌no‌‌                           
período‌‌de‌‌uma‌‌semana,‌‌costuma‌‌estudar‌‌ou‌‌revisar‌‌conteúdos‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌1‌‌hora‌‌                           

ou‌ ‌mais.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌não‌ ‌costuma‌ ‌conversar‌ ‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌de‌‌                           
inglês,‌ ‌mas‌ ‌fala‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌com‌ ‌outros‌ ‌falantes‌ ‌não‌ ‌nativos‌ ‌de‌ ‌inglês,‌ ‌além‌ ‌dos‌‌                           

colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌brasileiros,‌ ‌durante‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais.‌ ‌ 

O‌ ‌participante‌ ‌T4‌ ‌‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌ ‌do‌‌                       
Ensino‌ ‌Médio‌ ‌e‌ ‌no‌ ‌CCI.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌ouve‌ ‌canções‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌por‌ ‌10‌‌                               

horas‌‌ou‌‌mais,‌‌costuma‌‌visualizar‌‌a‌‌letra‌‌e‌‌checar‌‌no‌‌dicionário‌‌as‌‌palavras‌‌que‌‌não‌‌                             
conhece.‌ ‌Quando‌ ‌assiste‌ ‌outras‌ ‌mídias‌ ‌digitais‌ ‌como‌ ‌séries‌ ‌e‌ ‌entrevistas,‌‌utiliza‌‌o‌‌                       

áudio‌‌em‌‌inglês‌‌e‌‌as‌‌legendas‌‌em‌‌português.‌‌Em‌‌casa,‌‌no‌‌período‌‌de‌‌uma‌‌semana,‌‌                             

costuma‌‌estudar‌‌ou‌‌revisar‌‌conteúdos‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌1‌‌hora‌‌ou‌‌mais.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌                             

‌ 
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24‌‌horas,‌‌não‌‌conversa‌‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌de‌‌inglês,‌‌tampouco‌‌fala‌‌em‌‌inglês‌‌com‌‌                           

outros‌ ‌falantes‌ ‌não‌ ‌nativos.‌ ‌ 
O‌ ‌participante‌ ‌U4‌ ‌‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌‌do‌‌                       

Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI.‌‌Ainda,‌‌declarou‌‌que‌‌realizou‌‌um‌‌curso‌‌de‌‌língua‌‌inglesa‌‌em‌‌                             
uma‌‌instituição‌‌particular‌‌por‌‌um‌‌período‌‌de‌‌2‌‌anos.‌‌Ingressou‌‌no‌‌CCI‌‌a‌‌partir‌‌do‌‌2°‌‌                               

semestre‌‌através‌‌do‌‌teste‌‌de‌‌nível.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌ouve‌‌canções‌‌em‌‌inglês‌‌                             

por‌‌1‌‌hora‌‌ou‌‌mais‌‌e‌‌visualiza‌‌a‌‌tradução‌‌da‌‌letra‌‌da‌‌música‌‌em‌‌português.‌‌Quando‌‌                               
assiste‌ ‌outras‌ ‌mídias‌ ‌digitais‌ ‌como‌ ‌séries‌ ‌e‌ ‌entrevistas,‌ ‌utiliza‌ ‌áudio‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌e‌‌                         

legendas‌‌em‌‌português.‌‌Em‌‌casa,‌‌no‌‌período‌‌de‌‌uma‌‌semana,‌‌costuma‌‌estudar‌‌ou‌‌                         
revisar‌ ‌conteúdos‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌por‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌não‌‌                             

conversa‌‌com‌‌falantes‌‌nativos‌‌de‌‌inglês,‌‌mas‌‌fala‌‌em‌‌inglês‌‌com‌‌outros‌‌falantes‌‌não‌‌                           

nativos‌ ‌de‌ ‌inglês,‌ ‌além‌ ‌dos‌ ‌colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌brasileiros,‌ ‌por‌ ‌menos‌ ‌de‌ ‌1‌ ‌hora.‌ ‌ 
O‌ ‌participante‌ ‌V4‌ ‌‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌ ‌inglesa‌ ‌apenas‌ ‌na‌ ‌escola‌ ‌do‌‌                       

Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌ouve‌‌músicas‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌menos‌‌                               
de‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌e‌ ‌visualiza‌ ‌a‌ ‌tradução‌‌da‌‌letra‌‌da‌‌música‌‌em‌‌português.‌‌Quando‌‌assiste‌‌                             

outras‌‌mídias‌‌digitais,‌‌utiliza‌‌áudio‌‌e‌‌legendas‌‌em‌‌inglês‌‌ou‌‌português.‌‌Em‌‌casa,‌‌no‌‌                           
período‌‌de‌‌uma‌‌semana,‌‌costuma‌‌estudar‌‌ou‌‌revisar‌‌conteúdos‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌1‌‌hora‌‌                           

ou‌ ‌mais.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌não‌ ‌conversa‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌nativos‌ ‌de‌ ‌inglês,‌‌                           

apenas‌ ‌com‌ ‌seus‌ ‌colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌ ‌brasileiros.‌ ‌ 
O‌ ‌participante‌ ‌W4‌ ‌‌recebeu‌ ‌aulas‌ ‌de‌ ‌língua‌‌inglesa‌‌apenas‌‌na‌‌escola‌‌do‌‌                       

Ensino‌‌Médio‌‌e‌‌no‌‌CCI.‌‌No‌‌período‌‌de‌‌24‌‌horas,‌‌ouve‌‌canções‌‌em‌‌inglês‌‌por‌‌menos‌‌                               
de‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌e‌ ‌visualiza‌ ‌a‌ ‌tradução‌‌da‌‌letra‌‌da‌‌música‌‌em‌‌português.‌‌Quando‌‌assiste‌‌                             

outras‌ ‌mídias‌ ‌digitais‌ ‌como‌ ‌séries‌ ‌e‌ ‌entrevistas,‌ ‌utiliza‌ ‌áudio‌ ‌em‌ ‌português‌ ‌e‌‌                       

legendas‌ ‌em‌ ‌inglês.‌ ‌Em‌ ‌casa,‌ ‌no‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌uma‌ ‌semana,‌ ‌costuma‌ ‌estudar‌ ‌ou‌‌                         
revisar‌ ‌conteúdos‌ ‌em‌ ‌inglês‌ ‌por‌ ‌1‌ ‌hora‌ ‌ou‌ ‌mais.‌ ‌No‌ ‌período‌ ‌de‌ ‌24‌ ‌horas,‌ ‌não‌‌                             

conversa‌ ‌com‌ ‌falantes‌ ‌nativos‌ ‌de‌ ‌inglês,‌ ‌apenas‌ ‌com‌ ‌seus‌ ‌colegas‌ ‌de‌ ‌aula‌‌                       
brasileiros.‌ ‌ 
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ANEXO‌ ‌A‌ ‌‌–‌‌ ‌PARECER‌ ‌CONSUBSTANCIADO‌ ‌DO‌ ‌CEP‌ ‌ 
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ANEXO‌ ‌B‌ ‌‌–‌‌ ‌TERMO‌ ‌DE‌ ‌EMPRÉSTIMO‌ ‌DE‌ ‌LIVROS‌ ‌ 
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